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Өмнөх үг

	Францын зохиолч А. Дюмагийн (1802-1870) уран бүтээлийн хамгийн эрчимтэй үе нь 1840-1848 он байсныг судлаачид тэмдэглэсэн байдаг. Үнэхээр ч энэ хугацаанд «Монте кристо гүн», «Шадар гурван цэрэг», «Хорин жилийн хойно», «Бражелони бэйс буюу арван жилийн хойно» роман болон бусад олон туурь, жүжиг, замын тэмдэглэл зэрэг дэлхийн улс гүрэнд үе үеийг дамжин алдар нь түгсэн бүтээлүүдээ туурвисан байдаг. 

	Манай ахмад үеийн орчуулагч нарын чамлалтгүй хөлсөө гоожуулж сэтгэл гаргасны ачаар уншигчид маань дээрх романуудаас нь эх хэлээрээ уншин, амтанд нь орж, олж аваагүй нэгэндээ дамжуулан гялайлгаж явсан цаг саяхан шиг билээ. Яагаад ч юм одоогоос хориод жилийн өмнө уншигчид, ялангуяа залуучууд маань өөрийн зохиолчдын ч бай, орчуулгын ч бай гарсан ном болгоныг алгасалгүй шимтэн сонирхдог байгаа юу даа гэсэн бодол төрөх юм. 

	Энэ бүгдийг эс өгүүлэн зохиолын тухай хэдэн үг хэлсүү. «Монте кристо гүн» романыг бичих санаа 1892 онд Эльба арлаас холгүй байдаг Плонез арал дээр ан хийж явахад нь төрсөн юм гэдэг. Хажууханд нь байсан «Монте кристо» гэдэг арлын нэр зохиолчийн санаанаас гаралгүй явсаар Парист буцаж ирэнгээ, чухам юуны тухай бичихээ товлоогүй мөртөө хэвлэлийн газартаа ийм нэртэй зохиол бичнэ гэсэн гэрээ хийчихжээ. Ингэж байтал, Парисын цагдаагийн газрын хуучин данс бичгийн захирагч Жак Пешегийн «Дурсамжаас» нөгөө бичих романыхаа гол санаа, зангилааг санамсаргүй олоод авсан байна. 

	1807 онд Парист гуталчин залуу Франсуа Пико гэдэг даржин эр амьдарч байж. Амь зуулгаар тааруухан тэр эрд, аз болоход сүйлсэн бүсгүйнх нь инжинд зуун мянган франк ирэх болжээ. Нэгэн удаа Пико ам алдан энэ тухайгаа гурван танилдаа болон цуг сууж байсан гуанзны эзэн Лупианд ярьчихжээ. Пиког явангуут, угийн жөтөөч, өөдгүй санаатай Лупиан, Пиког цагдаагийн газар гүтгэж, хуримыг нь хийлгэхгүй болгочихъё гэдэг санааг цаадуулдаа хэлжээ. Тэгээд цагдаагийн комиссарт «Пико бол английн тандуул» гэсэн ховын бичиг хүргүүлжээ. Хөөрүү комиссар хуурамч ховыг сохроор итгэж, тэр дор нь эзэнт улсын цагдаагийн яамны сайдад дамжуулан илтгэснээр Франсуа Пико долоон жилийн турш сураггүй алга болсон байна. 

	Тэр нь тагнуул туршуул гэгдэн тулгагдаж Фенестрел цайзад ял эдэлж байхдаа үхлүүт өвчтэй нэгэн итали гэлэнг сэтгэл гарган тойлж байсны хариуд цаадах нь Милан хотод нуусан алт, үнэт чулуун эрдэнэсээ түүнд гэрээслэн өв болгожээ. Напелеоны эзэнт улсыг унасны дараа Франсуа тэр эрдэнэсийн санг нь эрж олоод, Парист өөр нэрээр эгэн ирсэн байна. Гэтэл сүйлсэн бүсгүй нь хоёр жил хүлээж байгаад гуанзны эзэн Лупиантай гэрлэснийг дуулжээ. Өөртэй нь хэн ингэж, хатуугаар «тоглосныг» хар аван гадарласан Пико итали ламын дүрд хувилан Нимд очиж, Лупианы гуанзанд сууж байсан гурвын нэг байсан боловч булай «тоглоомд» оролцохгүй гэж татгалзсан Антуан Аллютой уулзаж, ховор сайхан очир эрдэнэ бэлэглэн байж, бусад хүний нь нэрийг хэлүүлжээ. Энэ үеэс эхлэн Пико өшөөгөө авахаар хатуу шийдсэн байна. 

	Удалгүй Парис хотын «Урлагийн гүүрэн» дээрээс Лупианы хамсаа гэгчийн хүүр олдоход, түүнийг алсан чинжаалын бариул дээр «Анхных нь» гэж сийлсэн байжээ. Тэгтэл ч Лупианд гай түйтгэр нүүрлэж, гуанз нь шатан, хүү нь шоронгийн хадаас болж, охин нь цөллөгөөс оргосон ялтантай гэр бүл болсон нь илэрчээ. Дараа нь Лупианы хоёр дахь хамсаа Солари хорлогдон амь тавихад, авсан дээрээс нь «Хоёр дахь нь» гэсэн бичиг олдсон байна. Эцэст нь, нэгэн үдэш, нүүртээ багтай хүн Лупианыг гудамжинд зогсоож, нүгэл нь нүдээрээ гарч байгааг сануулжээ. Гуанзны эзэн «Тэнгэр намайг гэсгээн цээрлүүлсэн» гэж хэлэхэд нь нөгөө танихгүй хүн ч чухам хэн болохоо хэлжээ. Хайр найргүй өшөө авахаа тангарагласан Пико ч санасандаа хүрч, Лупиан «Гурав дахь нь» болсон байна. 

	Хэрэг явдал үүгээр дууссангүй. Нөгөө долоон булчирхай, найман найлзуурхайгаа Пикод тоочсон Антуан Аллю, түүний мөрийг мөшгөн, анаж явсаар эцэст нь өшөөг өшөөгөөр авч, түүний аминд хүрчээ. Энэ бүгдийн тухай Аллю амьсгаа хураахынхаа өмнө нүглээ наманчлан ламд ярьснаар сайх түүхийг цагдаагийн газар дансандаа тэмдэглэн авчээ. 

	Ургуулан бодож үгээр урлахдаа гарамгай Дюма зохиолч дээрх явдлаас санаа авч түүхэн үйл явдалтай холбоод, амьдралд үнэхээр байсан мэт санагдах дахин дахин уншсан ч уйдамгүй энэхүү гайхамшигт зохиолыг бүтээсэн түүх ийм ажгуу. 

	Манай хэвлэлийн газарт, хорь гучин жилийн өмнө гарсан орчуулгын сайхан сайхан зохиолуудыг амтархан уншиж байсан ном нь одоо нүдний гэм болсныг тэмдэглээд дахин хэвлэж өгөөч гэсэн хүсэлт тэр байтугай ийм ийм зохиолыг орчуулаач гэсэн санал уншигчдаас маань чамлалтгүй ирдэг. Бид ч үүнийг хэрээрээ бодолцъё хэмээх боломжийн гэж үзсэн орчуулгыг заавал дахин орчуулж цаг алдалгүйгээр уг эхтэй нь дахин тулгаж, нягтлан шүүгээд гаргаж байхаар шийдээд байна. Үүний өмнө М. Ридийн «Морь унасан толгойгүй хүн»-ийг дахин хэвлэснийг та бүхэн бэлхнээ мэдэх билээ. 

	Энэ удаа Д. Даш агсны орос хэлнээс орчуулсан «Монте кристо гүн»-г франц эхийг нь барин дахин засварлав. Алдаж энддэггүй орчуулагч бараг байдаггүй болохоор, гол нь утгын алдаа мадгийг эхийнх нь дагуу засаж залруулан, монгол уншигчийнхаа чихэнд эвтэй сонстохыг нь бодолцон орос орчуулгаас хэвээр нь буулгасан амьтан ургамал, цол хэргэм зэргийн нэр томьёог аль болохоор дүйх монгол үгээр орлуулан, гээгдэж орхигдсон зарим үг өгүүлбэрийг нэмж нэгэн мөр болгов. 

	Иймээс эрхэм уншигч авгай та уншихын зэрэгцээ өмнөх номтой нь харьцуулан, алдаж оносныг нь, зөвдөж буруудсаныг нь, дутуу дулимаг болсныг нь шүүн тунгааж санал онолоо Улсын хэвлэлийн газар ирүүлбэл манай цаашдын ажилд ихээхэн тус болмоор байна санж. 

	 

	Б. Пүрэвбаатар

	 


I. Марсельд ирсэн нь

	 

	1815 оны хоёрдугаар сарын хорин долооны өдөр Норт-Дам де-ла Гард зогсоолын харуул, Смирна, Триест, Неаполь ороод ирж яваа гурван шурагт «Фараон» гэдэг хөлөг онгоц айсуй явааг дохио өгч мэдэгдэв. 

	Буудлын лоцман1 ердийн заншлаараа онгоц татах газраасаа гарч Иф цайзыг өнгөрөн Моржион хошуу, Риаон арал хоёрын хооронд яваа хөлөг онгоцонд тулж очив. 

	Марсельд хөлөг онгоц ирэхэд ихээхэн хөл хөдөлгөөнтэй болдог бөгөөд ялангуяа тэр онгоцыг нь «Фараон» шиг эртний Фокея хотын хөлөг онгоц үйлдвэрлэх газар босгож тоноглон, усанд анх тавиад, бас эзэн нь нутгийн хүн бол бүр ч их хөл болдог учир, зогсоолын гэгээн Ионна гэдэг талбайд олон мянган сониуч хүн заншсан ёсоороо төдхөн цугларан ирэв. 

	Энэ завсар хөлөг онгоц улам ойртсоор, галт уулын дэлбэрэлтээс болж дээр цагт Каласарень Жарос хоёр арлын хооронд тогтсон хоолойгоор амар мэнд өнгөрч, Помегийг тойрон гараад, шулуун гурван дарвуулаа татаж, хошуун дээрх гурвалжин далбаагаа дэлгэсэн мөртөө алгуурхан ирж явахад цугларсан олон хүн, азгүй явдал тохиолджээ гэдгийг аргагүй тааварлан чухамхүү юу болсон байдаг билээ гэж бодоцгооно. Гэвч учрыг мэдэх хүмүүс хөлөг хэвийнхээ байдлаар сайн явж байгааг хараад хэрвээ ямар нэгэн явдал болсон байлаа гэхэд онгоцонд биш юм гэдэг нь тодорхой байв. Зангуу буулгахад бэлхэн, ватер-бакштагаа өгчихсөн «Фараон»-ыг Марселийн онгоц зогсоолын нарийхан хаалгаар оруулах гэж байгаа лоцманы хажууд гавшгай байрын залуу эр зогсож хөлгийн хөдөлгөөн бүрийг нарийн ажиглаж, лоцманы тушаал бүхнийг давтан дамжуулж байв. 

	Энэ тодорхой биш түгшүүр нь цугларсан олны дундаас нэгэн хүнд сүрхий хүчтэй нөлөөлж, хөлөг онгоц буудалд орж ирэхээс өмнө, яаран завинд сууж «Фараон»-ы өөдөөс явахыг тушааж удалгүй нөөц булангийн тушаа хөлөг онгоцтой зэрэгцэж очив. 

	Залуу далайчин энэ хүнийг хараад лоцманы дэргэдээс холдон, онгоцны хөвөөнд очиж, бүрх малгайгаа авч зогсов. 

	Энэ бол арван найм, хорин насны, өндөр нуруутай, тэгшхэн биетэй, сайхан хар нүд, гялтганасан хар үстэй залуу хүү байв. Төрх байдалд нь бага наснаасаа эхлэн аюул гамшигтай тэмцэж сурсан хүмүүст байдаг тайван, шийдмэг янз илрэх ажээ. 

	— Өө! Дантес та юу? гэж завинд сууж ирсэн хүн хашхираад, — Юу болчих оо вэ? Яагаад хөлгийнхөн чинь цөмөөрөө уруу царайтай явна вэ? гэж асуув. 

	— Ноён Моррель гуай, их золгүй явдал тохиолдлоо. Ялангуяа надад их золгүй явдал тохиолдож Чивита-Вектийн дэргэд хүндэт ахмад Леклерээсээ хагацав гэж хүү хариулахад, 

	— Аа ачаа чинь? гэж хөлгийн эзэн яаран асуув. 

	— Ноён Моррель, бүрэн бүтэн ирсэн, энэ талаар та санаа зовохгүй байх гэж би бодож байна… Харин хөөрхий ахмад Леклер… гэхэд, хөлгийн эзэн илтэд сэтгэл амарсан байдалтай, 

	— Юу болоо вэ? Манай алдарт ахмадад ямар явдал тохиолдов? гэж асуув. 

	— Нас барсаан. 

	— Онгоцноос ойчоо юу?

	— Үгүй ээ мэдрэлийн чичрэг тусаад, жигтэйхэн зүдэрч үхсэн гэж Дантес хэлээд, хөлгийнхөн өөдөө эргэж, — Аль вэ? Байр байрандаа! Зангуугаа буулгаарай! гэж хашхирав. 

	Хөлгийнхөн нийтдээ арваад хүн тушаалыг дагаж хүн бүр өөр өөрийн үүрэгт ажлыг хийхээр далбаа, шураг руу аргамж хөндлөвч рүү ухасхийлдлээ. 

	Залуу далайчин тэднийг зэрвэсхэн харж тушаал нь ёсоор биелэгдэж байгааг мэдээд, ярьж байсан хүн рүүгээ дахин эргэхэд хөлгийн эзэн тасарсан яриагаа үргэлжлүүлэн:

	— Тэр золгүй явдал чухам яаж тохиолдов? гэж асуув. 

	— Ёстой санамсаргүй явдал болсон. Ахмад Леклер боомтын хаминдаатай ярьж ярьж Неаполиос ихэд сэтгэл хөдөлсөн шинжтэй гарч яваад, маргааш нь байдгаараа халуурч, гурав хоноод өөд болчихсон… Бид зохих ёсоор нь оршуулсан. Одоо хөл толгойдоо хүнд юм зүүлттэй, зотонгоор ороолттой Дель Жильо арлын дэргэд тайван нойрсож байгаа. Бэлэвсэрсэн авгайд нь хүндэт легионы одон, сэлэм хоёрыг нь авчирсан. Бусдын л адил, мөрөөрөө нүд анихын тулд англичуудтай арван жил байлдаж явах ч гэж дээ хэмээн залуу хүү гунигтай янзаар инээмсэглэн хэлэв. 

	— Одоо яая гэх вэ. Эдмон минь! гэж улам улам тайвширч байгаа хөлгийн эзэн хэлээд, — Бид цөмөөрөө л үхэх үйлтэй улс хойно, хөгшин нь залуудаа байраа тавьж өгөх хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол хамаг юм байрандаа үлдэнэ. Ингэхэд та ачаа яасан гэнэ ээ? гэхэд нь

	— Ноён Моррель гуай, бүрэн бүтэн ирсэн, би түүнийг батлан хариуцна. Тэр бүү хэл, хямдаар өглөө гэхэд та хорин таван мянган франкийн цэвэр ашиг олох байх гэж бодож байна гэж хэлснээ «Фараон» дугариг цамхгийг өнгөрч явааг мэдээд:, — Дарвуулаа хумихад бэлтгэ! Гурвалжин далбааг буулга! Хойд шургийн далбааг хумь! Зангуугаа буулгахад бэлтгэ! гэж хашхирав. 

	Энэ тушаал цэргийн хөлөг онгоц дээрх лүгээ адил түргэн биелэгдэв. 

	— Дарвуулын аргамжийг тат! Далбаагаа буулга!

	Сүүлчийн тушаал өгөхөд бүх далбаа хураагдаад хөлөг онгоц зөвхөн эрчээрээ урагш гулсан явж байв. 

	Хөлгийн эзэн тэсэж ядан яарч байгааг хараад Дантес, 

	— Ноён Моррель, та одоо наашаа гараад ирээч дээ. Таны нягтлан бодогч эрхэм Данглар өрөөнөөсөө гарч ирж явна. Танд хэрэгтэй бүх мэдээг дуулгана биз. Би зангуу дээр очиж, уй гашуудлынхаа тэмдгийг тавих ажил хийе гэж хэлэв. 

	Хоёр дахь удаа давтан урих хэрэг байсангүй. Хөлгийн эзэн Дантесийн шидсэн олсноос барьж, ямар ч далайчин атаархмаар шалмаг гавшгайгаар хөлгийн хажуугийн төмөр дамнуургаар авиран гарч ирэхэд Дантес Морреллийг угтан ирж яваа Дангларт байраа тавьж өгөөд хуучин байрандаа очихоор явав. 

	Данглар бол хорин тав орчим насны нэлээд зэвүүн царайтай, дарга даамалд долигонуур, доод хүмүүстээ ширүүн догшин хүн байв. Нягтлан бодох гэдэг хэргэм зэргээс нь илүүгээр энэ байдалд нь далайчид хэдий чинээ дургүйцэх тусмаа Дантесийг төдий чинээ хайрлан үзнэ. 

	— Тэгэхээр бидэнд тохиолдсон золгүй явдлыг эрхэм Моррель та хэдийнээ дуулаа шив дээ? гэж Данглар хэлэв. 

	— Тэглээ, тэглээ! Хөөрхий ахмад Леклер! Их сайн, шударга хүн байсан юм сан!

	— Хамгийн гол нь тэнгэр, далай хоёрын хооронд насаа хөгширтөл явсан гайхамшигт сайн далайчин. Ийм хүнд л «Моррель ба түүний хүү» шиг ийм том фирмийн сонирхлыг итгэн хүлээлгэж болох ёстой хүн байсан юм гэж Данглар хариу хэлэв. 

	Тэгэхэд аятайхан зогсох газар хайж байгаа Дантесийг ажиглан харж байсан хөлгийн эзэн:

	— Таны хэлж байгаа шиг ажлаа сайн мэддэг болохын тулд заавал хөгшрөх хэрэгтэй биш юм шиг санагдаж байна. Тэр, манай найз Эдмоныг хараач, хэнээс ч зөвлөгөө заавар авалгүйгээр ажлаа айхавтар амжуулж байна шүү гэж хэлэхэд Данглар Дантес руу үзэн ядсан маягтай хялайн харснаа:

	— Тийм ээ, тийм, нас залуу, хэтэрхий бие тоосон хүн дээ. Ахмадыг амьсгаа хураагаагүй байхад хэнтэй ч зөвлөн ярилцалгүйгээр командлалыг өөрөө авчхаад шууд наашаа хөдлөхийн оронд, Эльба арлын дэргэд биднийг бүтэн хагас өдөр дэмий хүлээлгэж цаг алдсан даа гэж хэлэв. 

	— Командлалыг авсан нь ахмадын туслахынхаа үүргийг гүйцэтгэсэн хэрэг, харин онгоцонд засвар хийх хэрэг байгаагүй л бол Эльба арлын дэргэд бүтэн хагас өдөр болдог нь буруу гэж хөлгийн эзэн хэлэв. 

	— Хөлөг онгоц эвдрээгүй, бүрэн бүтэн байсан эрхэм Моррель. Харин бүтэн хагас өдрийг алдсан нь зөвхөн эрэг дээр бууж зугаацах л гэснээс болсон юм гэхэд хөлгийн эзэн залуу хүү өөд хандан:

	— Дантес аа нааш ир! гэж дуудав. 

	— Уучлаарай эзэн минь, би нэг хувийн дараа тан дээр очъё гэж Дантес хариулав. 

	Тэгээд онгоцныхоо багт хандаж:

	— Зангуу буулга! гэж тушаав. 

	Тэр дор зангуу бууж, гинж нь тарчигнан гүйв. Хэдийгээр лоцман байсан боловч Дантес энэхүү сүүлчийн ажиллагаа дуустал байрандаа байсаар байв. 

	Дараа нь:

	— Дарцгаа хагаст нь хүртэл буулгаж, далбаагаа зангидаад, хөндлөө зөрүүл гэж хашхирав. 

	— Та харж байгаа биз дээ, одоо бүр өөрийгөө ахмад гэж хэдийнээ бодчихоод байна, нээрээ шүү гэж Данглар хэлэв. 

	— Тийм ээ, энэ чинь ахмад шүү дээ гэж хөлгийн эзэн хариулав. 

	— Тийм л дээ тэгэхдээ л та болоод таны хоршоо нөхдөөр батлагдаагүй байгаа биз дээ, эрхэм Моррель гэж Данглар хэлэхэд:

	— Түүнийг ахмад болгож болохгүй юм юу байна? Үнэндээ насаар залуу боловч ажил хэрэгт үнэнч шударга, их туршлагатай хүн шиг байна гэв. 

	Дангларын царай барайв. Дантес ойртож ирээд:

	— Уучлаарай, эрхэм Моррель, зангуу буулгачихлаа, би одоо таны мэдэлд ирлээ. Та намайг дуудсан байх аа? гэж хэлэв. Данглар алхам ухрав. 

	— Би танаас яах гэж Эльба арал дээр буусан бэ? гэж асуух гэсэн юм

	— Би өөрөө ч мэдэхгүй. Би зөвхөн ахмад Леклерийн сүүлчийн тушаалыг л биелүүлсэн. Амьсгаа хурааж байхдаа надад нэгэн дугтуйтай бичиг өгч маршал Бертранд өгөөрэй гэсэн. 

	— Эдмон та түүнтэй уулзаа юу?

	— Хэнтэй?

	— Маршалтай. 

	— Тэгсэн. 

	Моррель эргэн тойрноо хараад, Дантесийг хажуу тийш нь аваачиж:

	— Аа, император2 ямар байна? гэж адган асуув. 

	— Миний л харснаар бол энх тунх байх шиг байна билээ. 

	— Та бүр, императорыг, биеэр нь хараа юу?

	— Намайг маршал дээр байхад орж ирсэн, 

	— Та тэгээд түүнтэй юм яриа юу?

	— Үгүй, тэр надтай ярьсан гэж Дантес инээмсэглэн хариулав. 

	— Тэр юу гэж байна?

	— Хөлгийн тухай, Марсель өөд хөдлөх цагийн тухай, манай аяны зам, ачаа барааны тухай асууж байна билээ. Хэрвээ хөлөг онгоц ачаагүй, тэгээд миний мэдэлд байсан сан бол лав худалдаж авах байсан байх гэж бодож байна. Тэгээд би өөрийгөө зөвхөн ахмадыг орлож яваа, хөлөг онгоц «Моррель ба түүний хүү» гэдэг худалдааны пүүсийнх гэж хэлэхэд тэр «Өө, мэднэ ээ. Үе залгамжилсан хөлгийн эзэд байгаа юм. Нэг Моррель нь намайг Валансид байхад манай хороонд алба хааж байсан юм» гэж байна лээ. 

	— Тийм ээ, үнэн! гэж хөлгийн эзэн баярлан дуу алдаад, — Тэр бол миний авга ах Поликар Моррель байгаа юм. Ахмад цолтой болтлоо цэргийн алба хаасан хүн. Дантес та авга ахад, эзэн хаан түүнийг дурсаж байна лээ гэж хэлээрэй, тэгэхэд чинь хөгшин үглээ амьтан уйлна даа гээд залуу далайчны мөрийг нөхөрсгөөр алгадаж, — Хэрвээ таныг маршалд бичиг аваачиж өгч, императортой ярилцсаныг мэдвэл танд муу юм болж болох боловч та ахмад Леклерийн тушаалыг биелүүлж, Эльба арал дээр зогссон тань сайн байна гэв. 

	— Энэ надад юугаараа муу болох юм бэ? гэж Дантес асуугаад, — Би дугтуй дотор чухам юу байсныг мэдэхгүй, эзэн хаан хэнээс ч асууж болох тийм зүйлүүдийг надаас асуусан. Одоо явж болох болов уу. Хорио цээрийн ба гаалийн түшмэд ирж явна гэв. 

	— Яв, яв хайрт нөхөр минь. 

	Залуу хүүг холдон явмагц Данглар хүрч ирээд:

	— За яав? Порто-Феррайод зогссон тухайгаа танд тайлбарлаж өгөө шив дээ гэж асуув. 

	— Бүрэн дүүрэн хэлсэн, эрхэм Данглар минь. 

	— Өө! Тэгвэл бүр сайн юм болж. Хүн үүргээ биелүүлэхгүй байхыг харахад хэцүү байдаг юм гэв. 

	— Дантес өөрийнхөө үүргийг биелүүлж, энэ талаар хэлэх юм алга. Ахмад Леклерийн тушаалаар Эльба арлын дэргэд зогссон хэрэг байна гэж хөлгийн эзэн зөрж хэлэв. 

	— Мартсанаас танд ахмад Леклерийн захидлыг өгөв үү?

	— Хэн?

	— Дантес. 

	— Надад уу? Үгүй. Түүнд захидал байсан юм гэж үү?

	— Ахмад түүнд дугтуйтай битүүмжээс гадна бас нэг захидал өгөх шиг болсон юм сан. 

	— Данглар та ямар дугтуйтай юм яриад байна вэ?

	— Порто-Феррайод, Дантесийн аваачиж өгсөн. 

	— Дантес Порто-Феррайод дугтуйтай битүүмж аваачиж өгсөн гэж та хаанаас мэдээ вэ?

	Дангларын царай улайж:

	— Би ахмадын өрөөний хажуугаар явж байгаад түүнийг Дантест дугтуйтай юм, захидал хоёр өгч байхыг нь харсан юм гэж хариу хэлэв. 

	— Үгүй, тэр надад юу ч хэлээгүй, хэрвээ түүнд захидал байгаа бол надад өгнө л дөө гэхэд Данглар бодлого болж:

	— Хэрвээ тийм бол эрхэм Моррель та Дантест энэ тухай юм битгий хэлээрэй. Би андуурсан юм байлгүй дээ гэв. 

	Энэ үед залуу далайчин буцаж ирлээ. Данглар бас л холдлоо. 

	— За яав эрхэм Дантес, чөлөөтэй болов уу? гэж хөлгийн эзэн асуухад, 

	— Тэглээ, эрхэм Моррель гэж хариулав. 

	— Та ажлаа яасан түргэн амжуулчхав аа?

	— Би гаалийнханд авчирсан таваарынхаа нэрсийн жагсаалыг өгчихсөн, харин боомтоос манай бичиг цаасыг дамжуулсан хүнийг лоцмантай хамт буцаагаад явуулчхаж. 

	— Танд энд өөр хийх юм байхгүй юу? гэхэд Дантес тэр дороо эргэцүүлэн хараад:

	— Алгаа бүх юм номоороо байна гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл манайд очиж хоол идье. 

	— Уучлаарай эрхэм Моррель гуай, би юуны өмнө аавтайгаа уулзах ёстой. Таны урьсан явдалд тун их баярлалаа…

	— Зүйтэй, Дантес, зүйтэй! Таныг сайн хүү гэдгийг би мэднэ гэхэд Дантес төдий л шийдмэг биш ээр:

	— Аав минь ямар байгаа бол, та мэдээгүй биз? гэж асуув. 

	— Хайрт Эдмон минь, би түүнтэй уулзаагүй боловч лав эрүүл энх байгаа гэж бодож байна. 

	— Тийм ээ, аав минь муу өрөөндөө гарахгүй суугаад л байгаа байх. 

	— Таныг байхгүйд ямар нэг юмаар дутагдаж гачигдаагүйг энэ чинь нотолж байгаа хэрэг. 

	Дантес инээмсэглэн:

	— Манай аав нэрэлхүү зантай хүн, юмаар дутагдаж гачигдлаа гэхэд тэнгэрээс өөр хэнээс ч тусламж гуйхгүй хүн байгаа юм гэв. 

	— Аавтайгаа уулзчихаад манайхаар ирнэ биз дээ?

	— Бас л уучлал гуйя, ноён Моррель, надад бас өөр нэг тун чухал үүрэг бий. 

	— Тийм ээ! Каталанд бас нэг хүн, гоо үзэсгэлэнт Мерседес, аавтай чинь адил тэсэж ядан хүлээж байгаа гэдгийг би мартчихаж. 

	Дантес инээмсэглэв. 

	— Өө тийм байж шүү! Тэр охин гурван удаа ирж, «Фараон» хэзээ ирэх вэ? гэж асуусны учрыг одоо л ойлголоо. Чөтгөр ав. Эдмон та тийм аятайхан үерхдэг бүсгүйтэй байдаг, ямар их азтай хүн бэ!

	— Мерседес миний үерхдэг бүсгүй биш гэж далайчин ноцтойхон хэлээд, — Миний болзоот хүүхэн байгаа юм гэхэд, хөлгийн эзэн инээд алдаж

	— Энэ чинь заримдаа адилхан байдаг гэвэл

	— Тэгвэл бидэнд тийм биш, ноёнтон гэж Дантес хариулав. 

	— За за, Эдмон таныг би саатуулахаа болъё. Та миний ажлыг сайн амжуулсан болохоор, өөрийнхөө ажлыг бүтээхэд тань зав өгөх ёстой. Танд мөнгө хэрэггүй гэж үү?

	— Үгүй, хэрэггүй. Аяллын үед авсан мөнгө, өөрөөр хэлбэл гурван сарын цалин хэвээрээ үлдэж ирсэн. 

	— Эдмон та, их нямбай хүн юм. 

	— Ноён Моррель, аавыг минь ядуу хүн гэдгийг бүү мартаарай. 

	— Тийм ээ, тийм, би таныг сайн хүү гэдгийг сайн мэднэ. Аавдаа оч. Би ч бас хүүтэй. Хэрвээ түүнийг минь гурван сар эзгүй явж байгаад ирээд надтай уулзах гэхэд нь хүн саад хийвэл би бас учиргүй уурлана. 

	— Та тэгвэл зөвшөөрч байх шив дээ? гээд залуу хүү бөхөсхийн асуув. 

	— Хэрвээ танд өөр хэлэх юмгүй бол яв даа. 

	— Өөр юу ч үгүй. 

	— Ахмад Леклер амьсгал хураахдаа надад захидал өгсөнгүй юу?

	— Леклер юм бичиж чадахгүй байсан, харин би танаас хоёр долоо хоногийн чөлөө гуйх ёстойг таны асуулт надад санууллаа. 

	— Хурим хийхэд үү?

	— Хурим хийх, Парис орох хоёрт. 

	— Тэг тэг. Бид бараг зургаан долоо хоног ачаа бараагаа буулгана, тэгээд гурван сарын дараа дахин далайд гарна даа гээд хөлгийн эзэн залуу далайчны мөрийг алгадан, — Харин та гурван сар болоод энд байх ёстой. «Фараон» ахмадгүйгээр аянд гарч чадахгүй гэв. 

	— Ахмадгүйгээр гэнэ ээ? гэж Дантес дуу алдаад, нүд нь баяртай гялалзан, — Ноён Моррель минь болгоомжтой яриарай, таны хэлсэн үг миний сэтгэлийн гүн дэх сэм горьдолд хариулж байна шүү. Та намайг «Фараон»-ы ахмадаар томилох гэж байна уу? гэж асуув. 

	— Хайрт нөхөр минь, хэрвээ би ганцаараа мэддэг сэн бол «Шийдсээн!» гэж хэлээд л гар барих сан. Гэвч надад хоршоо нөхөр байдаг болохоор тэгж болохгүй байна. Та Италийн зүйр үг: «chi ha compagno ha padrone3» гэдгийг мэднэ биз. Гэвч хоёр саналын нэг нь таны талд байгаа болохоор хэрэг ажлын хагас нь бүтсэн. Хоёр дахь саналыг бас таны талд гаргуулахыг би хариуцъя. 

	— Ай эрхэм Моррель! гэж залуу хүү нүднийхээ нулимсыг гүйлгэнүүлэн түүний гарыг атгаж, — Танд аав Мерседес хоёрын нэрийн өмнөөс баяр хүргэе гэв. 

	— Зүгээр зүгээр, Эдмон минь үнэнч хүмүүсийн ивээлт эзэн, тэнгэрт байдаг юм, чөтгөр ав! Аав, Мерседес хоёртойгоо уулзчихаад дараа нь манайд очоорой. 

	— Би таныг эрэг дээр гаргаж өгөх үү?

	— Үгүй, баярлалаа. Би эндээ хоцорч Данглартай тооцоо бодож үзье. Аяллын үед тэр танд ямар санагдав?

	— Наанатай цаанатай. Нөхрийн хувьд тааруухан. Нэгэн удаа бид хоёр муудаж маргалдсан. Тэгэхэд би энэ маргаанаа шийдвэрлэхийн тулд Монте-Кристо арлын дэргэд 10-хан хувь зогсъё гэж тэнэг юм хэлчихсэн юм. Түүнээс хойш надад муу болчихсон хүн дээ. Уг нь би тэгж хэлэх хэрэггүй байж, түүний татгалзсан ч зөв болжээ. Нягтлан бодохын хувьд ямар ч муу юм хэлэх арга алга, та ч гэсэн сэтгэл ханамжтай байх болно гэхэд, хөлгийн эзэн

	— Хэрвээ та «Фараон»-ы ахмад байсан бол Дангларыг өөрийнхөө дэргэд дуртайяа байлгаж ажиллуулах уу? гэж асуув. 

	— Би ахмад ч юм уу, эсвэл туслах нь ч байлаа гэсэн эздийнхээ итгэлийг хүлээсэн хүнийг бүрэн хүндэтгэж байх болно, эрхэм Моррель. 

	— Зүйтэй, Дантес. Та ер нь бүх талаараа сайн хүн юм. Одоо яв даа, зүүн дээр сууж байгаа юм шиг л байна. 

	— Тэгээд би чөлөөтэй болчхов уу?

	— Яв яв гэж хэлж байна шүү. 

	— Таны завиар явж болох уу?

	— Ав ав. 

	— Баяртай. Ноён Моррель танд маш их баярлалаа. 

	— Баяртай, Эдмон. Амжилт хүсье! 

	Залуу далайчин завинд харайн орж, залуурын дэргэд суугаад Канебьер гудамж чиглэн явахыг тушаав. Хоёр далайчин сэлүүр барьж, буудлаас Орлеаны эрэг хүртэл хоёр эгнүүлэн зогсоосон онгоцнуудын хоорондох нарийхан зайгаар бусад олон завины дундуур чадах чинээгээрээ хурдан сэлүүрдэн явав. 

	Хөлгийн эзэн түүнийг эрэг хүрч, завинаас үсрэн буугаад өглөөний таван цагаас оройн есөн цаг болтол хөл үЙмээн дүүрэн байдаг Каннебьер гудамжинд орж, бужигнасан олон хүний дунд алга болтол нь хойноос нь инээмсэглэн харж зогссон бөгөөд орчин үеийн фокейчууд энэ гудамжаараа бардамнан бахархаж «Парист Каннебьер гудамж байдаг сан бол Парис бяцхан Марсель байх сан» гэж өөрсдийн онцлог аялгуугаар үнэн голоосоо ярилцдаг ажээ. 

	Хөлгийн эзэн эргэж, өөрийн нь тушаалыг хүлээж байгаа мэт боловч үнэн хэрэг дээрээ өөртэй нь адил, залуу далайчныг үдэн харж байгаа Дангларыг харав. Гэвч холдон явж байгаа хүнийг харсан, энэ хоёр хүний харц шал ондоо байлаа. 

	 


II. Эцэг хүү хоёр

	Үзэн ядах сэтгэлдээ автагдсан Данглар өөрийн нөхрийг хөлгийн эзний нүүрэн дээр муутгах гэж хэчнээн оролдож байх зуур Дантес хаана юу хийж явааг сонирхон дагая. Тэр бээр Каннебьер гудамжийг тууш явж Нойаль гудамжийг өнгөрөн Мельяны модот гудамжны зүүн гар талд байгаа багавтархан байшинд орж бүдэг гэрэлтэй шатаар тавдугаар давхар өөд яаран гарахдаа, нэг гараараа шатны бариулаас барьж, нөгөө гараараа догдлон цохилж буй зүрхээ дарж явснаа дутуу онгойсон хаалганы дэргэд очиж зогсов. Тэр хаалгаар тэр муу жижигхэн өрөөн доторх бүх зүйлийг үзэж болох ажээ. 

	Тэр муу жижигхэн өрөөнд түүний эцэг суудаг байж. 

	Сандал дээр гарч зогсоод салганасан гараараа цонхон дээр ургасан алтан лицэх, чөдөр ороомог цэцгүүдийг засаж байгаа өвгөнд «Фараоны» ирсэн тухай мэдээ хүрч арай л амжаагүй байжээ. Гэтэл араас нь нэгэн хүн тэврэн авч:

	— Аав аа! гэх танил дуу сонстов. 

	Өвгөн дуу алдаж гэдрэг эргэн хүүгээ хараад тэврэн авахад царай нь цонхийж дагжин чичирч байв. 

	— Аав аа, та яагаа вэ? Бие чинь муу байна уу? гэж залуу хүү сэтгэл зовонгуй асуув. 

	— Үгүй, үгүй, хайрт Эдмон минь, хүү минь, үр минь, үгүй! Би чамайг хүрээд ирнэ гэж санасангүй…Гэтэл ороод ирлээ… Би баярлаад л ингэж байна. Тэнгэр минь! Үхэх гэж байгаа юм шиг санагдаж байна!

	— Тайвшир аав минь, би байна. Хүн баярласнаасаа болоод үхдэггүй гэдэг болохоор би ингэж гэнэт ороод ирсэн юм. Аав минь битгий гөлрөн ширтээд байгаач, инээгээч. Би хүрээд ирлээ. Одоо юм бүхэн сайх сайхан болно гэхэд өвгөн:

	— Тэгвэл сайн хүү минь. Гэсэн ч яаж юм бүхэн сайн сайхан болох юм бэ? Бид хоёр одоо хэзээ ч салахгүй юу? Аз жаргалынхаа тухай яриач? гэж хэлэв. 

	— Бүхэл бүтэн гэр бүлийн уй гашуудал дээр бүтэж боссон аз жаргалыг минь тэнгэр өршөөг, гэвч би аз жаргалыг ингэж олох гэж хүсээгүйг минь тэнгэр харж байгаа. Энэ аз жаргал аяндаа өөрөө ирсэн болохоор уйтгарлаж гуниглахын арга алга. Ахмад Леклер нас барсан, би ноён Моррелийн буянаар түүний орыг эзлэх нь шиг байна. Ойлгож байна уу, аав аа? Би хорьхон настайдаа ахмад болох нь! Зуун луидорын4 пүнлүү авч бас орлогоосоо хуваалцана! Ядуу далайчин би ийм юм болно гэж яаж санах вэ?

	— Тийм ээ, хүү минь, чиний хэлдэг зөв, энэ бол үнэхээр азтай явдал гэж өвгөн хэлэв. 

	— Та эхний цалин авахад л өөрийн цэцэг ногоог тарьж ургуулах цэцэрлэгтэй байшин худалдаж аваарай… Аав аа, та яагаад байна аа? Бие чинь муу байна уу?

	— Зүгээр, зүгээр… одоо гайгүй зүгээр болчихно! гэснээ өвгөн тамир тасарч ар тийшээ суун тусав. 

	— Одоохон, аав аа! Аяга дарс уучих, тэгвэл бие чинь засарна. Дарс чинь хаана байна?

	— Хэрэггүй, баярлалаа, битгий эр, хэрэггүй гэж өвгөн хүүгээ зогсоохыг оролдон хэлэв. 

	— Яагаад хэрэггүй гэж! Дарс чинь хаана байгааг хэлээч гээд Дантес шүүгээн дотор эрж эхлэхэд, өвгөн:

	— Эрэх хэрэггүй…Дарс байхгүй… гэж хэлэв. 

	— Байхгүй гэнэ ээ? гээд Дантес өвгөний цонхигор хацар, хоосон шүүгээ хоёрыг ээлжлэн харж, — Яагаад байхгүй гэж? Таны мөнгө хүрэхгүй гэж үү? гэж асуухад:

	— Чи л ирсэн хойно бүх юм элбэг дэлбэг боллоо гэж өвгөн хэлэхэд, Дантес хөлсөө арчиж:

	— Гэсэн ч дээ, би гурван сарын өмнө явахдаа танд хоёр зуун франк орхисон шүү дээ гэж аяархан дуугарав. 

	— Тэгсэн, тэгсэн, Эдмон, харин чи явахдаа айлынхаа Кадрусст өгөх өрөө өгөлгүй мартаад явчихсан байна лээ. Тэр хүн энэ тухай надад хэлж, хэрэв чиний орноос өрөө төлөхгүй юм бол Моррель гуайд хэлнэ гэхээр нь би чамд муу юм болж магадгүй гэж айгаад… гэхэд, 

	— Тэгээд яав? гэж Эдмон асуув. 

	— Тэгээд би төлчихсөн. 

	— Би Кадрусст зуун дөчин франкийн өртэй байсан! гэж Дантес хашхирахад өвгөн:

	— Тийм ээ гэж дотроо бувтнав. 

	— Тэгээд та түүнийг миний үлдээсэн хоёр зуун франкаас төлчихөө юу? гэхэд өвгөн толгой дохив. 

	— Бүтэн гурван сард жархан франкаар байгаа юу?

	— Би түүнээс ихээр юу хийх вэ гэж өвгөн хариулав. 

	— Тэнгэр минь! гэж Дантес эцгийнхээ өмнө өвдөг дээрээ сөхрөн суухад:

	— Юу болов? гэж өвгөн асуув. 

	— Би үүнийг хэзээ ч уучлахгүй. 

	— Боль доо, зүгээр хүү минь гэж өвгөн инээмсэглэн хэлээд, — Чи л ирсэн хойно бүх юм гүйцлээ. Одоо юм бүхэн сайхан байна шүү дээ гэв. 

	— Тийм ээ, би ирсэн, тэгэхдээ илүү сайхан горьдлоготой, бага зэрэг мөнгөтэй ирсэн… Май аав аа, үүнийг ав, одоохон хүн явуулж юм хум авчруул гэж залуу хүү хэлэв. 

	Тэгээд арав гаран алтан зоос, тав, зургаан ширхэг таван франкийн зоос, задгай мөнгө гаргаж ширээн дээр асгав. 

	Өвгөн Дантесийн царай гэрэлтэж, 

	— Энэ хэний юм бэ? гэж асуув. 

	— Минийх… таных… манайх! Идэж уух юм ав, битгий мөнгө хайрлаарай, маргааш бас мөнгө авчирна гэхэд өвгөн инээмсэглэн:

	— Байз, байз авчирсан мөнгөнөөс чинь бага багаар зарахгүй бол хүмүүс намайг хүүгээ ирэхийг хүлээж ядаж байж дээ гэж бодож магадгүй гэж хэлэв. 

	— Дураараа л бол, харин юуны өмнө зарц хөлсөлж аваарай. Би таныг ганцаараа битгий суугаасай гэж байна. Онгоцон дээрх миний өрөөнд нууцаар гаальгүй хил давуулсан кофе цай, гайхамшигт сайхан тамхи бий, маргааш танд авчирч өгнө. Чиш-ш! Хүн ирж явна. 

	— Кадрусс л байх даа. Чиний ирснийг дуулаад сайн сайхан явж ирсэнд чинь баяр хүргэх гэж байгаа байх. 

	— Могойн эрээн гаднаа, хүний эрээн дотроо гэж Эдмон шивгэнээд, — Гэсэн ч яах вэ манай айлын хүн, урьд бидэнд тус болж байсан юм! Аятайхан л угтаж уулзъя гэж хэлэв. 

	Эдмоныг үгээ хэлж дуусаагүй байтал Кадруссын хар сахалтай толгой хаалгаар цухуйв. Энэ бол хорин тав зургаан настай хүн юм. Оёдолчин мэргэжлийнхээ дагуу хувцас хийх хэсэг цэмбэ барьжээ. 

	— Өө, Эдмон, хүрээд ирээ юу? гэж их л марсель аялгуугаар хэлээд, зааны яс шиг цагаан шүдээ цөмийг нь ил гартал арзайн инээмсэглэв. 

	— Хөрш Кадрусс, хүрээд ирлээ. Танд хэрэгтэй бол туслахад бэлэн байна гэж Дантес хүйтэн царайгаа эелдэг зөөлөн ярианы өнгөөр далдлан хэлэхэд, 

	— Гүнээ баярлалаа. Аз болоход надад юу ч хэрэггүй. Харин заримдаа би хүнд хэрэг болдог юм (Дантес татвасхийв) Эдмон, би чиний тухай яриагүй шүү. Би чамд мөнгө зээлүүлсэн, чи надад түүнийг минь буцааж өгсөн, сайн сэтгэлт хөрш нар ийм байдаг юм, бид хоёр одоо өр ширгүй. 

	— Бид өөрсдөдөө тусалсан хүнд хэзээ ч өртэй байдаг. Мөнгөний өр төлөгдчихсөн ч гэсэн, баяр талархлын өр хэвээрээ үлддэг юм гэж Дантес хэлэв. 

	— Үүнийг яриад яах юм бэ? Өнгөрсөн хэрэг. Харин чиний сайн сайхан буцаж ирсэн тухай ярилцъя. Би буудал дээр очиж, хүрэн цэмбэ олох гэж яваад өөрийн танил Данглартай уулзлаа л даа. 

	«Чи чинь Марсельд ирчихээ юу?» гэж би асуулаа. 

	«Ирчихсэн байгааг харж байгаа биз дээ» гэж байна. 

	«Чамайг Смирнад байгаа л гэж бодож байлаа»

	«Тэндээс шууд ирсэн болохоор, тэнд байсан ч байж болно». 

	«Манай Эдмон хаана байна?» 

	«Аав дээрээ очсон байх» гэж Данглар надад хэллээ. Тэгээд л би, найздаа баяр хүргэе гэж ирлээ л дээ гэв. 

	— Кадрусс сайн хүн, бидэнд тун хайртай шүү! гэж өвгөн хэлэв. 

	— Мэдээж хайртай байлгүй яах вэ. Тэгээд бас үнэнч шударга хүн ховор болохоор хүндэтгэж байдаг юм… гээд оёдолчин Дантесийн ширээн дээр гаргаж тавьсан бөөн алт, мөнгийг хяламхийн хараад, — Найз минь чи бүр баяжаа шив дээ? гэж хэлэв. 

	Хөршийнхөө хар нүдэнд гялалзах шуналыг залуу хүү ажиглав. 

	— Энэ миний мөнгө биш гэж хайхрамжгүйхэн дуугараад, — Би аавыг мөнгөгүй болчихсон байх вий гэж айж явснаа хэлсэн юм, тэгэхээр миний сэтгэлийг амруулах гэж хэтэвчиндээ байсан мөнгөө ширээн дээр асгачхаад байгаа нь энэ. Аав аа хөршид минь мөнгө хэрэггүй бол наадуулаа далд хий, хэрэгтэй бол өг л дөө гэв. 

	— Үгүй найз минь. Надад юу ч хэрэггүй. тэнгэр минь, оёдлын ажил минь намайг тэжээж байна, мөнгө хэзээ ч илүүдэхгүй, хайрлаж хадгалж бай, мөнгө авахаасаа илүү мөнгө ав гэж хэлсэнд чинь их баярлалаа гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Би үнэн зүрхнээсээ хэлсэн юм шүү гэж Дантес хэлэхэд, 

	— Эргэлзэхгүй байна. Чи Моррельтэй их түнш юм аа, сэргэлэн эр байна шүү! гэв. 

	— Ноён Моррель надад үргэлж сайн байдаг юм гэж Дантес хариулахад, 

	— Тэгвэл чи хоол ид гэж урихад нь дэмий татгалзаж дээ гэв. 

	— Хоол ид гэж урихад нь татгалзлаа гэж үү? Тэр чамайг хоол ид гэж урьсан юм уу? гэж өвгөн Дантес асуув. 

	— Тийм ээ, аав аа гэж Дантес хариулаад, хүүг минь урьсан явдалд хязгааргүй их баярлаж байгаа өвгөнийг харж инээмсэглэв. 

	— Хүү минь чи юунд тэгж татгалзаа вэ? гэж өвгөн асуухад залуу хүү, 

	— Тан дээр бушуухан ирэх гэж тэгсэн юм. Тантай уулзах гэж тэсэж ядаад гэж хариулбал. 

	— Моррель гомдсон байх. Ахмад болохоор санаархаж байгаа хүн эзэнтэйгээ зөрөх хэрэггүй дээ гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Би түүнд татгалзсан учраа тайлбарлан хэлж өгсөн, тэр ч миний хэлснийг ойлгосон. 

	— Ахмад болохын тулд эздэдээ жаахан долигонож байх хэрэгтэй. 

	— Ингэхгүйгээр ахмад болж болно гэж би найдаж байна гэж Дантес хариулав. 

	— Тэгвэл сайн, тэгвэл сайн! Энэ чинь чиний хуучин бүх найз нөхрийг баярлуулж байна. Тэгээд гэгээн Николайн цайзын цаад талд хүлээж байгаа нэг хүн улам ч их баярлах байх. 

	— Мерседес үү? гэж өвгөн асуув. 

	— Тийм ээ, аав аа гэж Дантес хариулаад, — Одоо би тантай уулзаж, таны эрүүл энх, хэрэгтэй юм бүхэн чинь байгааг үзэж мэдсэн хойно, намайг Каталан руу явахыг зөвшөөрнө гэв. 

	— Яв, яв, хүү минь яв. Тэнгэр надад хүү заяасан шиг чамд бас эхнэр заяаг гэж өвгөн Дантес хэлэв. 

	— Эхнэр гэнэ ээ? Та яасан их яарч байх юм бэ, Мерседес одоохондоо эхнэр нь болчхоогүй байна! гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Одоогоор үгүй, тэгэхдээ удахгүй болох байх гэж Эдмон хариулав. 

	— Тэр ч яах вэ, харин чиний яаран ирсэн чинь сайн болж хэмээн Кадрусс хэлэв. 

	— Яагаад тэр билээ?

	— Яах юу байх вэ, Мерседес чинь гоо үзэсгэлэнтэй охин, тэгэхээр гоо сайхан охидод сэтгэлтэй хүн олон байдаг. Ялангуяа Мерседесийн хойноос өдий төдийгөөрөө л хөөцөлдөж байна. 

	— Нээрэн үү? гэж Дантес асуугаад инээмсэглэхэд бага зэрэг сэтгэл зовсон шинж харагдаж байв. Кадрусс үргэлжлүүлэн, 

	— Тийм ээ, тийм тэгээд бас атаархмаар хүмүүс. Гэвч чи удахгүй ахмад болохоор чамд татгалзах нь юу л бол гэж хэлэхэд Дантес тосож аваад сэтгэл зовсноо арай гэж нууж инээмсэглэн:

	— Тэгвэл, тэгвэл би ахмад болохгүй бол… гэж хэлэхэд Кадрусс, 

	— Хай л даа гэж аман дотроо бувтнав. 

	— Ингэхэд би ер нь эмэгтэйчүүдийн тухай, ялангуяа Мерседесийн тухайд танаас арай дээр бодолтой шүү. Намайг ахмад болсон ч болоогүй ч тэр охин надад үнэнч хэвээрээ байна гэдэгт би итгэлтэй байна. 

	— Тэгвэл л сайн, тэгвэл л сайн! Эхнэр авахдаа түүндээ итгэж чаддаг байх хэрэгтэй, гэхдээ найз минь, цаг алдалгүй очиж ирсэн тухайгаа, өөрийнхөө санаж бодож явдгаа хуваалц гэж би хэлэх байна гэж Кадруссыг хэлэхэд

	— Явлаа гэж Эдмон хариулав. 

	Эцгээ үнсчхээд, Кадрусс өөд толгойгоо дохиод гарч одов. 

	Кадрусс өвгөнтэй хамт жаахан сууж байгаад түүнтэй салах ёс гүйцэтгэн гарч, Сенак гудамжны буланд өөрийг нь хүлээж байгаа Данглар дээр очив. 

	— За яав? Чи түүнтэй уулзав уу? гэж Данглар асуухад, 

	— Уулзлаа гэж Кадрусс хариулав. 

	— Ахмад болно гэж горьдож байгаагаа чамд ярьж байна уу?

	— Бүр ахмад болчихсон юм шиг л ярьж байна. 

	— Үгүй ер! Дэндүү яарч байна! гэж Данглар хэлэв. 

	— Гэхдээ ноён Моррель түүнд ам өгсөн бололтой…

	— Тэр их баяртай байна уу?

	— Хэтэрхий их баяртай байна. Тэр ч байтугай дээд зиндааны хүн шиг загнаж, банкны эзэн хүн шиг мөнгө өгөх гэснийг нь яана. 

	— Тэгээд чи авсангүй юу?

	— Авсангүй. Уг нь амьдралдаа анх удаа үзсэн мөнгө гэгчийг зээлдүүлсэн хүн нь би байсан болохоор авч болох л байлаа. Харин одоо эрхэм Дантес юугаар ч дутахгүй, удахгүй ахмад болох нь ээ!

	— Гэхдээ одоохондоо ахмад болчхоогүй л байна! гэхэд Кадрусс

	— Үнэнийг хэлэхэд тэр ахмад болчихгүй бол сайн сан. Тэгвэл тэрүүнтэй ярьж ч болохгүй болчихно гэв. 

	— Хэрвээ бид хүсвэл тэр одоогийнхоо байгаа хэвээр, магадгүй түүнээс ч дор байж болно шүү гэж Данглар хэлэв. 

	— Чи юу ярина вэ?

	— Зүгээр би өөрөө өөртөө хэлж байна. Тэр одоо хүртэл гоо үзэсгэлэнт Каталан бүсгүйд хайртай хэвээрээ байна уу?

	— Ухаангүй хайртай. Аль хэдийн тийшээ гүйгээд явчихсан. Чухам энэ талаас л түүнд эвгүй явдал болж магадгүй гэж санагдах юм, эсвэл би андуурч байж ч болох юм. 

	— Тодорхой ярь. 

	— Яах юм бэ?

	— Энэ бол чиний бодож байгаагаас илүү чухал юм. Чи Дантест дургүй шүү дээ. 

	— Би бардам зантайнуудад дургүй. 

	— Тэгтэл чи каталан бүсгүйн тухай мэдэж байгаа бүхнээ хэл. 

	— Лавтайяа мэдэх юм алга. Гэхдээ хуучин эмнэлгийн хажуу зам дээр ирээдүйн ахмадад эвгүй явдал тохиолдож магадгүй гэж бодож болохоор юм харсан. 

	— Чи юу харсан юм бэ? За аль вэ, хэл. 

	— Мерседесийг хот орж ирэх бүрд нь бие бялдар томтой хар нүдтэй улаан хацартай, хар үстэй, ууртай байрын каталан залуу дандаа дагаж ирдгийг би харсан. Мерседес түүнийг үеэл ах аа гэж байна лээ. 

	— Нээрээ юү? Тэгээд үеэл ах нь түүнийг эргүүлээд явдаг байх гэж чи бодож байна уу?

	— Тэгж л бодож байна. Хорин настай залуу арван долоотой гоо үзэсгэлэнт охин хоёрын хооронд түүнээс өөр юу байж болох билээ?

	— Чи Дантесийг Каталан руу явчихлаа гэв үү?

	— Намайг байхад явчихсан. 

	— Хэрвээ чи бид хоёр тийшээ явбал «Нөөц»-өд орж аяга мальгийн дарс уух зуураа сонин юм үзэж болох нь ээ. 

	— Хэн тэр тухай бидэнд хэлэх юм бэ?

	— Бид Дантесийн зам дээр байж байгаад чухам юу болсныг нь царайгаар нь мэдчихнэ. 

	— За тэгвэл явъя. Харин чи мөнгийг нь төлнө шүү гэж Кадрусс хэлэхэд, 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж Данглар хариулав. 

	Тэгээд тэр хоёр очих газар өөдөө яаран явав. Буурчийн газарт орж нэг шил дарс, хоёр аяганы хамт өг гэв. 

	Арваад хувийн өмнө Дантес хажуугаар нь өнгөрч гарсан гэдгийг өвгөн Памфилаас сонсжээ. 

	Дантесийн Каталанд байгаа гэдгийг мэдэж аваад, хаврын урин орж мөчир дээр нь шувууд жиргэн донгодож байгаа залуу моддын навчсын дор сууцгаав. 

	 


III. Каталанчууд

	 

	Хоёр найз чих тавин чагнаж зам ширтэн мальгийн хатуу дарс ууж суугаа тэр газраас зуугаадхан алхам зайтай газар нар салхинд идэгдсэн нүцгэн довцгийн цаад талд Каталан гэдэг суурин оршино. 

	Эрт дээр цагт Испани орноос гарсан хэсэг нүүдэлчин одоогийнхоо оршин сууж байгаа энэ бяцхан газар ирж нутагласан ажээ. Тэд чухам хаанаас ирсэн нь мэдэгдэхгүй бөгөөд үл ойлгогдох хэлээр ярилцана. Ахлагч нарын нь дотроос провансаль хэл мэдэх нэгэн хүн эртний далайчдын заншлаар хөлөг онгоцнуудаа татан гаргасан, хүн амьтангүй эзгүй хошууг эзэмшин сууя гэж Марсель хотын даргаас зөвшөөрөл гуйжээ. Тэдний хүсэлтийг хүндэтгэн хүлээн авч удалгүй гуравхан сарын дараа эдгээр тэнгисийн цыгануудын авчирсан арваад хөлөг онгоцыг тойрон багахан суурин үүсжээ. Хагас мавритан, хагас испани маягийн энэ өвөрмөц байдалтай үзэсгэлэнт сайхан сууринд эдүгээ хүртэл эцэг өвгөдийнхөө хэлээр ярьдаг, тэдгээр хүмүүсийн удам угсаа оршин амьдарсаар байна. Тэд гурав дөрвөн зууны туршид, далайн шувуу шиг сүрэглэн ирж суурьшсан тэрхүү хошуундаа үнэнч шударга хэвээр урвалт хөрвөлтгүй амьдарч марселийнхантай огтхон ч хутгалдахгүй зөвхөн өөр хоорондоо гэрлэж хэл яриагаа хадгалан хоцорсон шигээ зан заншил, хувцас, хунараа хэвээр нь хадгалан байгаа ажээ. 

	Уншигч авгайг бидний хойноос дагаж, суурины ганцхан гудамжаар явж, нэгэн бяцхан байшинд орохыг уръя. Энэ хязгаарын эртний барилга бүхэнд байдаг зэвхий шаргал ханатай байшинг гаднаас наран гийгүүлэх бөгөөд дотор талыг будагчин хүн испанийн posadas5-ын ганцхан гоёл чимэг болох цагаан өнгөөр будаж гоёжээ. 

	Давирхай шиг гялтганасан хар үстэй, уян зөөлөн нүдтэй гоо үзэсгэлэнт залуу бүсгүй хайс налан зогсож, эрт цагийн уран барималч урлан хийсэн юм шиг нарийхан хуруугаараа ямар ч гэм хоргүй байсан далийн мөчрийг базлан имрэхэд унасан цэцэг навч нь шалан дээр6 хөглөрнө. Бага зэрэг борлосон боловч, Арлийн Венерагийн гараас хуулбарлан бүтээсэн юм шиг тохойдоо хүртэл ханцуйгаа шамласан гоолиг гар нь сэтгэлийн хөдөлгөөнөөс болж үл мэдэг чичирхийлэн, өндөр өсгийтэй шаахай өмссөн хөнгөн хөлөөрөө байж ядсан байдалтай шал товшиход саарал, хөх судалтай улаан оймс шав хийтэл өмссөн шулуухан хөлийн булчинг харж болохоор байв. Тэр бүсгүйгээс гуравхан алхмын зайтай газар хорин нэг хоёр насны биелэг сайхан залуу эр сандал дээр ганхан, ширээ тохойлдож тэвдэж эгдүүцсэн байдалтай харж сууна. Залуугийн нүдэнд юм асуумаар шинж илэрхий боловч бүсгүйн шийдвэртэй ширүүн харц түүнийг нь номхотгон барьж байх ажээ. Залуу хүү 

	— Мерседес минь сонсооч, удахгүй улаан өндөгний баяр, хурим хийхэд хамгийн тохиромжтой үе болно… хариу хэлээч дээ! гэж гуйна. 

	— Фернан, би чамд мянга түмэн удаа хариу хэлсэн, харин чи дахиад надаас асуувал өөрөө өөртөө дайсан болно шүү. 

	— Чи дахиад хэлээч, гуйя чамаас, намайг итгэхээр дахиад хэлээч. Ээж чинь зөвшөөрөн адисалсан миний дурлалыг няцаан буцааж байгаагаа зуу дахь удаагаа хэлээч. Аз жаргалаар минь тоглож, миний үхэх амьдрах хоёр чамд юу ч биш гэж боддог болтол минь ойлгуулаач. Тэнгэр минь! Чиний нөхөр болох юм сан гэж арван жил хүсэн мөрөөдөөд, эцэс сүүлд нь амьдралын минь ганцхан зорилго болж байсан горьдлого алдагдана гэдэг яасан хэцүү хэрэг вэ?

	— Би л лав чамд ийм горьдлого төрүүлээгүй дэг. Би чамд хэзээ цагт горьдохоор юм хэлсэн гэж чи намайг зэмлэж чадахгүй. Би чамд ах шигээ хайртай, харин энэ ах дүү ёсны нөхөрлөлөөс илүү өөр юм бүү шаард, би зүрх сэтгэлээ өөр хүнд өгсөн гэж дандаа хэлдэг байсан шүү дээ. Би чамд үүнийг хэлээгүй гэж үү? гэхэд залуу хүү түүний үгийг тасалж, 

	— Хэлсээн хэлсэн, Мерседес чи надад дандаа эрс тэс, хатуу ширүүн хариу өгдөг байсан. Гэхдээ чи каталанчууд зөвхөн өөр хоорондоо гэрлэн суух ариун хуулийг мартаж байна гэж хэлэв. 

	— Чи ташаарч байна, Фернан, энэ бол хууль биш заншсан заншил л байгаа юм. Энэ заншлыг урдаа барих хэрэггүй гэж хэлсэн шүү. Чи одоохондоо чөлөөтэй сул яваа бол энэ чинь зөвхөн азын хэрэг. Өнөөдөр биш ч гэсэн маргааш чамайг цэрэгт татна. Тэгээд чи цэрэг болчихоороо эцэг минь ээжид, ээж минь надад үлдээж өгсөн хуучирч өгөршсөн муу урхи торноос өөр юу ч дотор нь байхгүй, нурж унаж байгаа муу оромжтой мөнгө ч үгүй, гаслан зовлонтой өнчин ядуу хүүхнийг яах болж байна? Эхийгээ өнгөрснөөс хойш би, жил шахам бараг гуйлгаар амь зууж байсан шүү дээ! Чи бодооч Фернан! Чи заримдаа намайг өөртөө тусалж байна хэмээх дүр үзүүлдэг чинь барьсан загаснаасаа намайг аваг гэсэндээ л тэр. Чиний өгсөн загасыг авдгийн учир бол чиний аав миний аавын ах байсан учраас, чи бид хоёр хамт нэг дор өссөн, ялангуяа би татгалзвал чи гомдож болох учраас тэгж авдаг байсан юм. Чиний загасаар олж, юм нэхэх олс худалдан авч байсан тэр мөнгө бол зүгээр л гуйж олсонтой адил гэж би боддог. 

	— Мерседес минь, надад бас адилдаа адил! ганцаардмал ядуу зүдүү чи надад Марселийн ямар ч баян хөлгийн эзэн, банкны эзний охиноос илүү үнэтэй! Ядуу хоосон бидэнд юу хэрэгтэй вэ? Үнэнч гэргий, сайн аж ахуйч эзэгтэй хэрэгтэй. Тэгэхээр чамаас илүү хүнийг хаанаас олох вэ?

	— Фернан минь гэж Мерседес толгойгоо сэгсрээд, — Муу эзэгтэй ч болж мэднэ. Бас тэгээд нөхөртөө дургүй өөр хүнд сэтгэлтэй бол үнэнч эхнэр байна гэхийн баталгаа байхгүй. Чи надтай нөхөрсөг харьцаатай байгаадаа ханавал болно. Үүнийг л чамд амлан хэлж чадна, би лав биелүүлж чадах юмаа л амладаг гэдгийг давтан хэлье гэхэд Фернан:

	— Ойлгож байна, чи өөрийнхөө ядуу хоосон байдлыг тэсвэртэй хүлээн өнгөрүүлж, харин минийхээс айж байх шив дээ. Мерседес ээ, хэрвээ чи надад сэтгэлээ өгвөл би аз жаргал олохыг оролдоод үзье. Чи надад аз авчирч, би баяжна. Би загасчин хэвээрээ байхгүй, хонтоорын албанд хөлсөөр орж сүүлдээ өөрөө ч худалдаа наймааны ажил хийдэг болж болох юм гэж хэлэв. 

	— Үгүй, Фернан чи ийм юм хийж чадахгүй, чи хэзээ ч цэрэг хүн, одоо дайн дажин байхгүй болохоор л энэ Каталанд байж байна. Загасчин хэвээрээ бай, гандирсны балгас битгий босгоод бай, сүүлд нь жинхэнэ үнэн байдалд ороод ирэхээр улам хэцүү бэрх болно, чамтай үерхэн нөхөрлөж байгааг минь л их юм гэж бодож яв. Би чамд үүнээс өөр юм хэлж чадахгүй. 

	— Тийм ээ чиний хэлдэг зөв. Мерседес минь би далайчин болно. Харин тэгэхдээ чиний дургүйцдэг эцэг өвгөдийн хувцасны оронд чийдсэн бүрх малгай, судалтай цамц, товчин дээрээ зангууны дүрстэй богино цамц өмсөнө. Чамд аятайхан харагдах гэсэн хүн бол ийм хувцас өмсөх ёстой биз дээ?

	— Чи юу гэх гээ вэ? гээд Мерседес түүний өөдөөс бардам, эрс харж, — Чи тэгээд юу гэх гээ вэ? Би чиний хэлж байгааг ойлгохгүй байна гэж хэлэв. 

	— Мерседес, чи миний дүрслэн хэлсэн шиг тийм хувцас өмссөн хүн ирэхийг хүлээж байгаа учраас надад ингэж их хатуу ширүүн байх юм. Тэр хүн чинь тийм тогтвортой туйлбартай байгаад байхгүй байж мэднэ. Тэр тогтвортой байгаад байлаа гэхэд далай гэдэг маань дөлгөөн тогтвортой биш шүү дээ гэж хэлэх гэсэн юм гэхэд Мерседес:

	— Фернан гэж хашхираад, — Би чамайг сайхан сэтгэлтэй хүн гэж боддог юм сан, гэвч андуурсан юм байж. Хэрвээ хардаж сэрдэхдээ дээд эзний хилэнг дуудаж байгаа юм бол чи хорт амьтан! Чиний тэр ярьж байгаа хүнийг хүлээж байгаа, түүнд дуртай хайртай гэдгээ би нуухгүй. Хэрвээ тэр минь эргэж ирэхгүй бол би түүнийг тогтвор суурьшилгүй гэж зэмлэхгүй, харин надад хайртай, дуртай байсаар байгаад л үхсэн гэж хэлнэ гэж хэлэв. 

	Каталан залуу хилэнтэйгээр нударга зангидав. 

	— Намайг өөртөө дурласангүй гэж түүнд хонзон санаж байгааг чинь би ойлголоо. Чи каталанд хутгаа түүний чинжаалтай зөрүүлэх санаатай байна уу? Өөрөө л мэд! Хэрвээ чи дийлдвэл би чамтай үерхэхээ болино. Хэрвээ чи дийлчихвэл би чамайг үзэн ядах болно. Хүүхэнд тоогдох гээд тэр хүүхний дурласан хүнтэй маргах гэдэг бол буруу арга гэдгийг мэдэж ав. Үгүй, Фернан чи дэмий муу санаа бүү агуул. Би чиний эхнэр болохгүй болохоор намайг зүгээр л сайн найз, дүүгээ шигээ л бодож сурчихна. Түүнээс гадна гээд хүүхний нүдэнд нулимс гүйлгэнэн, — Фернан чи битгий яар, тэнгис далай хэцүү гэж чи өөрөө хэлсэн биз дээ, тэр минь яваад дөрвөн сар болж байна, энэ хооронд би өчнөөн олон шуурга болсныг тоолж суусан! гэж хэлэв. 

	Фернан хүйтэн царай гаргаж, Мерседесийн хацар дээгүүр урссан нулимсыг арчих ч гэсэнгүй. Уг нь бол түүний дусал нулимс бүрийн төлөө аяга цус гаргахаа хайрлахгүй байсан сан. Гэвч энэ нулимс өөр хүний төлөө гарч байгааг сайн мэдэж байв! 

	Фернан босож гэр дотуур урагш хойш явснаа Мерседесийн өмнө ирж зогсоход нүд нь гялалзан гар зангидсан байв. 

	— Мерседес ээ, ингэж бүр шийдэв үү, хэлээч? гэж хэлэв. 

	— Би Эдмон Дантест хайртай. Эдмоноос өөр хэн ч миний нөхөр болохгүй гэж залуу бүсгүй тайван хариулав. 

	— Чи түүндээ үргэлж дуртай байх уу?

	— Амьсгаа тасартлаа хайртай байна. 

	Фернан сүүлчийнхээ найдлагыг алдсан хүн шиг гиншин толгойгоо бөхийлгөснөө дараа нь гэнэт өргөж шүдээ зуугаад:

	— Аа хэрвээ цаадах чинь үхчихвэл яах вэ? гэж асуув. 

	— Тэгвэл би бас үхнэ. 

	— Хэрвээ чамайг мартчихсан байвал яах вэ? 

	Гэтэл хаалганы цаад талаас, 

	— Мерседес гэж хөгжилтэй цовоо дуу гарснаа дахин, — Мерседес! гэж дуудав. 

	Хайр дурлал аз жаргалдаа автсан бүсгүй, 

	— Өө! гэж дуу алдаад, — Харж байна уу, намайг мартаагүй хүрээд ирж! гэж хэлэв. 

	Тэгээд хаалга руу гүйж очоод онгойлгох зуураа

	— Наашаа ор, Эдмон минь! Би энд байна гэж хашхирч байв. 

	Фернан зам дээр нь могой дайралдсан хүн шиг огло үсрэн ухарч царай нь зэвхийн хамаг бие нь чичирч сандлаа тулаад аяндаа суучхав. 

	Эдмон, Мерседес хоёр ухасхийлдэн тэврэлдэхэд онгорхой хаалгаар туссан марселийн шатаам халуун наран тэр хоёрыг гийгүүлэв. Тэд эхлээд орчин тойрондоо юу байгааг ч огт анхаарсангүй. Хэмжээлшгүй жаргал тэднийг орчноос нь тусгаарлаж, огцом цөөн үгээр баярласан сэтгэлийнхээ хөдөлгөөнийг илчилж тэврэлдэнэ. 

	Гэнэт бүдэг харанхуй дундаас Фернаны зэвхий цайвар, хорсож заналхийлсэн царай тодорч, каталан залуу бүсэндээ зүүсэн хутган дээрээ өөрийн мэдэлгүй гэлтэй гараа тавьсан байхыг Эдмон олж хараад, хөмсөг зангидан:

	— Уучлаарай, бид гурвуулаа байгаа юм гэдгийг мэдсэнгүй шүү гэж хэлэв. 

	Дараа нь Мерседес өөд харж ийн асууруун:

	— Энэ эрхэм хэн бэ?

	— Энэ бол миний найз, миний ах Фернан болох учраас мөдхөн таны сайн нөхөр болно. Дантес аа, энэ хүнийг би чиний дараад оруулан хайрладаг юм. Чи таньсангүй гэж үү? гэхэд, 

	— Таньж байна гэж Эдмон Мерседесээс гараа салгалгүйгээр нөгөө гараа каталан залуу өөд найрсгаар сарвайв. 

	Гэвч Фернан түүнийг нөхөр ёсоор гар сарвайхад үг дуу ч гаргалгүй баримал хөшөө шиг зогсов. 

	Тэгэхэд нь Эдмон чичрэн дагжиж байгаа Мерседес, аймаар баргар царайлан зогсож байгаа Фернан хоёрыг шинжин харав. 

	Ганц хараад л бүгдийг ойлгожээ. Дантесийн уур хилэн бадрав. 

	— Мерседес ээ, би чам дээр ирэх гэж яаран гүйж явахдаа дайсантай учирна гэж огт мэдсэнгүй гэхэд Мерседес:

	— Дайсан гэнэ ээ? гэж хашхираад үеэл ах өөдөө хорсолтойгоор харж, — манайд, миний гэрт дайсан байна гэнэ ээ? Би хэрвээ тэгж бодсон сон бол энэ гэрийг үүрд орхиж чамтай сугадалцаад Марсель орчихсон байх байсан юм гэж өгүүлэв. 

	Тэгэхэд Фернаны нүд гялалзаж байлаа. 

	— Эдмон минь, хэрвээ чамд ямар нэгэн муу явдал тохиолдвол гээд Мерседес, Фернаны хар санааны гүнд шингэн орсон тэр тайван байдлаараа үргэлжлүүлэн, — Би Моржион хошуун дээр гарч хаднаас толгойгоороо үсрэх байсан гэж хэлэв. 

	Фернан үхээрийн зэвхий царай гаргав. 

	— Гэвч чи ташаарч байна Эдмон оо, энд чамд нэг ч дайсан байхгүй, харин миний ах Фернан л байна. Одоо тэр чамтай үнэнч нөхрийн ёсоор гар барина гэж Мерседес хэлэв. 

	Хөшсөн юм шиг Эдмон руу аяархан дөхөж очоод гараа сунгаж байгаа каталан залууг Мерседес захирангуй маягтай харав. 

	Хүчит долгион адил түүний үзэн ядах сэтгэл нь эрх дураараа энэ охины өмнө арга буюу задран бутрав. 

	Гэвч Эдмоны гарт дөнгөн данган хүрч, гүйцэтгэх ёстой үүргээ гүйцэтгэлээ гэж бодмогцоо гэрээс гүйн гарч одов. 

	— Надад зовлон учруулагч! гээд гараа базлан гиншиж, — хэн намайг энэ хүнээс ангижруулдаг бол? Яасан гаслантай хэрэг вэ! гэнэ. 

	— Хүүе, каталан залуу! Хүүе, Фернан! Чи хаачих нь вэ? гэж нэг хүн дуугарав. 

	Фернан зогтусаж ийш тийшээ харахад Кадрусс Данглартай хамт модны доор ширээнд сууж байв. 

	— Чи наашаа ирэхгүй яагаа вэ? Эсвэл чи найз нөхөдтэйгөө ч мэндлэх завгүй явна уу? гэж Кадрусс асуув. 

	— Ялангуяа өмнө нь бараг бүтэн шил дарс байхад уу ! гэж Данглар нэмж хэлэв. 

	Фернан тэднийг алмайран харж, нэг ч үг дуугарсангүй. 

	— Энэ бүр алмайрч орхиж гэж Данглар хэлээд Кадрусст хөлөө хүргэж, — Бид эндүүрч, бидний бодсоны эсрэг Дантес ялж орхивол яана? гэв. 

	— Тэгвэл одоохон мэдээд орхиё гэж Кадрусс хэлээд, залуу хүү өөд эргэж, — За яав, каталан хүү чи шийдэж байна уу, үгүй юу? гэв. 

	Фернан нүүрийнхээ хөлсийг арчаад, сэхээвчинд ороход түүний сүүдэр сэтгэлийг нь бага зэрэг тайвшруулж, сэнгэнэсэн сэрүүн агаар алжаасан биеийг нь амраах шиг болов. 

	— Сайн байцгаана уу? Та нар намайг дуудав уу даа янз нь? гэж хэлээд нэгэн сандал дээр суух гэж унаад өгөв. 

	— Би чамайг галзуу юм шиг гүйж явахыг хараад, тэнгист ороод живж үхчих вий гэж айгаад дуудсан юм гэж Кадрусс инээж хэлээд, — Чөтгөр аваг! Нөхдийгөө зөвхөн дарсаар зочлон дайлдаг биш, бас заримдаа тэднийгээ ус балгахад нь саад болдог ч явдал байдаг гэнэ. 

	Фернан санаа алдах ч биш, эхэр татах ч биш хачин жигтэйхэн болоод гар дээрээ толгой унжуулан бөхийв. 

	— Фернан, чи миний хэлэхийг сонс доо гэж Кадрусс сониучхан зангаасаа болоод зүй зохистой харьцааг алддаг жирийн хүмүүсийн бүдүүлэг, илэн далангүй байдлаар хэлээд, — Чи чинь ёстой л аргаа барсан амьтан шиг байх юм! гээд учир зүггүй инээв. 

	— Үгүй ээ ийм сайхан эр дурлалд хаанаас азгүй төрөх вэ. Кадрусс чи битгий тоглоом хий гэж Данглар өөдөөс нь хэлэв. 

	— Би ер тоглоом хийгээгүй байна шүү дээ. Чи үүний санаа алдаж байгааг дуулж байгаа биз дээ? Аль вэ, Фернан наад хамраа өргөөд асуусан юманд хариулаадах эрүүл мэндийг чинь тухай найз нөхөд чинь асууж байхад хариулахгүй байна гэдэг бүдүүлэг хэрэг шүү дээ Фернан гэхэд цаадах нь нударгаа зангидаж:

	— Би зүгээр гэж хариулсан боловч толгойгоо өндийлгөсөнгүй. 

	Тэгэхэд Кадрусс найз өөдөө нүд ирмээд:

	— Өө! Данглар, ийм явдал болжээ, чиний энэ харж байгаа марселийн шилдэг сайн загасчны нэг, сайн санаат каталан залуу Фернан бол Мерседес гэдэг гоо үзэсгэлэнт бүсгүйд дурлачихжээ. Гэтэл гай болж тэр гоо хүүхэн нь «Фараоны» ахмадын туслахад сэтгэлтэй юм санжээ. Тэгээд өнөөдөр «Фараон» буудалдаа эргэж ирсэн учир …ойлгож байна уу? гэж хэлэхэд Данглар:

	— Үгүй, ойлгохгүй байна гэж хариулав. 

	— Хөөрхий Фернан огцрох нь тэр гэж Кадруссын үргэлжлүүлэн ярихад, 

	— Тэгээд яагаа вэ? гэж хэлээд Фернан толгойгоо өндийлгөж хорслоо хэнд гаргах билээ гэж хүн эрэх шиг Кадруссыг хараад, — Мерседес хэний ч өмч биш, тийм биз дээ? Хэнд дурлахаа өөрөө мэднэ гэв. 

	— Чи үүнийг ингэж үзэж байгаа бол өөр хэрэг л дээ! Би чамайг каталан хүн гэж боддог байсан юм, каталанчууд бол хайртай хүүхнээ булаалгадаг улс биш гэж надад ярьсан юм л даа. Тэр ч байтугай Фернан өшөөгөө аймшигтай сүрхий авдаг хүн байгаа юм гэж нэмж хэлсэн гэж Кадрусс хэлэхэд Фернан жигших мэт инээмсэглээд, 

	— Дурлачихсан хүн хэзээ ч аймшигтай биш гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд Данглар түүнийг үнэн зүрхнээсээ өрөвдөж байгаа юм шиг, 

	— Хөөрхий амьтан! Одоо яадаг билээ дээ? Дантесийг ийм түргэн яваад ирнэ гэж бодоогүй байх даа. Дантесийг үхчихсэн ч юм уу эсвэл Мерседест дурлахаа больчихсон байж магадгүй гэж бодож байсан байх даа, яаж мэдэх вэ? Иймэрхүү явдал гэнэт тохиолддог болохоор хүнд илүү их дарамттай байдаг юм гэж хэлэв. 

	Байн байн ууж байгаа мальгийн дарс толгойд нь гарсан Кадрусс, 

	— Ямар ч л гэсэн Дантес эсэн мэнд яваад ирсэн нь ганцхан Фернаны хорыг хөдөлгөөд зогсоогүй байх аа, тийм үү Данглар аа? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, энэ явдлыг муугаар төгсөнө гэж батлах нь ээ ч би бэлэн байна гэж Дангларыг хэлэхэд, Кадрусс Фернанд дарс хийж өгөөд өөрийнхөө хундагыг найм буюу арав дахь удаагаа дүүргэж: 

	— Хэдий тийм боловч… Хэдий тийм боловч тэр хүн гоо үзэсгэлэнт Мерседестэй сууна. Тэгэх л гэж эргэж ирсэн байлгүй гэв. Энэ завсар Данглар дарсанд зөвхөн уруулаа хүргэх төдий суув. 

	Данглар энэ хооронд Фернаныг гайгүй сайн шинжин харж Кадруссын үг түүний зүрхэнд халуун тугалга шиг нэвтрэн орж байхыг мэдэв. 

	— Хурим хэзээ болох вэ? гэж Дангларыг асуухад, 

	— Өө! Хуримд ч арай хүрээгүй гэж Фернан шивгэнэн хэлэв. 

	— Тэглээ ч гэсэн хуримдаа ч хүрнэ дээ. Энэ бол Дантес «Фараон»-ы ахмад болно гэдэг шиг мадаггүй зүйл дээ, тийм биз дээ? Данглар гэж Кадрусс хэлэв. 

	Данглар гэнэт ингэж хэлэхэд нь татвасхийгээд санаатайгаар хэлэв үү, эсвэл үгүй юу гэдгийг мэдэх гэж Кадрусс өөд ширтэн харахад, цаадах нь хөлчүүрэн элий балай болсон царайд нь атаархлаас өөр юм харагдахгүй байв. 

	— Тэгэхээр гээд шилэн аягануудыг дүүргэж, — Үзэсгэлэнт каталан хүүхний нөхөр ахмад Эдмон Дантесийн төлөө ууя! гэж хэлэв. 

	Кадрусс хүндэрсэн гараараа аягаа өргөж, нэг амьсгаагаар уучхав. Фернан өөрийн аягыг шүүрэн авч, хага цохин хаяв. 

	— Байз! Каталанаас ирдэг замын довцог дээр юу болж байна? Фернан чи хараач, чиний нүд сайн шүү дээ. Миний нүд ч одоо хоёр хараад байна. Дарс бол урвамтгай эд гэдгийг чи мэднэ биз дээ. Сэтгэлтэй хоёр гараасаа хөтлөлцөн явах шив. Ай тэнгэр минь! Биднийг эндээс харж байна гэж сэжиг ч авахгүй үнсэлцэж байна шүү! гэж Кадрусс хэлэв. 

	Фернаны хөдлөх бүрийг Данглар ажиглаж байсан тул царай нь эвгүй болохыг харав. 

	— Фернан та, тэр хоёрыг таньж байна уу? гэж асуухад Фернан:

	— Таньж байна. Эдмон, Мерседес хоёр байна гэж аяархан хариулав. 

	— Ай хөөрхий! Тийм байж л дээ. Би тэднийг таньсангүй. Хөөе Дантес! Хөөе үзэсгэлэнт хүүхэн! Нааш ир, хурим чинь хэзээ болох вэ, бидэнд хэлж өгөөч, энэ зөрүүд Фернан хэлэхгүй байна гэхэд Данглар хөлчүүрхсэн хүний зөрүүд зан гаргаж сэхээвчнээс ойччих гэж байгаа Кадруссыг хойш татан зогсоож байгаа дүр үзүүлэн, үгийг нь тасалж:

	— Чи дуугүй байна уу, үгүй юу? Хөл дээрээ төвшин зогс, хайртай улсыг зүгээр байлгаач. Фернанаас жишээ аваач, үгүй дээ л ухаалаг байна гэв. 

	Дангларт тухируулан биеэ барьж чадахгүй болсон Фернан босон харайж өрсөлдөгчийнхөө өөдөөс үсрэн очихыг шахсан боловч хөгжилтэй тэнэгэр явсан Мерседес сайхан тэргүүнээ өргөж жавхаатай нүдээр бүхнийг харахад «Эдмон үхвэл би үхнэ» гэж заналхийлснийг нь санаад сандал дээрээ буцаж суув. 

	Данглар дарсанд мансуурч, дурлалд автсан хоёр нөхрөө харж

	— Энэ тэнэгүүд надад ямар ч нэмэр болохгүй нь Архичин, хулчгар хоёртой л хоршчих шиг боллоо гэж айж байна. Нэг нь хорсож занахын оронд дарсаар гүзээгээ дүүргэсэн атаархагч амьтан, нөгөөдөх нь дурласан хүүхнээ хамар доороосоо алдчихаад хүүхэд шиг уйлж, гомдож яваа балай амьтан. Гэхдээ энэ хүнд өшөөгөө нарийн авч чаддаг испани, сицили, калабри хүмүүсийнх шиг гал цогтой нүд, бухын толгой шиг хага базчихмаар нударга байна. Аз жаргал Эдмонд инээмсэглэж, гоо сайхан хүүхэнтэй сууж, ахмад болоод биднийг шоолон доромжлох болох нь ээ, харин зөвхөн… гээд Данглар ёжтойхон инээмсэглээд, — Харин би л дундуур нь орж саад болохгүй бол гэж битүүхэн шивгэнэн үглэв. 

	Кадрусс өндийж нударгаараа ширээ тулж зогсоод:

	— Хүүе Эдмон! Чи найз нөхдөө харахгүй байна уу, эсвэл тэгж биеэ их тоочхоод бидэнтэй ярихыг хүсэхгүй байна уу? гэж хашхирахад Дантес, 

	— Үгүй шүү эрхэм Кадрусс. Надад бардсан юм алга. Би их аз жаргалтай байна, аз жаргал хүнийг бардам зангаас илүү сохор балай юм шиг болгодог юм гэв. 

	— Тийм ээ зөв! Энэ ч ёстой тайлбар даа! Сайн байна уу, Дантес хатагтай? гэж Кадрусс хэлэв. 

	Тэгэхэд нь Мерседес ёсорхгоор мэхийн ёсолж, 

	— Намайг одоохондоо тэгж нэрлэх болоогүй. Нөхөр нь арай болчхоогүй байгаа болзоот хүний нь нэрээр хүүхнийг нь нэрлэвэл, манай ёсонд муу ёр гэдэг юм, тийм болохоор намайг Мерседес л гэж дуудаж байхыг танаас хүсье гэв. 

	— Манай хөрш Кадрусс төдий л буруутай биш, ялимгүй л алдлаа шүү дээ гэж Дантес хэлэв. 

	Тэгэхэд Данглар хоёр залуу тийш мэхийн ёслоод, 

	— Тэгэхээр хурим тань удахгүй болох нь шив дээ? гэж асуув. 

	— Аль болохуйц түргэн хийх санаатай байна. Өнөөдөр аавтайгаа ярилцана, маргааш эсвэл нөгөөдөр ураг болохоор тохиролцсоны баярыг энэ «Нөөц»-өд хийнэ. Найз нөхөд минь бүгдээрээ ирнэ гэж бодож байна. Энэ бол эрхэм Данглар та уригдлаа гэсэн үг. Энэ бол Кадрусс чиний ирэхийг бид хүлээнэ гэсэн үг гэхэд Кадрусс согтуу инээдээр инээж, 

	— Аа, Фернан яах вэ? Фернан бас ирэх үү? гэж асуув. 

	— Миний эхнэрийн ах бол миний ах. Ийм үед түүнийг бидэнтэй хамт байхгүй бол Мерседес бид хоёр үнэнээсээ гомдоно доо гэж Эдмон хэлэв. 

	Фернан үг хэлэх гэсэн боловч хоолой дээр нь юм тээглэчхээд үг дуугарч чадсангүй. 

	— Өнөөдөр сүйлчхээд эсвэл маргааш эсвэл нөгөөдөр нь хуримаа хийх гэнэ ээ… Ахмад та их яарч байна даа! гэхэд Эдмон инээмсэглэж, 

	— Эрхэм Данглар, би саяхан Мерседесийн Кадрусст хэлсэн үгийг танд хэлмээр байна. Одоогоор хүртээгүй байгаа цолоор намайг бүү дуудаарай, энэ бас надад аюул даллаж мэднэ гэв. 

	— Уучлахыг гуйя. Би зөвхөн таныг дэндүү яарч байна л гэж хэлсэн юм. Бидэнд амжих цаг их байна. «Фараон» гурван сарын дараа л аян замд гарна шүү дээ гэж Данглар хариулав. 

	— Жаргалтай байх гэж яарах хэрэгтэй, эрхэм Данглар. Удаан зовж зүдэрсэн хүн аз жаргалаа олсонд арай ядан итгэдэг юм. Энэ бол зөвхөн биеэ тоосон хэрэг биш, би бас Парис явах хэрэгтэй байгаа юм. 

	— Өө тийм бий! Парис орох гэнэ ээ! Та тийшээ анх удаа явах гэж байгаа тань энэ үү?

	— Тийм ээ. 

	— Та тэнд ажилтай юу?

	— Надад ажил байхгүй ээ. Манай хөөрхий ахмад Леклерийн сүүлчийн даалгаврыг биелүүлэх хэрэгтэй байна. Энэ бол буяны үйл гэдгийг Данглар та ойлгож байгаа биз дээ. Санаа зовох хэрэггүй, би оччихоод л хүрээд ирнэ. 

	— Тийм ээ тийм, ойлгож байна гэж Данглар хэлээд дотроо маршлын өгсөн захидлыг эзэнд нь хүргэж өгөх нь. Чөтгөр ав! Харин энэ захидал чинь надад нэг санаа төрүүлэв, тэгэхдээ бүр гайхалтай сайхан санаа гээч, Дантес найз минь! Чи одоогоор «Фараон» дээр тэргүүн дугаарт бичигдэх хүн нь болчхоогүй л байна шүү гэж бодов. 

	Тэгээд тэр холдон яваа Эдмоны хойноос, 

	— Замдаа сайн яваарай! гэж хашхирав. 

	Тэгэхэд Дантес толгойгоо эргүүлэн гэдрэг харж эелдгээр дохин: 

	— Баярлалаа гэж хариулав. 

	Дурласан хоёр залуу тэнгэрээс заяасан гэлтэй жаргалтай тайван одоцгоов. 

	 


IV. Хуйвалдаан 

	 

	Эдмон, Мерседес хоёрыг гэгээн Николайн цайзын цаагуур далд ортол Данглар хойноос нь ажиглан харж байгаад дараа нь лонхны найз нар өөдөө эргэж харав. Фернаны царай цонхийн бие нь чичрэн хөдлөхгүй суух бөгөөд Кадрусс нь ямар нэгэн шалиг дуу бувтнав. 

	— Энэ хурим хүн болгонд жаргал авчрахгүй байх гэж надад санагдаж байна хэмээн Данглар Фернанд хэлэв. 

	— Энэ хурим намайг гуниг гасланд учруулна гэж Фернан хариулав. 

	— Та Мерседест сэтгэлтэй юу?

	— Би түүнийг хайрлан дээдэлдэг юм. 

	— Эртнээс тэр үү?

	— Бие биеэ мэдэх болсон цагаас л хойш тэр. Би амьдралынхаа туршид түүнийг хайрлаж дурлаж яваа минь энэ. 

	— Та тэгээд уйтгар гунигаа арилгачихаар арга сүвэгчлэхийн оронд толгойтой үсээ үгтээн зүгээр сууж байгаа хэрэг үү? Чөтгөр ав! Каталанчуудын хооронд ийм явдал болдоггүй гэж боддог. 

	— Тэгээд би таныхаар бол юу хийх вэ? гэж Фернан асуув. 

	— Би яаж мэдэх вэ? Ямар надад хамаатай юм биш. Би Мерседес авхайд дурласан биш, харин та яахаа хөлгөн сударт хэлсэнчлэн хайвал дээр дээ. 

	— Би ч яахаа шийдсэн байгаа л даа. 

	— Чухам яаж шийдээ вэ?

	— Би түүнийг хутгалчих гэж бодсон чинь Мерседес Дантесийг үхвэл амиа хорлоно шүү гэсэн юм. 

	— Боль доо! Тэгж аман дээрээ ярьдаг болохоос, үнэн хэрэг дээрээ хийчихдэггүй юм. 

	— Та Мерседесийг мэдэхгүй байна. Хэлсэн үгэндээ хүрдэг хүн байгаа юм. 

	— Балай амьтан! Тэр үхвэл үхэж л байг, надад ямар хамаа байх вэ, харин Дантес ахмад болохгүй л байвал боллоо гэж Данглар шивгэнэв. 

	— Мерседесийг үхэхээс өмнө би үхнэ гэж Фернан шийдвэртэй хэлэв. Кадрусс согтуу дуугаар:

	— Дурлал гэдэг чинь л энэ байна даа! Энэ чинь л дурлал байна, эсвэл би энэ тухай юу ч мэддэггүй амьтан юм уу? гэв. 

	— Хөөш та надад их сайн хүн шиг санагдлаа, чөтгөр ав гэж, би таны зовлонг нимгэлж тусалмаар л байна. Гэхдээ… хэмээн Дангларыг хэлтэл Кадрусс хөндлөнгөөс нь шүүрэн авч, 

	— Тийм бол яриач гэв. 

	Тэгэхэд нь Данглар үгийг нь тасалж, 

	— Эрхэм минь, чи одоо бүр согтчихож наад шилтэйгээ уучихвал бүр ч болох нь тэр. За, за наадахаа уу, тэгээд бидний ажилд бүү оролц. Бидний ажилд саруул толгой хэрэгтэй гэж хэлэв. 

	— Би согтчихлоо гэнэ ээ? гэж Кадрусс хашхираад, — Би дөрвөн шилийг ч уучихна. Энэ нь сүрчгийн хөөс л гэсэн үг. Памфил гуай дарс өгөөдөх! гээд шилэн аягаараа ширээ дэлдэв. 

	Фернан тасарсан өгүүлбэрийн төгсгөлийг дуулах гэж байдгаараа шимтэн Дангларт, 

	— Та юу гэнэ ээ? яриач… гэж хэлэв. 

	— Би юу ярьж байснаа санахгүй байна. Энэ муу архичин хамаг ухаан санаа самууруулчихлаа. 

	— Яах вэ дээ архичин л байгаа биз. Харин дарснаас айдаг улс өөрсдийн муу санааг согтуудаа гаргачих вий гэж айгаад дарс уудаггүй байх гэж Кадрусс хэлээд тэр үед ихэд түгээмэл байсан дууг уянгалуулан, 

	 

	Хар усан ундатны мууг 

	Харь эртнээс цөм мэднэ 

	 

	гэж дуулав. 

	— Та, миний зовлонг нимгэлж тусалмаар байна. Гэхдээ… гэж хэлээд зогссон шүү дээ гэж Фернан үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Тийм ээ, Танд туслахын тулд таны дурласан хүүхэнтэй Дантесийн суух явдалд саад хийх хэрэгтэй. Дантесийг алахгүйгээр хуримыг нь хийлгэхгүй байж болно. 

	— Зөвхөн үхэх л тэр хоёрыг хагацуулж чадна гэж Фернаныг хэлэхэд Кадрусс үгийг нь тасалж

	— Та чинь хонь шиг л амьтан юм, найз минь. Манай Данглар бол ухаантай, зальтай, эрдэмтэй хүн. Таны ташаарч байгаа нотлоод өгнө. Хэлээд өг Данглар. Би чамайг даана. Дантес үхэх хэрэггүй, тэр ч байтугай Дантес үхвэл хайран байна. Тэр чинь сайн хүн, би хайртай байдаг юм. Дантес чиний төлөө уучихъя! гэж хэлэв. 

	Фернан эгдүү нь хүрч гараараа савчаад ширээний цаанаас босоход Данглар каталан залууг зогсоож, 

	— Энэ маань согтуу боловч, сохор ухаантай байна. Салгаж хагацаана гэдэг бол үхлээс доргүй зүйл. Дантес, Мерседес хоёрын хооронд шоронгийн хана байна гэж бодоод үз л дээ. Шорон тэр хоёрыг булшны чулуу шиг л салган тусгаарлаж чадна гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд Кадрусс үлдсэн үл ялих ухаанаа зарцуулж, ярианд дөнгөн данган оролцоод, 

	— Тийм нь ч тийм, тэгэхдээ шоронгоос гараад ирнэ шүү дээ. Шоронгоос гарч ирээд Эдмон Дантес гэж дахин нэрлэгдэх болохоороо заавал ч үгүй өшөөгөө авна гэж хэлэв. 

	— Яах вэ тэгэг! гэж Фернан шивгэнэв. 

	— Үгүй тэгээд, Дантесийг яалаа гэж шоронд суулгах хэрэг вэ? Тэр хулгай хийгээгүй, хүрээ талаагүй… хүн алаагүй… гэж Кадруссыг хэлэхэд, 

	— Дуугүй бай гэж Данглар үгийг нь таслав. 

	— Дуугүй байхгүй! Дантесийг яалаа гэж шоронд хийх гэж байгаагаа надад хэлээч. Би Дантест хайртай. Дантес чиний эрүүл мэндийн төлөө ууя! гэж Кадрусс хэлээд дахин нэг аяга дарс хоослов. 

	Данглар сайвангийн суларч гүйцсэн нүдийг хараад эргэж Фернанд:

	— Одоо та түүнийг алах шаардлагагүй гэдгийг ойлгож байна уу? гэж хэлэв. 

	— Хэрвээ Дантесийг шоронд хатаачих арга байгаа бол алах хэрэггүй нь мэдээж хэрэг. Гэвч ямар арга байна даа?

	— Сайн эрвэл олдоно доо гэж Данглар хэлснээ, — Би ер яах гэж энэ хэрэгт орооцолдож байна аа? Надад хамаагүй хэрэг шүү дээ гэхэд Фернан гарыг нь шүүрэн авч: 

	— Танд хамаатай эсэхийг мэдэхгүй харин танд Дантесийг үзэн ядах шалтгаан байна гэдгийг би мэдэж байна. Өөрөө үзэн ядаж байгаа хүн л өөр хүний тийм сэтгэлийг алдалгүй мэдэрдэг юм даа гэв. 

	— Дантесийг үзэн ядах шалтгаан надад байна гэнэ ээ? Ямар ч шалтгаан байхгүй, үүнийг танд батлан хэлье. Би таны зовлонтой явааг хараад тус болох юм сан даа гэдэг бодол төрсөн юм. Тэгээд л тэр харин эрхэм нөхөр минь, та намайг өөрийнхөө тусын тулд ингэж байна гэж бодвол би баяртай гэж хэлээд явахаас ч биш яах вэ. Та өөрөө л энэ явдлаасаа яаж ийгээд мултарч үзнэ биз дээ гээд Данглар босох гэж байгаа дүр үзүүлэв. 

	— Үгүй та байж байгаач! гэж Фернан түүнийг зогсоон хэлээд, — Та Дантесийг үзэн ядаж байгаа эсэх нь надад ямар хамаа байх вэ. Би түүнийг үзэн яддаг, түүнийгээ нуугаагүй. Аргыг нь хэлээд аль би бүгдийг нь гүйцэтгэе. Харин алж л болохгүй шүү. Дантесийг үхвэл Мерседес ч бас үхнэ гэж хэлсэн болохоор тийм арга тус болохгүй гэв. 

	Кадрусс ширээн дээр дэрлэсэн толгойгоо өндийлгөж ухаангүй хөлчүү нүдээр Фернан, Данглар хоёрыг гөлрөн хараад, 

	— Дантесийг ална гэнэ ээ! Хэн Дантесийг алах гэж байна? Түүнийг алахад би дургүй байна тэр бол миний найз, өнөө өглөөхөн хүртэл намайг мөнгө авахгүй юу гэж байсан юм. Би ч бас түүнд мөнгөнөөсөө өгдөг байсан шиг л хуваах гэсэн юм. Би Дантесийг үхээсэй гэж хүсэхгүй байна! гэхэд Данглар түүний үгийг тасалж, 

	— Түүнийг алах гэж байна гэж чамд хэн хэлсэн юм, тэнэг хог! Бид зүгээр л тэгж тоглоом хийсэн. Түүнийхээ эрүүл энхийн төлөө уу гэж Кадруссын аягыг дүүргэж, — Бидэнд бүү саад болооч гэж хэлэв. Кадрусс дарс шимэх зуураа:

	— Тэгье, тэгье. Дантесийн эрүүл мэндийн төлөө ууя! Түүний эрүүл мэндийн төлөө ууя! Түүний эрүүл мэндийн төлөө!…За энэ гэж хэлэв. 

	— Харин… Ямар арга?… Ямар арга байна? гэж Фернан давтан асуув. 

	— Та арга олоогүй байна уу?

	— Үгүй, та олно гэсэн шүү дээ. 

	— Нээрээ тийм. Франц хүмүүс испаничуудаас нэг давуу талтай байдаг. Испаничууд эргэцүүлэн боддог, францчууд бодож олдог юм гэж Данглар хэлэв. 

	— За тэгээд бодож олооч дээ! гэж Фернан тэсэж ядан хашхирав. 

	— Хүүе! Үзэг, бэх, цаас! гэж Данглар хашхирав. 

	— Үзэг, бэх, цаас ий? гэж Фернан бувтнахад, 

	— Тийм ээ, Би нягтлан бодох хүн болохоор үзэг, цаас, бэх бол миний зэвсэг, эдгээргүйгээр би юу ч хийж чадахгүй гэв. 

	— Үзэг, бэх, цаас аваад ир! гэж Фернан бас хашхирав. 

	— Тэр ширээн дээр бий гэж мухлагийн зарц, гараараа заав. 

	— Аль вэ нааш нь өгөөдөх. 

	Зарц үзэг, бэх, цаас авчирч тэдэнд өгөв. Кадрусс гараараа цаасан дээр цохиж, 

	— Энэ чинь л ёстой модон дотор отож сууснаас илүүгээр хүнийг ална даа. Би буу сэлмээс илүүгээр үзэг, бэх, цааснаас айж явдаг минь дэмий хэрэг биш гэж хэлэв. 

	— Энэ мал санасанчлан их согтоогүй байна. Фернан чи аяганд нь дарс хийгээд өгөөч гэж Данглар хэлэв. 

	Фернан Кадруссын аягыг дүүргэхэд цаадах нь ёстой согтуу хүний ёсоор цаасан дээрээс гараа авч аяга руу сарвайв. 

	Кадрусс аягатайг дугтарч орхиод аягаа ширээн дээр тавихыг нь, чухамдаа унагачихыг нь Фернан хүлээж байв. Тэгээд Кадрусст үлдсэн өчүүхэн ухаан энэ аяганд шингэн орсныг хараад:

	— За тэгээд? гэж каталан залуу асуув. 

	— Тэгэхээр Дантесийг Неополь ба Эльба арлаар ороод ирсэн энэ аяллын дараа түүнийг Бонапартын төлөөлөгч гэж вангийн прокурорт хов хүргэвэл ямар вэ гэж Данглар үргэлжлүүлэн хэлэхэд, 

	— Би хов хүргэе! гэж каталан хүү угтан авав. 

	— Болно оо, та тэр бичигт гарын үсэг зурах болно. Тэгэхээр таныг түүнтэй нүүр учруулна. Би түүнийг шийтгүүлэх бүх материалаар хангаж өгнө. Гэвч Дантес үүрд шоронд суухгүй шүү дээ. Хэзээ нэгэн цагт гараад ирнэ, тэгэхээр түүнийг шоронд хийлгэсэн хүнд гай болно доо!

	— Тэр надтай маргалдвал л хэрэгтэй байна. 

	— Өө, Мерседес үү? Хайртай дуртай Эдмонд нь гар хүрлээ гэж Мерседес таныг үзэн ядна шүү дээ!

	— Энэ ч бас үнэн шүү гэж Фернан хэлэв. 

	— Болохгүй нь дээ гэж Данглар үргэлжлүүлэн хэлээд, — Нэгэнт ийм хэрэг хийе гэж байгаа болохоор зүгээр л үзгээ барьж бэхэнд дүрээд дараах агуулгатай бяцхан мэдээг бичгээ танигдахгүйн тул солгой гараараа биччихье гэв. 

	Тэгээд Данглар солгой гараараа ердийн бичгийн хэвээсээ шал ондоогоор ташуу бичиж Фернанд өгөв. 

	Түүнийг Фернан авч аман дотроо уншсан нь: 

	«Эзэн ширээ ба шашныг сүслэн дагагч би, Неаполь, Порто-Феррайо ороод өнөөдөр Смирнаас хүрэлцэн ирсэн «Фараон» гэдэг хөлөг онгоцны ахмадын туслах Эдмон Дантес, Мюратаас узурпаторт7 захидал аваачиж өгөөд узурпатороос Парист төвлөрөн байгаа Бонапартын хороонд явуулсан захидал авч явааг вангийн прокурор таны сонорт хүргэе. 

	Хэрвээ түүнийг баривчлан авбал хэргийн баримт болох тэрхүү захидал түүний биеэс эсвэл эцгийнхээс нь эсвэл «Фараон» онгоц дээрх түүний тасалгаанаас олдоно» гэв. 

	— За энэ л боллоо, ийм мэдээлэл эргээд танд хор хүргэхгүй, аяндаа бүх зүйлийг бүтээчихнэ. Харин зөвхөн захидлаа ингэж нугалаад «Вангийн эрхэм прокурорт» гэж хаяглаж орхивол гүйцэх нь тэр гэж Данглар хэлээд инээмсэглэн хаягийг нь бичив. 

	Захидал уншихад Кадрусс сүүлчийнхээ үлдсэн өчүүхэн эрүүл ухааныг зарцуулан байж чагнаад, энэ нь ямар их муухай үр уршиг тарихыг аяндаа мэдрэв. 

	— Гүйцээ нь ч гүйцээ л дээ, тэгэхдээ энэ бол бузар хэрэг! гэж Кадрусс хашхирав. 

	Тэгээд захидлыг авах гэж гараа сарвайв. Тэгэхэд Данглар түүнээс захидлыг холдуулж, 

	— Би зөвхөн тоглоомоор ингэж ярьж, хийж байгаа юм. Хэрэв манай алдарт Дантест ямар нэгэн явдал тохиолдвол би хамгийн түрүүн гомдох болно. Хараач! гээд захидлыг хумхиад сэхээвчийн булан руу чулуудчихав. 

	— Энэ чинь зүйтэй хэрэг! гэж Кадрусс, — Дантес бол миний найз, тэгэхээр би түүнд хор хүргэхэд дургүй байна гэв. 

	— За боль доо, хэн түүнийг хорлох гээ вэ? Фернан бид хоёр л лав үгүй дэг гэж Данглар хэлээд босож буланд хаясан цаас руу хяламхийж харж суугаа каталан залуу өөд харав. 

	— Тэгвэл дахиад дарс аль! Би Эдмон, гоо үзэсгэлэнт Мерседес хоёрын төлөө ууна гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Хар архичин минь чи зөндөө их уулаа шүү дээ. Одоо нэмж уувал хөл дээрээ ч зогсож чадахгүй болж эндээ хонох хэрэг болно гэж Данглар хэлэв. 

	Тэгэхэд Кадрусс хөлчүү хүний бардам зангаар, 

	— Би юу? Би хөл дээрээ зогсож чадахгүй гэнэ ээ? Аккульский сүмийн хонх өөд гуйвах ч үгүй гаръя гэж мөрий тавья л даа! гэхэд Данглар үгийг нь тасалж, 

	— За тэгье. Маргааш мөрий тавья. Харин өнөөдөр гэртээ харья. Аль вэ, гараа аль, явъя гэж хариулав. 

	— Явъя, харин тэгэхдээ чиний гар надад хэрэггүй. Аа Фернан чи явах уу? Бидэнтэй хамт Марсель орохгүй юу? гэж Кадрусс хариу хэлэв. 

	— Үгүй, би каталан руу гэртээ харина гэж Фернан хэлэв. 

	— Дэмий, бидэнтэй хамт Марсель оръё, явъя. 

	— Надад Марсель орох хэрэг алга, би тийшээ явахгүй. 

	— Юу гэнэ ээ? Явахгүй гэнэ ээ? За яах вэ, өөрөө л мэд. Дураараа л бол… явъя, энэ эрхэм Каталан орох дуртай юм бол тийшээ яваг. 

	Данглар Кадруссыг найрсаг занг ашиглаж түүнийг марселийн замаар дагуулан явав. Гэвч, Фернанд дөт тохиромжтой зам үлдээхийн тулд Рив-Невийн эргээр явсангүй, Сен Викторын хаалга чиглэн явав. Кадрусс түүнийг дагаж, гараас нь зүүгдэн гуйвж ганхан явна. Данглар хориод алхам хэртэй яваад эргэж харвал Фернан хумхиж хаясан бичгийг шүүрэн авч, хот руу гүйх нь харагдав. 

	— Тэр юу хийж байна? гэж Кадрусс асуугаад, — Каталан руу явна гэж худлаа хэлчхээд хот руу явж байгааг нь. Эй, Фернан! Найз минь чи буруу тийшээ явчихлаа! гэж хэлэхэд Данглар үгийг нь тасалж:

	— Чиний нүд чинь эрээлжлээд тэгж харагдаж байгаа юм. Тэр хуучин эмнэлэг өөд шууд явж байна шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Нээрэн үү? гэж Кадрусс асуугаад, — Би түүнийг баруун тийшээ эргээд явчихлаа гэж хэлмээр байна. Гэвч дарс бол хортой гэж ярилцдаг нь үнэн юм даа гэв. 

	Одоо ч ажил хэрэг санасанчлан аяндаа бүтэж орхино доо гэж Данглар аман дотроо шивгэнэн хэлэв. 

	 


V. Гэрлэх ёслол 

	 

	Маргааш өглөө нь тэнгэр цэлмэг дулаахан байлаа. Хурц наран мандаж улбар туяа нь далайн долгионоо солонгорон харагдана. 

	Найр хийх газар нь бидний мэдэх болсон өнөөх «Нөөц»-ийн хоёрдугаар давхарт байлаа. Энэ бол зургаан цонхтой том танхим бөгөөд цонх бүрий нь дээр (Яагаад тэгснийг нь тэнгэр л мэдэх байх) Францын нэгэн том хотын нэр бичээстэй байв. 

	Энэ цонхнуудын дагуу мөн л байшин шигээ модон ханатай гудамлаг байх ажээ. 

	Үд дунд найр хийхээр бэлтгэсэн боловч, тэвчээргүй зочид бүр арван цагт ирчхээд сэлгүүцэн байв. Тэнд «Фараон» хөлөг онгоцны далайчид ба Дантесийн найз хэдэн цэрэг байв. Тэд цөмөөрөө хуримаа хийх гэж байгаа хоёр залууг хүндэтгэн гоёлынхоо хувцсаа өмсжээ. 

	Найран дээр «Фараон» онгоцны эзэд өөрснөө ирнэ гэдэг цуу үг зочид гийчдийн дотор дэлгэрэв. Гэвч энэ нь Дантест арай л ахдах хүндэтгэл мэт байсан тул хэн ч түүнд итгэж зүрхэлсэнгүй. 

	Гэтэл Данглар, Кадрусстай хамт ирж энэхүү мэдээ үнэн болохыг батлав. Өглөө нь Дангларыг эрхэм Моррельтой уулзахад, Моррель үдийнхээ хоолыг «Нөөц»-өд иднэ гэж түүнд хэлсэн ажээ. 

	Үнэхээр ч хэдэн хувийн дараа Моррель тасалгаанд орж ирэв. Далайчид түүнд найр тавьж, баяр хүргэж алга ташив. Хөлгийн эзэн хүрэлцэн ирсэн явдал нь Дантес ахмадаар томилогдох гэнэ ээ гэдэг цуу үгийн баталгаа болов. Тэд Дантест их л хайртай байдаг учир хөлгийн эзэн ганц удаа ч болов өөрсдийг нь хүсэлтэй нийцсэн хүн сонгож олсон явдалд талархлаа илэрхийллээ. Ноён Моррелийг дөнгөж орж ирмэгц бүгдийн шаардлагаар Данглар, Кадрусс хоёрыг болзоот хоёр залуу дээр очиж олны баяр хөөрийг хөдөлгөсөн хөлгийн эзэн хүрэлцэн ирснийг мэдэгдэж, тэднийг шалавхан ирээч гэж хэлүүлэв. 

	Данглар, Кадрусс хоёр гарч гүйсэн боловч зуун алхам яваагүй байтал нь болзоот хоёр залуу өөдөөс нь гарч ирэв. 

	Эдмон болзоот хүүхнээ сугадаж, Мерседесийн найз дөрвөн каталан хүүхэн дагаж явав. Мерседесийн хажууд өвгөн Дантес дагаж явах бөгөөд хойноос нь Фернан дагаж, хорсолтойгоор мушилзан явна. 

	Мерседес, Эдмон хоёрын хэн нь ч энэ инээмсэглэлийг ажигласангүй. Тэр хоёр тэтгэж тусалсан мэт санагдах цэлмэг тэнгэр ба өөрсдөөсөө өөр юу ч харахгүй тийм жаргалтай сайхан явж байв. 

	Данглер, Кадрусс хоёр өөрсдөдөө ногдсон үүргийг гүйцэтгээд, тэдэнтэй найзархгаар гар барьж, тус тусын байрыг эзлэн Данглар, Фернантай, Кадрусс бүх олны анхаарлын төв болсон өвгөн Дантестай зэрэгцэн алхав. 

	Өвгөн, ган товчтой торгон дээл өмсөж, туранхай боловч, шөрмөслөг хөлдөө английн хил зөрчин наймаалагчид авчирдаг гоёмсог цоохор хээтэй шаахай өмсжээ. Гурвалжин бүрх малгай дээр нь цэнхэр, цагаан бүч санжганана. Өвгөн махир бариултай таяг барьсан нь Люксембург ба Тюильрийн ордны дахин нээгдсэн цэцэрлэг дотуур сэлгүүцэн явдаг байсан 1796 оны үеийн гангачуулаас юугаараа ч ялгагдахгүй байв. 

	Кадрусс өвгөнтэй зэрэгцэн явна. Сайхан хоол идэх завшаан олдсон нь түүнийг Дантестай бүрэн эвлэрүүлжээ гэдгийг бид дээр хэлсэн билээ. Өчигдрийн болсон явдал нь түүний санаанд зүүдэлсэн зүүд мэт бүүр түүр орно. 

	Данглар, Фернанд дөхөж очоод, бүтэлгүй дурлалаасаа болж гуньхарч гомдсон залууг ширтэн харав. Эдмоноосоо өөр юу ч харахгүй яваа Мерседест мартагдаж орхигдсон Фернан ирээдүйн гэргий нөхөр хоёрын хойноос дагаж, заримдаа царай нь зэвхийрч, заримдаа улайж явна. Тэр бээр Марселийн зүг байн байн харж харах бүрдээ өөрийн эрхгүй чичрэн дагжина. Үүнийг нь харвал Фернан ямар нэг чухал хэрэг явдал болохыг хүлээсэн буюу үгүй дээ л тийм хэрэг явдал болох байх гэж тааварлаж байсан мэт байлаа. 

	Дантес ердийн байдлаараа хувцаслажээ. Худалдааны хөлөг онгоцонд алба хаадаг болохоор цэргийн ба энгийн хольсон хувцас өмссөн бөгөөд аз жаргалаар гэрэлтсэн тавиун царай нь тун ч үзэсгэлэнтэй сайхан байв. 

	Мерседес нь кипр ба хиосын грек охин шиг хар нүдтэй, улаахан уруултай гоо цэвэрхэн бөгөөд арль, андалуз хүүхнүүдийнх шиг тайван чөлөөтэй алхаагаар алхална. Хот газрын охин бол баяр хөөрөө нүүрийн гивлүүр ч юм уу үгүй ядахдаа сормуусаа буулган нуухыг оролдож болох байсан атал Мерседес тойрон байгаа бүхэн өөд харж инээмсэглэх бөгөөд түүний инээмсэглэл, харц нь «Хэрвээ та нар миний найз нөхөд мөн юм бол жаргалыг минь хуваалцаж, надтай хамт баярлацгаа» гэж хэлэх мэт тодорхой байв. 

	Болзоот хоёр тэднийг дагалдагсад «Нөөц»-өд хүрэлцэн ирэхэд усан цэрэг ба цэргүүдээр хүрээлэгдсэн Моррель угтан очиж талийгаач болсон Леклерийн оронд ахмад болгоно гэж Дантест хэлсэн үгээ тэдэнд давтан хэлэв. Дантес түүнийг хармагц Мерседесийн гарыг тавьж эрхэм Моррельд байраа тавьж өгөв. Хөлгийн эзэн Дантесийн болзоот хүүхэн хоёр бусдыг үлгэрлэн ширээ зассан өрөө өөд шатаар өгсөхөд модон шат бүтэн таван хувь хэртэй зочдын хөл доор нажигнан хяхнав. 

	Мерседес ширээний төв дунд очиж зогсоод:

	— Эцэг минь, миний баруун гар талд суухыг хүсье, зүүн гар талдаа ахын минь оронд ах болсон хүнээ суулгая гэв. Энэ үгийг эелдэг зөөлөн дуугаар хэлсэн боловч Фернаны зүрхэнд хутга шаах шиг болж уруул нь зэвхийрэн борлосон арьсан доорх бүх цус нь зүрхэндээ хуралдаж царай нь цайв. 

	Дантес баруун гартаа Моррелийг, зүүн гар талдаа Дангларыг суулгаад, дараа нь бусад хүмүүсийг дуртай газартаа суухыг урьж гараар дохив. 

	Хүмүүсийг бараг сууж амжаагүй байхад шахам гялалзсан тавиур дээр тавьсан арьлийн сайхан үнэртэй улаан хиам, улбар ягаан хавч, туулайн бөөрийг санагдуулам өргөстэй тэнгисийн зараа, умар зүгийн амтат хавчны оронд дажгүй хэрэглэж болох кловисс, ер нь сайн сэтгэлт загасчид «тэнгисийн үр шим» гэж нэрлэдэг долгион давлагаагаар элст эрэг дээр гарч ирдэг амттан шимттэн цөм бүрнээ ширээ дүүрч байв. 

	Өвгөн Дантес, эзэн өөрөө Мерседесийн өмнө авчирч тавьсан молор эрдэнэ шиг тунгалаг шар дарсыг балгаж:

	— Ямар чимээ аниргүй юм бэ, шуугилдан наргих гэж байгаа гучин хүн байна гэж хэн ч хэлмээргүй байна аа? гэв. 

	— Эхнэр авч хуримаа хийж байгаа хүн бүр хөгжилтэй байдаггүй гэж Кадрусс хэлэв. Тэгэхэд Эдмон түүний үгийг угтан авч:

	— Тийм ээ, би баяр хөөрөө гаргаж чадахгүйгээр тийм их жаргалтай байна. Хэрвээ хөрш минь үүнийг хэлж байгаа бол таны ёстой зөв өө. Баяр хөөр бол заримдаа хачин нөлөө үзүүлж, уйтгар гуниг шиг хүнийг дарчихдаг юм гэв. 

	Сэтгэлийн нь хөдөлгөөн бүр нүүрэнд нь илрэн гарч суугаа Фернан өөд Данглар зэрвэсхийн харав. 

	— Болиоч дээ! Эсвэл та ямар нэг юмнаас айгаад байна уу? Харин ч таны хүссэн бүхэн биелэгдэж байх шиг санагдаж байна шүү гэв. 

	— Чухамхүү энэ л намайг айлгаад байна гэж Дантес хариулаад, — Хүн ийм амар хялбархнаар аз жаргал олчихын тулд төрдөггүй гэж санагдах юм. Аз жаргал бол үүдийг нь догшин луу манаж байдаг үлгэрийн ордонтой адил юм. Үүнийг эзэмшин авахын тулд тэмцэх хэрэгтэй. Гэтэл би үнэндээ Мерседесийн нөхөр болох ямар гавьяатайгаа мэдэхгүй байна гэв. 

	— Нөхөр ий!… гээд Кадрусс инээд алдаж, — Болоогүй шүү, ахмад та нөхөр болоод үз л дээ, яаж хүлээж авахыг нь үзье! гэв. 

	Мерседесийн царай улайв. 

	Фернан сандал дээрээ хавчганаж, өчүүхэн чимээ гарах бүрд цочин азарган борооны түрүүчийн дусал мэт дух руу нь урсах хөлсөө байн байн арчина. 

	— Ийм ялихгүй юмны төлөө маргаад яах вэ, хөрш минь гэж Эдмон Кадрусст хэлээд, — Мерседес одоохондоо миний эхнэр болчхоогүй байна, энэ үнэн, тэгэхдээ л… гээд цагаа харж, — Цаг хагасын дараа болно доо! гэв. 

	Бөх хэвээрээ байгаа шүдээ гарган нүүр дүүрэн инээж суугаа өвгөн Дантесаас бусад бүх хүн гайхан дуу алдав. Харин Мерседес царай нь улайсангүй инээмсэглэв. Фернан хутганыхаа ишээс аяндаа шүүрч авав. 

	Данглар мөн л царай нь зэвхийрч, 

	— Цаг хагасын дараа гэнэ ээ! Яагаад тэр вэ? гэж хэлэв. 

	— Тийм ээ, найз нар минь гэж Дантес хариулаад, — Энэ ертөнц дээр эцгийнхээ дараад оруулж ачийг нь санаж явах эрхэм Моррелийн ачаар бүх саад тотгор арилж, зарлан тунхаглахгүйгээр болгож бүтээхээр мөнгө оруулсан. Одоо хоёр цаг хагасад Марсель хотын дарга биднийг албаныхаа өрөөнд хүлээн авна. Тэгэхээр одоо нэг цаг арван таван хувь цохиж байгаа болохоор, цаг хагасын дараа Мерседес хатагтай Дантес гэж нэрлэгдэх болно гэж хэлбэл би төдий л их буруудахгүй байх гэв. 

	Фернан зовхийг нь галаар төөнөх мэт болж нүдээ анив. Тэгээд тэр ойчихгүйн тулд ширээ тохойлдож хэдийгээр биеэ барьж байсан боловч тэсэхгүй гиншихэд энэ нь зочдын шуугиан инээдэмд замхран дуулдсангүй. 

	— Ёстой л амжуулж байна даа! Цаг алдахгүй байх гэдэг чинь энэ дээ! Өчигдөр өглөө ирээд, өнөөдөр гурван цагт эхнэртэй болчихлоо! Далайчид л ингэж амжуулдаг юм! гэж өвгөн Дантес хэлэв. 

	— Гэвч янз бүрийн гүйцэтгэх ёс, гэрээ бичиг, яасан бэ? гэж Данглар төдий л эрс биш асуув. 

	— Гэрээ бичиг гэнэ ээ? гээд Дантес инээн, — Тэр ч бэлэн. Мерседест юу ч байхгүй, надад бас юу ч байхгүй! Бид хоёрт чиний миний гэх хувь хөрөнгө байхгүй… Үүнийг бичихэд удахгүй, тэгээд бас хямдхан гэж хэлэв. 

	Энэ үгэнд хүмүүс дахин инээлдэж алга ташив. 

	— Тэгвэл бид чинь гэрлэх ёслол дээр байгаа биш, зүгээр л хурим дээр байгаа юм шив дээ гэж Данглар хэлэхэд Эдмон татгалзаж:

	— Үгүй, та нар ямар ч юмаар хохирохгүй, тайван байцгаа. Би маргааш өглөө Парис явна. Тийшээ дөрөв хоног наашаа дөрөв хоног, даалгасан үүргийг биелүүлэхэд нэг хоног ингээд би гуравдугаар сарын есөнд буцаж ирнэ, тэгээд арванд ёстой хурим найр болно гэж хэлэв. 

	Дахин найр болно гэдэг үг бүхний сэтгэлийг хөгжөөв. Анхандаа чимээ аниргүй байна гэж гомдол гаргаж байсан өвгөн Дантес олны шуугиан дотор ирээдүйн эхнэр, нөхөр хоёрын төлөө хундага өргөх гэж дэмий оролдоно. 

	Дантес эцгийнхээ санааг мэдэж өөдөөс нь хайр энхрийллээр дүүрэн харцаар харна. Мерседес ханын цаг руу хараад, Эдмон руу толгой дохив. 

	Тэр үед жирийн хүмүүсийн хоолны үеэр гарч ирдэг эрээ цээргүй яриа шуугиан болж байв. Суудлаа голсон зарим нэг нь өөр тааламжтай хүнийхээ дэргэд очиж сууна. Хүн бүр ам амандаа шуугилдан, хүний асуусан юманд хариулна ч гэж байхгүй өөр өөрийн бодолд автан завгүй байв. 

	Данглар Фернан шиг зэвхий царайлан байв. Фернан гал дөл дотор орчихсон нүгэлтэн шиг амьсгал нь давхацна. Тэр хамгийн түрүүнд босож, хүмүүсийн яриа хөөрөө ба аяга тавгийн чимээн дунд ямар нэг юм чих тавин чагнаж танхим дундуур холхино. 

	Кадрусс Фернаны дэргэд очиход, Данглар тэр доороо тэдэн дээр очив. Фернан Данглараас зайлсхийгээд л байх шиг байжээ. 

	Дантесийн гэнэтийн жаргалыг хараад атаархсан сэтгэл нь Эдмоны баяр цэнгэл, өвгөн Памфилын сайхан дарсанд бүрэн дарагдсан Кадрусс, 

	— Үнэн юм үнэнээрээ, Дантес сайн хүн. Болзоот хүүхэнтэйгээ хамт сууж байхыг нь хараад өчигдрийн та нарын хийх гэж байсан тэр муухай юмыг хийвэл муу хэрэг болох байсан гэж бодож байна гэв. 

	— Бид тэр бичгээ явуулаагүйг чи харсан шүү дээ гэж Данглар хэлээд, — Хөөрхий Фернан анхандаа өрөвдмөөр гунигтай байсан. Гэвч өөрөө өөрийнхөө гунигтай эвлэрч, тэр байтугай өрсөлдөгчийгөө гэрлэлтийн ёс гүйцэтгэхэд нь дагуул болохыг зөвшөөрсөн болохоор өөр ярих юмгүй болсон шүү дээ гэв. 

	Кадрусс Фернаныг харахад цаадах нь үхээрийн цонхигор царайтай болчихсон байв. 

	— Ийм сайхан охиныг алдана гэдэг чинь үнэндээ их гарз шүү. Чөтгөр ав! Миний ирээдүйн ахмад азтай хүн юм! Би ганц өдөр ч болов Дантес болох юм сан гэж Данглар үргэлжлүүлэн ярив. 

	— Явах уу? гэж Мерседесийн эелдэг дуу гарч, — Одоо хоёр цаг боллоо. Биднийг хоёр цаг арван таван хувьд хүлээн авна гэсэн шүү дээ гэж хэлэв. 

	Дантес түргэн босох зуураа, 

	— Тийм, тийм явъя гэж хэлэхэд, 

	— Явцгаая гэж зочид нэг зэрэг дуугарав. 

	Тэр агшинд цонхон дээр сууж байсан Фернаныг алдалгүй ажиглаж байсан Данглар, түүнийг нүд нь орой дээрээ гарав уу гэлтэй болсноо цонхон дээрээс үсрэн буугаад дахин буцаж суухыг харав. Гадна үл ойлгогдох чимээ гарч, хүнд хөлийн чимээ ойлгомжгүй яриа, зэвсэг хавиралдах нь сонстон зочдын хөгжилтэй яриаг таслан, хүмүүс сэтгэл түгшин дуугүй зогсоцгоов. 

	Дуу чимээ ойртон, хаалга гурван удаа цохиход зочид бие бие өөдөө гайхан харав. 

	— Хуулийн өмнөөс! гэж чанга дуу гарахад хэн ч хариу дуугарсангүй. 

	Тэр дороо үүд нээгдэж, өргөн ноосон бүс бүсэлсэн цагдаагийн комиссар дөрвөн цэрэг, нэг бага дарга дагуулж орж ирэв. 

	Сэтгэл түгшин байсан хүмүүс айн сандарцгаана. 

	Хөлгийн эзэн, таних комиссар өөдөө очоод, 

	— Юу болов? Лав андуурсан байх аа гэж хэлэв. 

	— Ноён Моррель, хэрвээ андуурсан байвал учир нь даруй олдоно гэж комиссар хэлээд, — Харин одоо надад баривчлах тухай тушаал өгсөн болохоор, би харамсаж байгаа боловч энэ үүргээ гүйцэтгэх ёстой. Та нарын хэн чинь Эдмон Дантес гэдэг вэ, эрхмүүд ээ? гэж асуув. 

	Хүмүүс цөмөөрөө Эдмон өөд харахад сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн Дантес толгой дээгүүр урагшаа гараад:

	— Би байна. Танд юу хэрэгтэй вэ? гэж асуув. 

	— Эдмон Дантес, таныг би хуулийн нэрийн өмнөөс баривчилж байна! гэж комиссар хэлэхэд Дантесийн царай бага зэрэг зэвхийрч, 

	— Баривчлах ий? Яалаа гэж намайг баривчилж байгаа юм бэ? гэж өөдөөс нь асуув. 

	— Мэдэхгүй, гэвч эхний байцаалт дээр та бүгдийг мэдэж болно. 

	Яах ч аргагүй гэдгийг Моррель ойлгов. Өргөн ноосон бүс бүсэлсэн комиссар бол хүн биш, дуу аниргүй, хуулийн биелэл болсон дүлий хүйтэн хөшөө юм. 

	Харин өвгөн Дантес комиссар өөд үсрэн очив. Эцэг эхийн зүрх ойлгон мэдэж чаддаггүй зүйлүүд байдаг юм. Тэр гуйж мөргөв. Нус нулимсаа гоожуулан гуйсан боловч нэмэр болсонгүй. Гэвч энэ гаслан гунигийг комиссар ч хүртэл мэдрэхээр тийм их байлаа. 

	— Эрхэм та тайвшир! Таны хүү хорио гаалийн ямар нэг зааврыг биелүүлээгүй байж болох юм, хэрэгтэй юмыг нь тайлбарлан хэлж өгчхөөд л дороо суллагдаад ирнэ гэв. 

	Кадрусс хөмсгөө зангидан, гайхсан дүр үзүүлэн зогсож байгаа Данглараас:

	— Юу болж байгаа нь энэ вэ? гэж асуув. 

	Тэгэхэд Данглар, 

	— Би яаж мэдэх юм бэ гэж хариулаад, — Би бас чамтай адилхан юу болж байгааг нь хараад гайхаж зогсоно гэв. 

	Кадрусс Фернаныг нүдээрээ эрсэн боловч цаадах нь алга болчихсон байв. 

	Тэгэхэд өчигдрийн болсон явдал түүнд аймшигтай тодорхой харагдаж, болж байгаа эмгэнэлт явдал сэтгэл мэдрэлийг нь бүрхэж байсан өчигдрийн согтуурлын бүрхэвчийг нь хуу татан авч хаях шиг болов. 

	— Энэ чинь өчигдөр та хоёрын ярьж байсан зүйлийн үр уршиг биш биз? гэж тэр сөөнгө дуугаар хэлээд, — Тэгвэл энэ явдлыг санаачилсан хүмүүст гаслан болно доо. Үүнд ямар ч шохоорхмоор юм алга гэв. 

	— За, үгүй дээ! Намайг тэр бичгийг ураад хаячихыг чи өөрөө үзсэн шүү дээ гэж Данглар хэлэхэд, Кадрусс, 

	— Чи түүнийг ураагүй, зөвхөн булан руу хаячихсан, тэгээд л гүйцсэн шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Дуугүй бай, чи юу ч хараагүй, согтуу байсан. 

	— Фернан хаана байна? гэж Кадрусс асуухад, 

	— Би яаж мэдэх юм? Өөрт нь хэрэг болоод л явчихсан байлгүй. За яршиг, дэмий юмаар яах вэ, золгүй өвгөн дээр очиж тусалъя гэж Данглар хариулав. 

	Дантес энэ завсар найз нөхөдтэйгөө инээмсэглэн гар барьж амжаад, цэргүүд дээр оччихсон байв. 

	— Тайван байцгаа, учир нь олдоно, би шоронд ч орохгүй байх гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд түүн өөд дөхөж ирж явсан Данглар үгийг нь тосож аваад, 

	— Тэгэлгүй яах вэ, тэгнэ гэдгийг би батлахад ч бэлэн байна? гэж хэлэв. 

	Дантес шатаар буухад өмнө нь комиссар, хоёр талд нь цэргүүд явав. Хаалга онгойлгосон сүйх тэрэг босгоны дэргэд хүлээж байв. Дантес сүйх тэргэнд ороход араас нь комиссар ба хоёр цэрэг суув. Хаалга хаагдаж сүйх Марселийг чиглэн давхив. 

	— Баяртай Дантес! Баяртай, Эдмон! гэж Мерседес үүд рүү гүйн хашхирав. 

	Баригдсан залуу, болзоот хүүхний шаналсан зүрхнээс гарсан энэ цорхирон уйлах мэт сүүлчийн дууг сонсоод сүйх тэрэгний цонхоор шагайж: «Баяртай Мерседес» гэж хашхираад гэгээн Николайн цайзын булан тойрч алга болов. 

	— Та нар намайг эндээ хүлээж байгаарай. Би хамгийн түрүүнд дайралдсан тэргэнд сууж Марсель ороод, мэдээ авч ирье гэж хөлгийн эзэн хэлэхэд цөм нэг дуугаар, 

	— Яв, яв бушуухан яваад бушуухан эргэж ир! гэж хашхирцгаав. 

	Хоёр дахь хүнийг явсны дараа цугларсан олон хэдэн хувь гуньхран чимээгүй байцгаав. 

	Эдмоны аав, Мерседес хоёр тус тусдаа гашуудалд автагдан байснаа сүүлд нь бие биеийгээ харж, адилхан нэг цохилтод нэрвэгдсэн хоёр болохоо мэдэрч өөд өөдөөсөө гүйж тэврэлдэв. 

	Энэ үед Фернан танхимд орж ирээд аяга ус хийж уугаад сандал дээр суув. 

	Хажуугийн нь сандал дээр Мерседес санамсаргүй суув Тэгэхэд Фернан өөрийн эрхгүй аяндаа сандлаа түүнээс холдуулав. Тэр үү! гэж каталан залуугаас нүд салгалгүй ширтэж байсан Кадрусс Дангларт хэлэв. Тэгэхэд Данглар, 

	— Үгүй байх. Тэгж чадахааргүй тэнэг амьтан. Гэвч тийм юм хийсэн хүнд нүгэл болог гэж Данглар хариу хэлэв. 

	— Чи түүнд зөвлөгөө өгөөд байсан хүнийг мартчихаа шив гэж Кадрусс хэлэхэд Данглар, 

	— Үгүй ер! Зүгээр л дэмий ярьж байсны төлөө хариуцах хэрэг болох нь ээ! гэж хариулав. 

	— Хариуцах л ёстой тэр дэмий ярьсан юм чинь хэзээ нэгэн цагт хүний толгой дээр ойчно доо! 

	Түүний зэрэгцээгээр зочид Дантесийн баривчлагдсан тухай дур дураараа тайлбарлан ярьж байв. 

	— Ингээд Данглар та энэ тухай юу гэж бодож байна? гэж нэгэн хүн асуув. 

	— Би түүнийг ямар нэгэн хориотой бараа авчирчхаагүй байгаа даа гэж бодож байна гэж Данглар хариу хэлэв. 

	— Гэхдээ Данглар та нягтлан бодохын хувьд энэ тухай заавал мэдэх ёстой шүү дээ. 

	— Тийм ээ, тэгэлгүй яах вэ, гэвч нягтлан бодох хүн зөвхөн өөрт нь мэдэгдсэн юмыг л мэдэж суудаг юм шүү дээ. Бид хөвөн цаас авчирсан гэдгийг мэдэж байна. Бид Александрийд Пастреас, Смирнад Паскаляас ачаа авсан. Үүнээс өөр мэдэх юм алга. 

	— Өө! Одоо би саналаа гэж горьдлого тасраагүй байсан золгүй өвгөн шивгэнээд, — Өчигдөр надад хайрцаг кофе цай, авдар тамхи авчирсан гэж ярьж байсан шүү гэв. 

	— Харж байна уу? Тийм л байх ёстой! Биднийг эзгүй хоорондуур гаалийнхан ирж «Фараон»-ыг нэгжиж үзээд, хориотой бараа олж л дээ гэж Данглар хэлэв. 

	Мерседес үүнд итгэсэнгүй. Удаан тэсвэрлэн барьж байсан гаслан нь гадагшлан учир зүггүй цорхирон уйлав. 

	— Зүгээр, зүгээр, итгэж хүлээж сууя гэж өвгөн чухам юу ярьж байгаагаа ч мэдэхгүй хэлэв. 

	— Хүлээж сууя! гэж Данглар давтан хэлэв. 

	«Хүлээж сууя» гэж Фернан хэлэх гэсэн боловч хоолойн дээр нь тээглэчхээд, зөвхөн уруул нь хоосон хөдлөв. 

	Моррелийн ирэхийг харуулдаж байсан нэгэн хүн, 

	— Эрхмүүд ээ! Эрхмүүд ээ, сүйх тэрэг! Моррель! Тэр лав сайхан мэдээ авчирч яваа байх! гэж хашхирав. 

	Мерседес, өвгөн эцэг хоёр, хөлгийн эзнийг угтан гүйв. Тэд үүдэн дээр дайралдахад Моррелийн царай тун цонхигор байв. 

	— За юу гэнэ вэ? гэж тэр хоёр нэг зэрэг асуув. 

	— Найз нөхөд минь гээд хөлгийн эзэн толгойгоо сэгсэрч, — Бидний бодсоноос үлэмж сүрхий хэрэг болжээ гэв. 

	— Ай, эрхэм Моррель! Түүнд ямар ч буруу байхгүй! гэж Мерседес дуу алдав. 

	— Би бас үүнд итгэж байна гэхдээ түүнийг буруутгаж байна… гэж Моррелийн хариулахад, 

	— Юунд тэр вэ? гэж өвгөн Дантес асуув. 

	— Түүнийг Бонапартын төлөөлөгч гэж байна. 

	Миний өгүүлж байгаад холбогдох тэр үед амьдарч байсан уншигч бол энэ ямар аймшигтай ял байсныг мэднэ. 

	Мерседес орь дуу тавьж, өвгөн сандал дээр унан тусав. 

	— Та нар намайг хуурчхаж дээ, Данглар. Тэрхүү тоглоомоо хэрэгжүүлчихжээ. Гэвч би хөөрхий өвгөн, болзоот охин хоёр уй гашуугаар үхээсэй гэж хүсэхгүй байна. Би одоохон тэдэнд бүгдийг нь хэлнэ гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Дуугүй бай, азгүй золиг! гэж Данглар хашхираад, гарыг нь шүүрэн авч, — Хэрвээ чи аминдаа хайртай бол дуугүй бай. Дантес гэм буруугүй хүн гэж хэн чамд хэлсэн юм бэ? Хөлөг онгоц Эльба арлын дэргэд зогсож, Дантес эрэг дээр гарч Порто-Феррайод бүтэн өдөр байсан. Хэрвээ түүнээс эд мөрийн баримт болох ямар нэг захидал олдвол яана? Тэгвэл түүнийг хамгаалсан хүн бүрийг түүнтэй хоршоо хуйвалдагч гэж шийтгэнэ шүү дээ гэв. 

	Хувиа хичээхийн авьяасаар дутна гэж байхгүй Кадрусс энэ бүхний үнэнтэй болохыг ойлгож, Данглар өөд арга ядарсан байдлаар хараад, урагш алхахын оронд хоёр алхам хойш ухрав. 

	— Хэрвээ тийм юм бол хүлээзнэе гэж аман дотроо шивгэнэв. 

	— Тийм ээ, хүлээзнэе. Хэрвээ гэм буруугүй бол түүнийг суллан тавина. Буруутай байх юм бол өөрсдийгөө хуйвалдагчдын төлөөнөө хэрэгт барьж өгөөд яах вэ гэж Данглар хэлэв. 

	— Тэгвэл явъя, би энд байж чадахгүй нь. 

	Тэгэхэд хамт гарах хань олсондоо баярласан Данглар, 

	— Тэгье, явсан нь дээр байх. Эд яана, дураараа болцгоог… гэв. 

	Хүмүүс цөм тархаж одов. Фернан бас л Мерседесийн ганц түшиг болж үлдээд, түүнийг сугадан Каталаны зүг явав. Дантесийн нөхөд эцэж туйлдсан өвгөнийг Мельяны модот гудамжны тэнд байдаг гэр өөд нь аваачив. 

	Дантесийг бонапартын төлөөлөгч гэж баривчилсан тухай мэдээ тэр даруй хот даяар тархав. 

	Моррель өөрийн нягтлан бодох, Кадрусс хоёрыг гүйцэж ирээд, 

	— Хэн тэгнэ гэж бодох вэ дээ, Данглар! Хэн тэгнэ гэж бодох билээ? гэж хэлэв. Моррель хот орж, вангийн прокурорын туслах ноён де Вильфортой танилын хувьд Дантесийн тухай шинэ мэдээ олж сонсохоор яаран явж байжээ. 

	— Эрхэмсэг та юу гээ вэ? Дантес ямар ч шалтгаангүйгээр Эльба арлын дэргэд зогссон гэж би танд хэлсэн шүү дээ. Энэ зогсолт надад сэжиглэлтэй санагдсан юм гэж Данглар хэлэв. 

	— Та өөрийнхөө энэ сэжиглэлийн тухай надаас өөр хүнд ярьсан уу?

	— Яаж болох билээ гэж Данглар намдуухан дуугаар хэлээд, — Түүний дэргэд алба хааж байсан таны авга ах Поликар Моррелийг мэдэх учраас би танаас санасан бодсоноо нуудаггүй гэдгийг та мэднэ шүү дээ. Бас таныг Наполеоныг өрөвдөн харамсдаг гэж сэжиглэцгээдэг… Би Эдмон та хоёрт хор болох вий гэж айлгүй яах вэ. Захирсан эзэндээ хэлээд өөр бусад хүнээс үхтлээ нуух зүйл байдаг юм шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Зүйтэй Данглар, зүйтэй, та үнэнч хүн юм. Хөөрхий Дантес «Фараон»-ы ахмад болчихвол таныг юу гэж үзэх бол гэдэг тухай би аль түрүүн санаа тавьчихсан шүү. 

	— Яаж тэр вэ?

	— Би Дантесаас таны тухай юу гэж бодож байгаа хуучин ажилд нь хэвээр байлгахыг зөвшөөрөх үү гэж асуусан. Яагаад ч юм бүү мэд, та хоёрын дунд хүйтэн харьцаатай юм шиг надад санагдсан. 

	— Тэгээд тэр танд юу гэж хариулав?

	— Чухам ямар явдал болсноо надад хэлээгүй. Харин нэгэн цагт танд үнэхээр буруутсанаа хэлээд, хөлгийн эзний итгэсэн хүнд хэзээ ч итгэж явна гэж байна лээ. 

	— Хуурамч дүр үзүүлэгч! гэж Данглар шивгэнэв. 

	— Хөөрхий Дантес! Сайн хүн байсан сан! гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Тийм ээ, гэхдээ одоохондоо «Фараон» ахмадгүй болчихлоо гэж Моррель хэлэхэд, 

	— Бид гурван сарын дараа аян замд гарах болохоор, тэр хооронд Эдмоныг суллачхаж ч мэдэх юм гэж Данглар хэлэв. 

	— Тийм ээ, гэвч тэр хүртэл?

	— Тэр хүртэл би танд зүтгэж болно гэж Данглар хариулаад, — Би алсын аяллын ямар ч ахмадаас дутахгүйгээр хөлөг онгоц жолоодож чадна гэдгийг та мэднэ шүү дээ. Тэгээд ч бас намайг авбал Эдмоныг шоронгоос гарч ирэхэд баяр хүргэх хүнтэй байх нь танд ашигтай. Тэгээд тэр өөрийн байрыг би өөрийн байрыг эзлээд л гүйцээ гэв. 

	— Танд баярлалаа Данглар. Үнэхээр зөв арга байна. Тэгэхээр командлалыг хүлээж ав, би танд онц эрх олгож байна. Зарим нэгэн хүнд ямар ч азгүй явдал тохиолдлоо гээд ажил хэрэг хохирох ёсгүй. Ачаа буулгах явдлыг сайн харж байгаарай гэв. 

	— Ноён Моррель санаа бүү зов. Харин хөөрхий Эдмонтой уулзаж болох болов уу? 

	— Би одоо үүнийг мэдье. Ноён де Вильфортой уулзаж баригдсан хүний төлөө хэдэн үг хэлэхийг оролдъё. Тэр бол нэрд гарсан роялист8 хүн, гэхдээ роялист ч бай, вангийн прокурор ч бай, хүн л юм хойно доо. Тэгээд бас тийм ч муу санаатай хүн биш дэг ээ. 

	— Үгүй, муу санаатай хүн биш, гэвч нэр төрд дуртай хүн гэж би дуулсан, энэ чинь л бараг адилхан юм даа. 

	— За яах вэ, харан байж болъё гэж Моррель санаа алдаж хэлээд, — Онгоцон дээр очиж бай, би удахгүй ирнэ гээд тэр шүүхийн байшин өөд явлаа. 

	— Ажил хэрэг ямраар эргэж байгааг харж байна уу? гэж Данглар Кадрусст хэлээд, — Чи бас л Дантесийг өмөөрөх санаатай хэвээрээ байна уу? гэж асуув. 

	— Үгүй, үгүй гэсэн ч тийм тоглоом ийм уршигт хүргэнэ гэдэг аймшигтай байна. 

	— Хэн тоглоом хийсэн гэж? Чи биш, би биш, харин Фернан л байна. Чи намайг тэр зурвасыг хаячихсан гэдгийг мэднэ шүү дээ. Тэр ч байтугай ураад хаячихсан шиг санагдаж байна. 

	— Үгүй! үгүй! Сэхээвчний буланд хумхиад хаячихсаныг нь би одоо харж байна. Зурвасыг тэр буландаа л байгаад байгаасай гэж хүсэж байна!

	— Одоо яая гэх вэ? Фернан түүнийг аваад хуулж бичсэн буюу эсвэл хуулж бичүүлээд, эсвэл ингэж ажил болголгүйгээр ашиглачихсан байж мэднэ… Тэнгэр минь! Миний бичсэнийг явуулчихсан байвал яана! Бичгийн хэвийг өөрчилж бичсэн минь сайн болж. 

	— Тэгээд, чи Дантесийг хуйвалдагч гэж мэдэж байсан уу?

	— Би юу ч мэдээгүй. Зүгээр л тоглоом хийж байсан юм гэдгээ хэлсэн шүү дээ. гэтэл тоглоом хийж байгаад үнэн юм хэлчхэж:

	— Тэглээ яалаа ч энэ бүх явдал болохгүй байх буюу үгүй дээ л би энэ хэрэгт оролцохгүй байхын тулд юу ч хайрлахгүй сан. Энэ хэрэг бидэнд золгүй явдлаар төгсөхийг чи үзнэ дээ, Данглар. 

	— Хэрвээ энэ хэрэг хэн нэг хүнд муу явдал авчрах юм бол хийсэн жинхэнэ буруутанд нь авчирна биз. Тэр буруутан нь Фернан болохоос, бид биш шүү дээ. Бидэнд ямар золгүй явдал тохиолдох гэж? Бид зөвхөн тайван сууж, нэг ч үг дуугаралгүй байх хэрэгтэй, тэгвэл аянга цахилгаан хажуугаар өнгөрөн гарах болно. 

	— Тэгэх л болтугай гэж Кадрусс хэлээд Данглар өөд толгой дохиж, Мальяны таримал модот гудамжийг чиглэн юманд ихэд санааширсан хүнд байдаг шигээр толгойгоо санжгануулан хамар дороо юм бувтнан явав. 

	«За ингээд хэрэг явдал миний бодсоноор болдог байж. Би түр зуур боловч ингээд ахмад болчихлоо. Харин энэ муу тэнэг Кадрусс элдвийн юм ярихгүй дуугүй байгаад байж чадвал үүрд ахмад байх болно. Харин үнэнч шударгын шүүх Дантесийг өөрийн савраас тавьчихвал… Гэвч үнэн шударгын шүүх бол үнэн шударгын шүүх дээ. Би түүнд бүрэн найдаж болно» гэж Данглар инээмсэглэн бодож явав. 

	Тэгээд завинд үсрэн сууж, хөлгийн эзэн уулзахаар болзсон «Фараон» онгоц өөд явахыг тушаав. 

	 


VI. Вангийн прокурорын туслах 

	 

	Мөн тэр өдөр, тэр цагт Медуз оргилолт булгийн өөдөөс харсан Гран Кур гудамжинд уран барилгач Пюжегийн барьсан нэгэн язгууртны байшинд бас л гэрлэх ёслол хийж байв. 

	Гэвч энэ баяр ёслолд оролцогчид бол жирийн хүмүүс, усан цэргүүд биш, харин марселийн дээд язгууртны хүрээлэнгийн хүмүүс байлаа. Эд бол засгийн эрхийг хууль бусаар булаагчийн үед халагдсан хуучин хэргэм зэрэгтэн, францын армиас Кондегийн армид урваж ирсэн цэргийн хүмүүс, бас залуучууд байв. Хэдийгээр хүүхдүүдийнхээ оронд дөрөв, таван хүнийг цэрэгт хөлслөн явуулсан боловч бас л тэднийгээ цэрэгт татчихаж магадгүй гэж айсаар байгаа тэдний эцэг эх хүүхдүүдээ, таван жил цөллөгт явуулж зовлонт амьтан болгоод, дахин сэргэн тогтсоны арван таван жилийн дотор тэнгэр болгож хувиргах ёстой тэр нэгэн хүнийг үзэн ядах үзлээр хүмүүжиж байв. 

	Францын өмнөд хэсэгт таван зуун жилийн туршид улс төрийн дайсагнал шашны дайсагнал болон, гүнзгийрч байсан учир, энэ баярт оролцож байгаа хүмүүсийн яриа нь тэр үедээ л хамгийн их хэмжээгээр тачаадсан байдалтай байв. 

	Зуун хорин сая албат харьяат нар нь арваад хэл дээр түүнд: «Наполеон мандтугай» гэж хашхирч байсан үе өнгөрч, бүхэл бүтэн эх газрыг захирч байсан эзэн хаан, тав зургаан мянган хүнтэй Эльба арлын хаан болсны дараа энэ найрт оролцогчид тэр хүнийг францаас үүрд зайлуулагдаж хаан ширээнээс үүрд мөнх огцрогдсон мэт бодож байжээ. Хуучин хэргэм зэрэгтнүүд түүний улс төрийн алдааг дурсан ярилцаж, цэргийн хүмүүс Москва, Лейпцигийн тухай шүүмжлэн хэлэлцэж, хүүхнүүд Жозефинагаас салсан тухай нь ярьцгааж байв. Ганц хүний уналт биш харин бүхэл бүтэн журам зарчим устгагдаж байгаа явдалд баярласан энэ роялист бүлэг өөрсдөд нь шинэ амьдрал эхэлж, хар дарсан аймшигт зүүднээс сэрсэн мэт санагдаж байжээ. 

	Энгэр дээрээ гэгээн Луигийн одон зүүсэн жавхаатай нэгэн өвгөн XVIII Луи вангийн төлөө уух санал гаргав. Энэ бол бэйл де Сен-Меран байлаа. 

	Гартелийн хөөгдмөл, францын ван бөгөөд тохинуулагчийн төлөө өргөсөн энэ хундагыг баяртай хүлээн авцгааж, англичуудын заншлаар цөмөөрөө хундага өргөж, хүүхнүүд барьж явсан цэцгээ ширээн дээгүүр тараан тавив. Ийнхүү нэгэн сэтгэлээр хөөрөх нь бараг л утга уянга гэлтэй байлаа. 

	Хүйтэн харцтай, нимгэн уруултай, биеэ авч явах нь язгууртны байдалтай хэдийгээр тавин настай боловч бас л үзэмжтэй хэвээрээ байгаа Сен-Меран хатагтай, 

	— Харгислалын үед манай эртний орд харшийг зүсэм талхаар худалдан авч, биднийг хөөн зайлуулаад, бидний эсрэг дур зоргоороо аашлахад бид тайван сууж байсан тэрхүү хувьсгалчид өнөөдөр энд байгаа сан бол бид нуран унаж байсан хэмжээлшгүй эрхт ёсонд үнэнч хэвээрээ үлдсэн болохоор үнэхээр амь бие хайрлахгүй явдал нь манай талд байсан гэдгийг хүлээн зөвшөөрөх байсан даа. Биднийг хоосорч байхад тэд мандаж байгаа наранд баяр хүргэж, хөрөнгө хогшил цуглуулж, баяжиж байсан юм. Тэд бас манай ванг үнэхээр Ивээлт Луи байсан гэдэгт харин засгийн эрх булаан авагчаа хэзээд Хараал идсэн Наполеон хэвээрээ үлдэх юм гэдгийг хүлээн зөвшөөрөх байсан сан. Тийм биз дээ, де Вильфор? гэж хэлэв. 

	— Хатагтай та юу гэж айлдав? Уучлаарай би дуулсангүй гэхэд түрүүнд хундага өргөсөн өвгөн, 

	— Хүүхдүүдийг зүгээр байлга хөгшөөн. Өнөөдөр тэд сүйлж байгаа болохоор улс төрийн бодлогод оролцох завгүй байна гэж хэлэв. 

	— Уучлаарай, ээж ээ гэж хонгор шар үстэй, эелдэг зөөлөн нүдтэй, залуухан гоо охин хэлээд, — Ноён де Вильфорыг би саатуулчихлаа. Ноён де Вильфор, ээж тантай яръя гэнэ гэж хэлэв. 

	— Миний дуулаагүй асуултыг хатагтай дахин хэлэхээ дургүйцэхгүй бол би хариулахад бэлхэн байна гэж ноён де Вильфор хэлэв. 

	— Рене би чамайг уучилъя гэж хатагтай эевэргүү инээмсэглэн хэлэхэд, түүний хүйтэн царайд тийм инээмсэглэл тодрох нь хачин жигтэй байв. Эмэгтэй хүний зүрх заншил болсон үзэл, хэвийн байдалд автагдсан байлаа ч гэсэн түүн дотор нь тэнгэр эх хүний хайр сэтгэлийг хийж өгдөг ажээ. 

	— Би ярьж байна аа Вильфор, бонапартчууд бидэн шиг итгэлтэй, бидэн шиг үнэнч шударга, бидэн шиг амь биеэ хайрлахгүй байж чадахгүй юм гэв. 

	— Хатагтай минь, тэдэнд бидний тэр бүх чанарыг орлох нэг чанар бий. Энэ бол улайран итгэх явдал юм. Наполеон бол өрнөдийн Магомет байгаа юм. Эдгээр доод гаралтай боловч нэр төрд дуртай хүмүүст бол, тэр хүн хууль тогтоогч, захиран тушаагч биш, бас бэлэг тэмдэг, тэгш ёсны бэлэг тэмдэг нь юм. 

	— Тэгш ёс! гэж хатагтай дуу алдаад, — Наполеон тэгш ёсны бэлэг тэмдэг гэнэ ээ? Тэгвэл де Робеспъер юу болох вэ? Тэгэхээр та түүний байрыг авч корс хүнд өгөх гэж байх шиг надад санагдаж байна. Засгийн эрхийг хууль бусаар авсан нь л хангалттай юм шүү гэв. 

	— Үгүй хатагтай минь гэж Вильфор татгалзаад, — Би тэр хоёрыг өөр өөрсдийн байранд хэвээр үлдээж байна. Робеспъерыг арван тавдугаар Луигийн талбай дахь цаазын индэр дээр, Наполеоныг Вандомын талбай дахь багана дээр нь тавина. Тэр хоёрын нэгнийг нь гарсан тэгш ёс басамжлан бууруулж нөгөөдхийг нь тогтоосон тэгш ёс өргөмжлөө мандуулсан юм. Нэг нь ванг цаазын заазуурт аваачих хэмжээнд хүртэл бууруулж, нөгөөх нь ард түмнийг вангийн ширээнд хүртэл өргөмжилсөн юм гэснээ Вильфор инээмсэглэн, — Гэхдээ энэ нь тэр хоёрыг хоёулаа бузар хувьсгалчид болоход нь францын хувьд аз завшаантай хоёр өдөр болох термидор сарын есөн9, мянга найман зуун арван дөрвөн оны дөрөвдүгээр сарын дөрвөнийг ёс журам ба хэмжээлшгүй эрхт ёсны талынхан заавал тэмдэглэвэл зохих баяр болгоход саад болохгүй юм. Наполеон нэгмөсөн унагаагдсан мөртөө талдаа хичээнгүйлэн зүтгэх хүнийг байлгаж чадаж байгаа нь бас үүгээр тайлбарлагдана. Хатагтай та юу гэх гээ вэ? Кронвель бол Наполеоны талд ч хүрэхгүй шахам байсан боловч бас л өөрийн талын хүмүүстэй байсан гэж хэлэв. 

	— Энэ бүгд нь хувьсгалаар өгөгддөг гэдгийг Вильфор та мэднэ шүү дээ. Гэхдээ би таныг уучилж байна. Хувьсгалд сэтгэлгүй байж, жирондичийн10 хүү байж болохгүй шүү дээ гэхэд Вильфорын царай улайж, 

	— Миний эцэг жирондич байсан нь үнэн. Гэхдээ миний эцэг ванг цаазлахын төлөө саналаа өгөөгүй юм. Эцэг минь харгислалын өдрүүдэд бас л та нар шиг хөөгдөн зүдэрч, таны эцгийн толгой өнхрөн ойчсон тэр цаазын индэр дээр арай л толгойгоо тавьчхаагүй юм гэв. 

	— Тийм ээ гэж энэ цуст дуртгалын ямар ч тэмдэг царайд нь илрээгүй хатагтай хариулаад, — Харин тэд эрс тэс хоёр зарчмын төлөө цаазын индэр дээр гарах байсан юм. Би нотолгоог нь хэлээд өгье л дээ. Манай бүх гэр бүл хөөгдсөн бурбончуудод үнэнч шударга хэвээрээ байхад, харин танай эцэг шинэ засгийн газарт нийлж, иргэн Нуартье жирондич байсан бол, харин гүн Нуартье сенатч болсон юм гэв. 

	— Ээж ээ, та бид энэ муухай цагийг дурсан ярихгүй гэж тохиролцсон шүү дээ гэж Рене хэлэв. 

	— Эрхэм хатагтай гэж Вильфор хэлээд, — Би де Сен-Меран авхайтай санал нийлж байна. Өнгөрсөн явдлыг мартахыг бид хоёр танаас хүсэн гуйя. Тэнгэр ч түүний өмнө хүчгүй тийм зүйлийг шүүмжлэн хэлэлцээд яах вэ? Тэнгэр ирээдүйг өөрчлөн байгуулах чадалтайгаас биш, өнгөрсөн юмыг яаж ч өөрчилж чадахгүй, Бид өнгөрснөөс зайлан салж чадахгүй ч гэсэн түүнийг халхавчилж чадна. Жишээлбэл би эцгийнхээ үзэл бодлоос татгалзаад зогсоогүй, нэрийг нь ч зүүхээсээ татгалзсан. Миний эцэг бонапартч Нуартье гэдэг байсан ба одоо ч хэвээрээ байгаа байж болох юм. Гэтэл би роялист, намайг де Вильфор гэдэг. Хөгшин царсны хувьсгалч шүүс нь хатаж байг, харин та бол зөвхөн түүнээс салбарлан гарсан боловч түүнээс бүрэн салчихыг хүсэхгүй байгаа мөчрийг нь харж байна гэв. 

	— Сайн байна. Вильфор! Сайн байна! гэж бэйл хашхираад, — Зүйтэй хэллээ, Би түүнийг өнгөрсөн явдлыг мартаач гэж үргэлж ятгадаг юм. Гэвч ямар ч амжилт олддоггүй. Та бол бүр илүү аз жаргалтай болно гэж найдаж байна гэхэд хатагтай Сен-Меран, 

	— За яах вэ, өнгөрсөн явдлыг мартацгаая, би ч бас мартмаар байна. Гэвч Вильфор ирээдүйд гуйвшгүй байх ёстой. Бид таныг эрхэмсэг эзний өмнө хариуцна гэж ам өгсөн ба эрхэмсэг эзэн таны өнгөрсөн явдлыг одоо би мартаж байгаа шиг бас мартахыг зөвшөөрсөн болохыг Вильфор та бүү мартаарай гэснээ түүнд гараа өгөөд, — Харин таны гарт ямар нэгэн хуйвалдагч этгээд орж ирвэл таныг хуйвалдагчидтай холбоотой байж мэдэх гэр бүлээс гаралтай гэдгийг мэдэх учир өөрийг тань улам хатуу чанга мөшгөж байх болно гэдгийг санаж байгаарай гэж хэлэхэд Вильфор, 

	— Эрхэм хатагтай минь, миний эрхэлж байгаа үүрэгт ажил, ялангуяа бидний амьдарч байгаа энэ цаг үе намайг хатуу ширүүн байхыг шаардаж байна. Би ч өөрөө хатуу ширүүн байх болно. Би улс төрийн хэрэг хэдэн удаа шүүсэн, энэ талаар би өөрийгөө хэн болохоо үзүүлсэн. Гэхдээ энэ маань сүүлчийнх биш нь харамсалтай гэж хэлэв. 

	— Та тэгж бодож байна уу? гэж хатагтай асуув. 

	— Би үүнээс болгоомжилж байна Эльба арал Францад дэндүү ойрхон байдаг. Манай нутгийн эрэгт Наполеон бараг харагдаж байгаа явдал нь түүнийг талархагчдад горьдлого төрүүлсээр байна. Марсельд хагас цалинтай цэргийн хүмүүс бужигнаж, цаг ямагт роялистуудай маргалдах шалтаг хайж байна. Ийм учраас дээд язгуурын хүмүүсийн дотор халз тулалдах жирийн ардын дотор хутгалалцах явдал их гарч байна. 

	— Тийм ээ, гэж де Сен Мераны хуучин найз Д’Артуа бэйсийн бойдаа де Сальвьё гэж хэлээд, — Ариун холбоо түүнийг өөр газар шилжүүлэх санаатай байгааг та нар мэдэхгүй гэж үү? гэхэд

	— Тийм ээ, биднийг Парисаас явахад тэгж ярьцгааж байсан. Үгүй тэгээд хаашаа шилжүүлэх юм бол? гэж бэйл асуув. 

	— Гэгээ Елена руу. 

	— Гэгээн Елена руу гэнэ ээ! Юу гэсэн үг вэ? гэж хатагтай асуув. 

	— Эндээс хоёр мянган бээрт байгаа экваторын цаадах нэг арал гэж гүн хариулав. 

	— Санасан ёсоор бүтэх болтугай! Тийм хүнийг өөрийн төрсөн корс хүргэн хүү нь захирч байгаа Неополь, хүүдээ хаант улс болгож өгөхөөр завдаж байсан итали гурвын дунд байлгана гэдэг бол тэнэг хэрэг гэж Вильфорын хэлдэг зөв байна. 

	— Мянга найман зуун арван дөрвөн оны гэрээ байгаа болохоор тэр гэрээг зөрчихгүйгээр Наполеонд хүрч чадахгүй нь харамсалтай юм гэж Вильфор хэлэхэд, де Сальвьё гүн, 

	— Тэр гэрээг аяндаа зөрчинө. Хөөрхий Энгиен бэйлийг буудах тушаал өгөөд төдийлөн ёсорхоогүй хүн дээ гэж хэлэхэд бэйлийн хатан, 

	— За одоо шийдлээ. Ариун холбоо Европыг Наполеоноос салгаж Вильфор Марселийг түүний талынхнаас салгаж өгнө. Эсвэл ван хаанчилна, эсвэл үгүй. Хэрвээ тэр хаанчилж байх юм бол төр нь хүчтэй байх ёстой бөгөөд албан ажлыг гүйцэтгэгчид нь гуйвшгүй байх ёстой. Зөвхөн ийм баймааж нь хорт муу явдлаас урьдаас сэргийлж болно гэв. 

	— Хатагтай минь гээд Вильфор инээмсэглэн, — Вангийн прокурорын туслах бол хорт муу явдлыг болж өнгөрсөн хойно нь олж үздэг нь харамсалтай гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл түүнийг засаж залруулах ёстой. 

	— Бид хорт муу явдлыг засаж залруулдаггүй түүний төлөө өшөө л авдаг юм. Тэгээд л тэр гэж хэлмээр байна. 

	— Ай, ноён де Вильфор. Биднийг Марсельд байх хугацаанд нэг сонин хэрэг таслахыг хичээгээч, би тийм шүүх таслах ажиллагаа ердөө үзээгүй, улсууд их сонин байдаг юм гэж ярьцгаадаг юм гэж де Сен-Меран авхайн найз де Сальвьё гүнгийн охин залуу сайхан бүсгүй хэлэхэд вангийн прокурорын туслах, 

	— Тийм ээ, нээрээ ч сонин шүү гэж хариулаад, — Энэ бол зохиомол дуураймал эмгэнэлт явдал биш үнэхээр үнэн явдал, зовж зүдэрч байгаа хүний дүр үзүүлж байгаа биш, жинхэнэ зовлон зүдүүр байдаг юм. Таслан шийтгэх хурлын төгсгөлд таны харах хүн бол жүжиг тараад гэртээ харьж, гэр орныхонтойгоо оройн хоолоо идээд маргааш бас дахин тоглохоор тайван хэвтэхгүй, харин алуурч хүлээж байгаа шорон руу хүргэгдэн очно. Тэгэхээр сэтгэл ихэд хөдөлгөх юм үзэхийг хүсдэг авгай нарт бол түүнээс илүү сонин зүйл гэж байхгүй байх. Хэрвээ тийм учрал тохиолдвол би түүнийг ашиглахгүй өнгөрөхгүй гэдэгт сэтгэл бүү зов гэв. 

	— Бид үгийг нь сонсоод дагжин чичирч байдаг… Гэтэл энэ хүн инээж байна шүү гэж Рене хэлээд царай нь зэвхийрэв. 

	— Та юу гэж айлдаж байна? Энэ бол өрсөлдөөн… Би улс төрийн ба бусад хэрэгтэнд тав зургаан удаа алах ял оноохыг шаардсан… Харанхуйн дунд хэчнээн хутга билүүдэгдэж эсвэл миний өөдөөс хэдийг нь зангачихсан байгааг хэн мэдэх вэ?

	— Тэнгэр минь! Та үнэнээсээ ярьж байна уу, ноён де Вильфор? гэж Рене хашхирахад Вильфор? гэж Рене хашхирахад Вильфор инээмсэглэн, 

	— Бүр үнэнээсээ ярьж байна. Гүнгийн хатны сонирхон хүсэж байгаа миний нэр төрөө бодож хийдэг тэр сонирхолтой ажиллагаа бол надад зөвхөн аюул заналыг л ихэсгэдэг юм. Дайсан өөдөө сохроор давшилдаг энэ наполеоны цэргүүд, хэзээ буудах буюу жадаар шаахаа боддог гэж үү? Урьд өмнө нүдэндээ ч хараагүй орос, австри, унгар хүнийг зүгээр алчихдаг тэр цэргүүд өөрсдийн дайсан гэж үзсэн хүнийг алахдаа гар нь чичирнэ гэж үү? Тэгэхдээ аюул занал зайлшгүй тохиолдоно. Тэгэхгүй бол манай ажил зөвтгөх юмгүй болно. Шийтгүүлж байгаа хүний нүдэнд хорсол занал гялалзахыг харахдаа би өөрөө дүрэлзэн шатдаг. Энэ минь надад хүч чадал өгдөг юм. Энэ бол зарга заалхай биш харин тулалдаан юм. Би түүнтэй тулалдахад тэр биеэ хамгаалдаг, тэгэхэд нь би шинэ цохилт хийдэг, тэгээд тулалдаан маань ямар ч тулалдааны адил ялалт эсвэл ялагдлаар төгсдөг. Шүүх таслах хурал дээр үг хэлнэ гэдэг чинь энэ дээ! Аюултай явдал хүнийг хэлэмгий болгодог юм. Хэрвээ намайг үг хэлсний дараа хэрэгтэн хүн инээмсэглэвэл би тодорхой бус хийсвэр муухан ярьжээ гэж мэддэг. Хэрэгтнийхээ үнэнхүү буруутайд итгэсэн эд мөрийн баримт гарган, уран сайхан ярьсан үгийнх нь цохилтод хэрэгтэн хүн толгойгоо бөхийлгөж уруу царайлан суухыг харахад прокурор хүний сэтгэл ямар их ид хаваар дүүрэн гэж санана! Хэрэгтний толгой бөхийн бөхийсөөр унадаг юм! 

	Рене аяархан дуу алдав. 

	— Ёстой ярьж байна даа! гэж зочдын нэг хэлэв. 

	— Манай үед ийм л хүмүүс хэрэгтэй дээ гэж өөр нэг хүн дуугарахад гурав дахь нь шүүрэн авч, 

	— Вильфор та, сүүлчийн нэг хэрэг таслах хурал дээр сайхан байсан. Эцгээ алсан новшийг санаж байгаа биз дээ? Тэгэхэд та түүнийг алуурчны гарт хүрэхээс өмнө бараг л алж орхисон гэв. 

	— Өө, эцгээ алагчдыг би харамсан өрөвдөхгүй. Ийм хүмүүсийг шийтгэх хангалттай хүнд шийтгэл алга гэж Рене хэлээд, — Харин золгүй улс төрийн хэрэгтнүүд… гэхэд, 

	— Тэд ард түмний эцэг болсон ванг унагах ч юм уу эсвэл алахыг хүсдэг учраас гучин хоёр сая хүний эцгийг алахыг хүссэн хэрэг, тэгэхээр улам ч муухай хортой хэрэг хийж байгаа улс гэв. 

	— Ялгаагүй, ноён де Вильфор. Би танаас хүссэн хүний ялыг хөнгөвчлөн үзэж байхыг надад амлах уу… гэж Рене хэлэхэд Вильфор их л эелдэг инээмсэглэн, 

	— Бүү сэтгэл зов, ялын төлөвлөгөөг хоёулаа бичиж баймз гэж хэлэв. 

	— Хайрт охин минь гэж хатагтай хэлээд, — Өөрийнхөө нохой, шувуу, алчуур зэргээр оролдож, хожмынхоо нөхрийг ажил хэргээ явуулахад нь бүү саад бол. Одоо чинь зэвсгийн оронд үг хэл хүндтэй болсон цаг. Энэ тухай латины цэцэн үг байдаг гэхэд, 

	— Cedant arma logae11 гэж Вильфор хэлэв. 

	— Би латинаар нь хэлэх зүрх хүрсэнгүй гэж хатагтай хариулав. 

	— Та эмч байсан бол надад таатайхан байх мэт санагдах юм гэж Рене үргэлжлүүлэн хэлээд, — Цээрлүүлж залхаадаг бол надад сахиулсан тэнгэр байлаа ч гэсэн аймшигтай байдаг гэв. 

	Вильфор хайр дурлалаар дүүрэн нүдээр харж, 

	— Энэрэнгүй сэтгэлт Рене минь гэж шивгэнэн дуугарав. 

	— Эрхэмсэг де Вильфор манай мужийн зан суртахуун ба улс төрийн эмч байх болно. Охин минь, энэ бол хүндэт үүрэг гэдэгт итгээрэй гэж бэйл хэлэхэд, 

	— Энэ нь ч эцгийн нь гүйцэтгэсэн үүргийг мартахад тус болно гэж чигээрээ зүтгэдэг хатагтай хэлэв. 

	— Хатагтай минь гээд Вильфор уйтгартайхан инээмсэглээд, — Миний аав, үгүй ядахдаа миний бодоход өнгөрсөн үеийн төөрөгдлөөсөө салж, шашин ба ёс журмын талын үнэнч хүн, намайг бодвол шилдэг роялист хүн болсон. Юу гэвэл тэр бол гэм буруугаа хүлээсэн роялист, би бол зөвхөн үнэн сэтгэлээсээ роялист болсон гэж найдах юм гэж Вильфор хэлээд шүүхийн хурал дээр гоц сайхан ярьчхаад тэр нь цугларсан олонд ямар нөлөө үзүүлж байгааг шалгах мэт тэнд цугларсан бүхнийг эргэцүүлэн харав. 

	— Зүйтэй, Вильфор. Би энэ үгийг уржигдар Тюильрид жирондичийн хүү, Кондегийн армид албан хааж байсан офицерын охин хоёр гэр бүл болох гэж буйд гайхсан ордны сайдад хэлсэн юм. Сайд ч миний хэлснийг сайн ойлгосон. Ван ч өөрөө ингэж нэгдэх аргыг дэмжиж байна лээ. Бид хоёрын яриаг ван чагнаж байгааг бид мэдээгүй байтал, тэр өөрөө ярианд оролцож «Вильфор (ван Нуартье гэж хэлээгүй, харин Вильфор гэж хэлснийг харж байгаа биз) Вильфор хол явах хүн дээ. Энэ чигээ олсон залуу хүн миний талд байгаа юм. Де Сен-Мераных охиноо түүнтэй суулгах гэж байгааг дуулаад би талархсан, түүгээр ч барахгүй өөрсдөө над дээр ирж зөвшөөрөл гуйгаагүй байсан бол би ингэ гэж тэдэнд зөвлөх байсан юм» гэж хэлсэн шүү гэж де Салвьёгийн ярихад баярласан Вильфор

	— Ван тэгж хэлээ юу, гүнтэн? гэж асуув. 

	— Би танд вангийн өөрийн нь хэлсэн үгийг дамжуулан хэлж байна. Хэрвээ бэйл илэн далангүй байя гэж бодвол хагс жилийн өмнө, охиноо танд өгөх гэж бодож байгаа тухайгаа ванд хэлэхэд ван түүнд бас энэ үгийг хэлж байсныг хэлэх байх даа. 

	— Энэ үнээн гэж бэйл батлан хэлэв. 

	— Тэгвэл би вангийн ачийг хариулах ёстой! Вангийн төлөө бүхнийг хийнэ!

	— Таны ийм байх чинь надад таалагдаж байна. Одоо хуйвалдагч гараад ирэг л дээ тавтай морилог! гэж хатагтай хэлэв. 

	— Миний хувьд ээж минь таны хэлснийг тэнгэр бүү сонсоосой, харин эрхэмсэг де Вильфор зөвхөн халаасны хулгай, багахан дампуурал, аймхай луйварчдыг л ирүүлж байгаасай гэж тэнгэрт мөргөнө. Тэгвэл л би тайван унтаж чадна гэж Рене хэлэхэд Вильфор инээж, 

	— Энэ бол эмч хүнийг толгой өвдөх, сэвх татах, зөгийд хатгуулах зэргийг эмнэж бай гэсэнтэй адил юм. Хэрвээ та намайг вангийн прокурор байлгахыг хүсэх юм бол эмчийн алдар нэрийг мандуулах аймаар өвчнийг анагаахыг хүсэж байгаарай гэж хэлэв. 

	Гэтэл яг энэ үед хувь тавилан Вильфорын хүслийг хүлээж байв уу гэлтэй зарц орж ирээд хэдэн үг чихэнд нь хэлэв. 

	Вильфор уучлал гуйгаад, ширээний цаанаас босон явснаа хэдхэн хувь болоод их л сэтгэл хангалуун байдалтай инээмсэглэн буцаж ирэв. 

	Рене болзоот хүн өөдөө бахархсан байдалтай харахад, түүний цэнхэр нүд нь хууз сахлаар хүрээлэгдсэн цайвар цагаан царай дээр нь гялтганаж, энэхэн зуур үнэхээр ч сайхан харагдаж байв. Түүнийг гэнэт гарсныхаа учрыг тайлбарлан хэлж өгөхийг Рене тэсэж ядан хүлээж байв. 

	— Та тун саяхан эмч нөхөртэй байх юм сан гэж хүсэж байсан гэж Вильфор хэлээд, — Эскулапын12 шавь нартай (мянга найман зуун арван таван онд ч ингэж ярьдаг байсан юм) адил төстэй юм надад байна. Би олдсон цагаа ашиглаж чадахгүй нь. Намайг энд, таны дэргэд байхад ч хүртэл бидний гэрлэх ёслол дээр ч олоод ирэх юм гэхэд залуу бүсгүй бага зэрэг сэтгэл зовсон байдалтай, 

	— Таныг юу гэж дуудаа вэ? гэж асуув. 

	— Надад хэлсэн нь үнэн бол, их л хүнд өвчтэй хүнээс болоод дууджээ. Үлэмж сүрхий тохиолдол бөгөөд тэр өвчин нь аягүй бол цаазын индэрт ч хүргэж мэднэ. 

	— Тэнгэр минь! гэж Рене царай нь зэвхийрэн хэлэв. 

	— Та юу гэнэ ээ! Зочид нэгэн дуугаар хэлэв. 

	— Бонапартчуудын хуйвалдаанаас илүү ч үгүй, дутуу ч үгүй явдлын тухай болж байх шиг байна. 

	— Нээрээ гэж үү дээ! гэж хатагтай дуу алдав. 

	— Ирүүлсэн нууц мэдээнд бичсэн нь гээд Вильфор уншруун: 

	 

	«Эзэн ширээ ба шашныг сүслэн дагагч би, Неаполь, Порто-Феррайо ороод өнөөдөр хүрэлцэн ирсэн «Фараон» гэдэг хөлөг онгоцны ахмадын туслах Эдмон Дантес, Мюратаас засгийн эрхийг хууль бусаар булаагчид бонапартын хооронд явуулсан захидал авч явааг вангийн эрхэм прокурор таны сонорт хүргэе. 

	Хэрвээ түүнийг баривчлан авбал хэргийн баримт болох захидал түүний биеэс эсвэл эцгийнхээс нь эсвэл «Фараон» онгоц дээрх түүний тасалгаанаас олдоно». 

	 

	— Энэ захидалд гарын үсэг зураагүй тэгээд бас танд гээгүй вангийн прокурорт гэсэн байна шүү дээ гэж Рене хэлэв. 

	— Тийм ээ, гэвч вангийн прокурор байхгүй байгаа. Энэ захидлыг нарийн бичгийн даргад нь авчирч өгчээ. Тэр хүн захидлыг задлан үзэх эрхтэй хоцорсон болохоор задалж үзээд миний хойноос хүн явуулжээ. Тэгээд намайг гэртээ байхгүй болохоор өөрөө баривчлах тушаал өгчхөж. 

	— Тэгвэл хэрэгтнийг бариад аваа юу? гэж хатагтай асуухад, 

	— Өөрөөр хэлбэл хэрэгт татагдаж байгаа хүнийг гэж Рене засан хэлэв. 

	— Тийм ээ, баривчлагдсан гэж Вильфор хариулаад, — Би Рене авхайд хэлснээр хэрвээ тэр хүнээс захидал олдвол эмчлүүлэх хүн маань их л хүнд өвчтэй байж таарах нь гэв. 

	— Тэр азгүй амьтан чинь хаана байна? гэж Рене асуув. 

	— Миний албан дээр хүлээж байгаа. 

	— Яв яв найз минь. Албан үүрэгтээ хайхрамжгүй байж болохгүй. Вангийн алба таныг биеэр оролцохыг шаардаж байна. Тэгэхээр вангийн алба шаардсан тэр газар луу яв яв гэж бэйл хэлэв. 

	Рене гараа элгэндээ авч, 

	— Ай ноён де Вильфор! гэж дуу алдаад, — Энэрэнгүй сэтгэл гаргаарай, өнөөдөр бид хоёрын гэрлэх ёслолын өдөр шүү гэж хэлэв. 

	Вильфор ширээ тойрч очоод болзоот хүүхнийхээ сууж байгаа сандлын арыг түшиж, 

	— Таны сэтгэлийг зовоохгүйн тулд чадах л бүх зүйлээ хийхийг амлая. Хэрвээ эд мөрийн баримт нь гарцаагүй болж тулгаж буй ял нь үнэн байвал бонапартынхны хог өвсийг хадаж хаяхаас биш яах вэ гэж хэлэв. 

	Рене «хадаж хаях» гэдэг үгийг сонсоод сочин татвасхийсний учир юу гэвэл Вильфорын хэлж байгаагаар тэр хог өвс нь толгойтой ажээ. 

	— Үүний үгэнд битгий ор Вильфор. Энэ бол хүүхэд зан, тэгж байгаад дасах болно гэж хатагтай хэлээд туранхай хорчгор гараа Вильфор өөд сунгахад Вильфор түүнийг нь үнсэх зуураа Рене өөд харав. Энэ харц нь «Би таны гарыг үнсэж байна гэсэн буюу үгүй дээ л үнсэхийг хүсэж байна» гэж хэлэх мэт байв. 

	— Гунигтай ёр байна даа! гэж Рене шивгэнэв. 

	— Болиорой Рене гэж хатагтай хэлээд, — Чиний энэ хүүхэд занг хараад тэсэж чадахгүй нь. Улсын хувь заяа, чиний хувийн бодол хоёрын аль нь илүү чухал болохыг мэдэх юм сан гэв. 

	— Ээ дээ ээж минь гээд Рене санаа алдав. 

	— Хатагтай минь, манай муу роялист эмэгтэйг уучлаарай. Вангийн прокурорын туслахын үүргийг хичээнгүйлэн биелүүлнэ. Өөрөөр хэлбэл хайр найргүй байна гэдгийг танд амлая гэж де Вильфор хэлэв. 

	Гэвч прокурорын туслахын ёсоор энэ үгийг хэлж байх зуураа болзоот охин өөд харснаа «Битгий зовоорой Рене, би таны төлөө энэрэнгүй сэтгэл гаргана» гэж хэлэх мэт байв. 

	Рене эеврүү инээмсэглэлээр хариулахад Вильфор их л хангалуун гарч одов. 

	 


VII. Байцаалт 

	 

	Вильфор зочдын өрөөнөөс гараад, хөгжилтэй дүрээ тэр дороо өөрчилж, өөрийн ойрхны хүний хувь заяаг шийдвэрлэх дээд зэргийн үүрэг ноогдсон хүний баяр ёслолын байдалтай боллоо. Гэвч хэдийгээр чадвартай жүжигчин шиг толины өмнө олонтоо сургуулилж нүүр царайгаа өөрчилж чаддаг болсон боловч энэ удаа хөмсгөө зангидаж баргар царай гаргахад хэцүү байв. Үнэхээр ч, хэрвээ эрс тусгаарлахгүй бол хор хүргэж болох аавын нь өнгөрсөн үеийн улс төрийн үзэл байдлыг тооцохгүй бол Жерар де Вильфор энэ үед азтай хүнд л байж болох тийм их баяр жаргалтай байв. Ихээхэн хөрөнгөтэйн дээр хорин долоон насандаа хууль цаазынхны дотор өндөр тушаал эзлэн залуу сайхан бүсгүйн болзоот хүн нь болжээ. Вильфор энэ бүсгүйд тачаадан дурласан биш харин вангийн прокурорын туслахын ёсоор ухаалаг дурласан ажээ. Сен-Меран бүсгүй бол зөвхөн гоо үзэсгэлэнтэй төдийгүй бас ч вангийн оронд их нэр хүндтэй гэр бүлээс гаралтай хүн юм. Эцэг эх нь өөр хүүхэдгүй учир бүх хөрөнгөө хүргэндээ ашиглуулж болох эцэг эхтэй болзоот хүүхэн нь тавин мянган экюгийн инжтэй ирэх бөгөөд бас ч хагас саяын хөрөнгө нэмэгдэж болох горьдлоготой байв. Хэрвээ энэ бүгдийг хамтатган бодох юм бол Вильфор наран дээрээс ч хар толбо олж харахаар тийм аз завшаантай байв. 

	Хаалган дээр түүнийг цагдаагийн комиссар хүлээж байв. Тэр бараан дүр нь түүнийг диваажингаас хилэнцэт газар дээр бууж ирэхэд хүргэв. Тэгээд царайгаа зохих ёсоор өөрчилж, цагдаагийн комиссарт дөхөж очоод, 

	— Би бэлхэн! Захидлыг уншлаа, та тэр хүнийг барьсан чинь сайн байна. Одоо та түүний тухай, хуйвалдааны тухай бүх л мэдэж авсан юмаа хэлж өгнө үү гэв. 

	— Хуйвалдааны тухай бид одоогоор юу ч мэдэхгүй. Түүнд байсан бүх бичиг цаасыг боогоод таны ширээн дээр тавьчихсан. Харин хэрэгт татагдаж байгаа хүний тухайд гэвэл, нууц мэдээлэл дотор таны уншиж мэдсэнээр Эдмон Дантес гэдэг. Тэр бол Александр ба Смирнээс хөвөн зөөдөг, марселийн «Моррель ба түүний хүү» гэдэг худалдааны газарт харьяалагдан «Фараон» гэдэг гурван шурагт хөлөг онгоцны ахмадын туслахаар албан хаадаг юм байна. 

	— Худалдааны онгоцонд ажилд орохын өмнө усан цэрэг байсан юм уу?

	— Өө, үгүй! Тэр бол ив идэрхэн хүн. 

	— Хэдэн настай юм бэ?

	— Арван ес, хориос хэтрээгүй байх. 

	Вильфор, Гранрю гудамжийг өнгөрөн гэртээ ойртон ирж явахад түүнийг хүлээж байсан бололтой нэг хүн өөдөөс нь гарч ирэв. Энэ бол эрхэм Моррель байв. 

	— Ноён де Вильфор! гэж хашхираад, — Би тантай дайралдсан минь сайн боллоо! Хачин эндүүрэл болж, миний ахмадын туслах Эдмон Дантесийг баривчлан авлаа гэж хэлэв. 

	— Мэднэ, би түүнийг байцаах гэж явна гэж Вильфор хариулав. 

	— Ноён де Вильфор, та хэрэгт татагдсан тэр хүнийг мэдэхгүй, би бол сайн мэднэ. Хамгийн үнэнч томоотой хүн гэж бодоорой, түүгээр ч барахгүй худалдааны бүх флотод түүн шиг ажлаа сайн мэддэг хүн байхгүй гэж хэлж болно... Ноён де Вильфор! Та түүнийг харж үзэхийг гуйя гэж Моррель гал дөлтэй хэлэв. 

	Вильфор бол бидний мэдэж авсанчлан язгууртны хүрээлэнд хамаарагдах бөгөөд харин Моррель плебейнхэнд13 хамаарагдана. Вильфор бол яахын аргагүй роялист байсан болохоор Моррелийг бонапартизмыг талархагч байж мэднэ гэж сэжиглэнэ. Вильфор Моррельд ихэмсэг зан гаргаж хүйтнээр, 

	— Гэр орондоо төвшин төлөв, худалдаа арилжааныхаа ажилд үнэнч, өөрийнхөө ажлыг сайн мэддэг байлаа ч гэсэн улс төрийн талаар хэрэгтэн гэмтэн байж болох юм. Эрхэм та үүнийг мэднэ шүү дээ? гэж хариулав. 

	Тэгэхдээ үгийн төгсгөлийг Моррельд өөрт нь хамааруулав уу гэлтэй нухацтай өнгөөр хэлэв. Янзыг нь үзсэн маягтай харц нь өөрт нь өршөөл хэрэгтэйг мэдсээр атлаа өрөөлийн төлөө энэрэл гуйж зүрхэлсэн тэр хүний зүрхэнд нэвтрэхийг хичээх адил байв. 

	Моррелийн улс төрийн үзэл тийм ч айхавтар цэвэр биш болохоор царай нь улайгаад явчхав. Маршалтай уулзсан болон эзэн хааны хэлсэн үгийн тухай Дантесийн итгэж хэлсэн нууц зүйл сэтгэлийг нь зовооно. Гэвч сэтгэлийн угаас, 

	— Ноён де Вильфор та үүргийнхээ ёсоор үргэлж шударга байдаг шигээ энэрэнгүй байж хөөрхий Дантесийг минь бидэнд эргүүлж өгөхийг гуйя! гэж хэлэв. 

	Энэ «бидэнд эргүүлж» гэдэг үгэнд хувьсгалт шинж байна гэж вангийн прокурорын туслахад санагдав. 

	«Тийм бий! «Бидэнд эргүүлж» гэнэ ээ. Өмгөөлөн гүйж яваа хүн нь болгоомжгүйгээр олон тоон дээр ярьж байхыг бодоход энэ Дантес ямар нэгэн бүлэгт хамаарагддаг юм биш байгаа? Түүнийг буурчийн газар мухлагт тэгэхдээ олон хүнтэй хамт байхад нь барьсан гэж комиссар хэлж байсан шүү. Ямар нэг нууц байр байж магадгүй» гэж дотроо бодсоноо, 

	— Эрхэм та огтын тайван байж болно. Хэрвээ хэрэгт татагдаж байгаа хүн гэм буруугүй байвал таны энэ гуйлт дэмий өнгөрөхгүй. Харин буруутай байх юм бол бид хүнд бэрх цаг үед амьдарч байгаа болохоор, ял цээрлэлгүй өнгөрүүлчихнэ гэдэг чинь хорлонтой жишээ болж мэднэ. Ийм болохоор би өөрийнхөө үүргийг гүйцэтгэх хэрэгтэй болно гэж хэлэв. 

	Тэгээд их л хүйтнээр ёс болгон бөхийж ёслоод шүүхийн байшинтай залгаа орших өөрийнхөө гэрт ороход хөөрхий хөлгийн эзэн хөшсөн мэт гудамжинд зогсож хоцров. 

	Үүдний өрөөнд цагдаа цэргүүд дүүрэн бөгөөд баригдсан залуу тэдний дунд, үзэн ядах харцаар хүрээлэгдэн хөдлөлгүй тайван зогсож байв. 

	Вильфор үүдний өрөөг өнгөрөн гарахдаа Дантесийг хяламхийж хараад, цагдаагийн гараас боодолтой бичиг цаас авч, 

	— Баригдсан хүнийг оруулаад ир гэж хэлэв. 

	Вильфор баригдсан хүнийг хэдийгээр агшин зуурын дотор харсан боловч байцаах гэж байгаа хүнийхээ тухай өөрийн бодлыг тогтоож амжив. Түүний өргөн магнайн цаадах ухаан, шаргуу харц ба зангидсан хөмсөгнөө илрэх зориг, зааны яс шиг хоёр эгнээ цагаан шүд нь харагдах хагас хамхисан уруул дээрх шулуун шударга занг нь ажиглан харж чадав. 

	Төрсөн анхны сэтгэгдэл нь аятайхан байв. Гэвч Вильфорт улс төрийн мэргэн ухаан анхны сэтгэгдэлд бүү бууж өг, энэ бол ямагт сэтгэлийн догдлол байдаг юм гэж сургадаг юм шүү гэж хэлдэг байжээ. Вильфор анхныхаа сэтгэгдлийг энэ байдалд захируулав. 

	Зүрхэнд нь нэвтрэн сэтгэлийг нь эзлэн авах гэж оргилон байгаа сайн сэтгэгдлээ дарж орхиод, толины өмнө очиж сүртэй дүр гаргаад, бичгийн ширээний ард баргар ширүүн царайлан суув. 

	Хувийн дараа Дантес орж ирэв. 

	Тэр, өнөөх л янзаараа зэвхий цагаан царайтай байсан боловч тайван талархуу байв. Дантес шүүгчид чөлөөтэй бөхөсхийн ёслоод, дараа нь хөлгийн эзэн Моррелийнд орсон юм шиг суух сандал нүдээрээ хайв. 

	Тэгээд зөвхөн Вильфорын харцтай дайралдав. Энэ бол бодол саналаа хэнд ч харуулж мэдүүлэхгүйн тул харцаа бүдэх шил шиг болгочихдог зөвхөн үнэн шударгын шүүхийн ёс дэглэмийг сахиулагчид байдаг харц байв. Энэ харц нь Дантесийг шүүхийн өмнө байгаа болохыг мэдрүүлэв. 

	— Та ямар ажилтай хэн гэдэг хүн бэ? гэж Вильфор үүдний өрөөнд түүнд өгсөн бичиг баримтуудыг эргүүлэн үзэх зуураа асуув. Ганц нэгэн цагийн дотор хэргийн баримт бичгүүд нэлээд зузаан болжээ. Хэрэгтэн гэж нэрлэгдсэн золгүй амьтныг тагнуулын бузар яр ийм хурдан иддэг ажээ. 

	— Намайг Эдмон Дантес гэдэг гэж залуу эр төвшин тод хоолойгоор хариулаад, — «Моррель ба түүний хүү» гэдэг пүүсийн «Фараон» онгоцны ахмадын туслах гэж хэлэв. 

	— Та хэдэн настай вэ? гэж Вильфор үргэлжлүүлэн асуухад Дантес, 

	— Арван естэй гэж хариулав. 

	— Таныг баривчлах үед та юу хийж байсан бэ?

	— Би гэрлэх ёсоо гүйцэтгэж нөхөдтэйгөө цайлж байсан гэж Дантес үл мэдэг чичгэнэсэн хоолойгоор хариулав. Энэ үед болж байгаа хүйтэн ёсорхог байдал ба түрүүчийн баяр цэнгэл, Вильфорын баргар царай ба Мерседесийн туяа татсан тунгалаг царай хоёрын хооронд даанч ялгаатай хачин их зовуурьтай байлаа. 

	Прокурорын туслах өөрийн эрхгүй татвасхийн, 

	— Таны гэрлэх ёс гүйцэтгэж байсан үеэр гэнэ ээ? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, би гурван жилийн турш дурлаж явсан хүүхэнтэйгээ сууж байгаа юм. 

	Вильфор ердийн хайхрамжгүй байдлаасаа гадуур ингэж тэр хоёрын гэрлэх ёс зэрэгцсэн явдлыг гайхаж, залуу хүүгийн догдолсон дуу түүнд өрөвдөх сэтгэл төрүүлэв. Тэр өөрийн болзоот хүүхэнд дуртай, бас л жаргалтай байв. Тэгтэл өөртэй нь адилхан жаргал эдлэх гэж байсан тэр хүний аз жаргалыг эвдэн бусниулахаар дууджээ. 

	«Ингэж гүн ухааны маягаар зэрэгцүүлэх нь де Сен Меран бэйлийн зочдын өрөөнд тун сайхан сэтгэгдэл төрүүлэх байх» гэж дотроо бодлоо. Тэгээд Дантесийг дараачийн асуултыг хүлээж суух зуур Вильфор сонсогчдыг алга ташуулах тийм өгүүлбэр бодож олох гэж ухаанаа зарцуулдаг илтгэгч шиг оюунаа хөвчлөн суув. 

	Тэгээд дотроо уран сайхан өгүүлбэр бодож олоод Дантест хандаж:

	— Цааш нь яриарай гэв. 

	— Цааш нь юугаа ярих вэ?

	— Үнэн шударгын шүүхэд өчгөө өг. 

	— Тэгвэл үнэн шударгын шүүх юу мэдэх хүсэлтэй байгаагаа хэлэг. Би мэдэх л бүх юмаа хэлж өгье. Тэгэхдээ гээд Дантес инээмсэглэн, — Би их л бага юм мэднэ шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Та засгийн эрхийг булаан авагчийн үед албан хааж байсан уу?

	— Түүнийг унахад намайг цэргийн флотод авах гэж байсан юм. 

	— Таныг улс төрийн бодлогод дэндүү оролцдог гэж хүмүүс ярих юм гэж Вильфор хэнээс ч юу ч дуулаагүй боловч юу ч гэсэн энэ асуудлыг ял тулгах маягаар тавиад үзье гэж бодоод асуув. 

	— Миний улс төрийн үзэл! Надад хэзээ ч тэр үзэл гэдэг юм чинь байгаагүй, би танд хэлсэнчлэн одоо арван есөн настай, би юу ч мэдэхгүй, би ямар ч дээгүүр тушаал эзэлж чадахгүй, хэрвээ миний хүсэж байгаа тэр албаныг надад өгвөл би ганцхан эрхэм Моррельд л ачийг нь хариулах болно. Тэгэхээр миний улс төрийн биш харин хувийн үзэл бол гурван сэтгэгдэлд оршино. Би өөрийн эцэгтээ хайртай, эрхэм Моррелийг хүндэтгэдэг ба Мерседесийг хайрлан дурладаг. Өршөөлт эрхэм минь үнэн шударгын шүүхэд хэлж чадах, мэдэх юм маань энэ л байна даа. Тэгтэл энэ маань шүүхэд бага сонирхогдож байгаа нь үзтэл илэрхий байна. 

	Дантесийг ярьж байх зуур Вильфор түүний үнэнч шударга царайг хараад Рене энэ хүнийг танихгүй боловч өршөөн энэрч үзээрэй гэж байсныг өөрийн эрхгүй санав. Прокурорын туслах гэмт хэрэг ба гэмт хэрэг өдүүлэгчидтэй ярилцаж сурсан болохоор Дантесийн үг бүр нь түүний гэм буруугүйг шинээр нотолж байгааг харж байв. Эрлээ гэхэд олдох нь ховор, сэтгэл зүрх ер нь байгаагаараа ч энгийн цагаан сэтгэлтэй, бараг хүүхэд шиг энэ залуу хүү яллан шүүж байгаа хүндээ ч гэсэн эеврүү сайхан сэтгэлээ илчлэн гаргав. Аз жаргалтай байсан учир юм бүхнийг хайрлан үзэх бөгөөд баяр жаргал бол хамгийн хортой санаатныг ч болов хувирган сайхан сэтгэлтэй болгодог юм. Вильфор түүнтэй хатуу ширүүн байсан бөгөөд харин Эдмоны харц, дууны өнгө, хөдөлгөөнд нь байцааж байгаа хүндээ дотно, сайн байгаагаас өөр юм байхгүй байв. 

	«Үнэхээр ч сайн хүү байна. Ренегийн хамгийн анхны хүслийг биелүүлэхэд төвөггүй боллоо. Үүний төлөө Рене минь олны өмнө гарыг минь атгаж харин хүнгүй буланд бол сэм эелдэгхэнээр үнсэх байх» гэж Вильфор бодов. 

	Энэ амтат сайхан найдлагаас болж Вильфорын царай гэгээ тусаж, бодлоосоо салж Дантес өөд харахад Вильфорын царайны өөрчлөгдөх бүрийг ажиглан харж байсан Дантес инээмсэглэв. 

	— Танд дайсан бий юу? гэж Вильфор асуув. 

	— Дайсан уу? Аз болоход би өөртөө дайсантай болчихоор хэмжээнд арай хүрчхээгүй байна. Би бага зэрэг түргэн зантай хүн, гэвч доод хүмүүстэй харьцахдаа биеэ барьж байхыг үргэлж хичээдэг юм. Миний удирдлага доор арав, арван хоёр усан цэрэг байдаг. Өршөөлт эрхэм минь та тэднээс асуу л даа, би дэндүү залуу байгаа болохоор тэд намайг эцэг шигээ биш ах шигээ хайрлан хүндэтгэдэг болохоо хэлж өгөх байх гэж Дантес хэлэв. 

	— Хэрвээ танд дайсан байхгүй юм бол атаархагч хүмүүс байж мэдэх юм. Та дөнгөж арван есөн настай, тэгтэл таныг ахмадаар томилж байна. Энэ бол таны насанд их өндөр тушаал, бас тэгээд өөртөө хайртай сайхан бүсгүйтэй суух гэж байна. Энэ бол маш ховор тохиолдох явдал юм. Тэгэхээр хүн атаархаж болох хоёр эмзэг шалтгаан байна. 

	— Тийм ээ, таны хэлдэг зөв. Та хүмүүсийг мэдээж надаас илүү сайн мэддэг л дээ. Нээрэн тийм л байх. Гэвч эдгээр атаархагчид миний нөхдийн дотор байвал би тэднийг хожим үзэн ядаж явахгүйн тулд мэдэхгүй байхыг илүүд үзэж байна. 

	— Энэ чинь буруу. Хүрээлэн байгаа хүмүүсээ аль болохоор сайн мэдэж байх хэрэгтэй. Үнэнийг хэлэхэд та надад сайн залуу шиг санагдлаа, тэгэхээр би шударга үнэний шүүхийн ердийн заншлаас ухарч, үнэн учрыг илрүүлэн олоход танд тусалъя… Таныг хэрэгт татуулсан ховын мэдээ энэ байна. Бичгийг нь таньж байна уу? хэмээгээд Вильфор халааснаасаа захидлыг гаргаж Дантест өгөв. Дантес авч үзээд, уншсанаа духаа атируулан хэлсэн нь:

	— Үгүй, би энэ бичгийн танихгүй байна. Хэлбэрийг нь өөрчилж бичжээ. Тэгэхдээ нэлээн тогтуун бичигтэй хүн юм гээд Вильфор өөд баярласан байдлаар харж, — Тантай тохиолдсон явдалдаа би их баярлаж байна. Энэ атаархагч бол ёстой дайсан юм! гэж үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	Эдгээр үгийг хэлэхдээ залуу хүүгийн нүдэнд гялалзах гал дөлийг хараад Вильфор энэ гадна талын энгийн номхон байдлын цаана сэтгэл оюуны ямар их хүч байгааг ойлгов. 

	— За тэгвэл одоо хэрэгтэн хүн шүүгчдээ хэлж байгаа шигээр биш, харин азгүй явдал тохиолдсон хүн өөртөө тус болох гэж байгаа хүнд хэлж байгаа ёсоор хэлж өгөөрэй. Энэ нэргүй ховын дотор бичсэн зүйл үнэн үү? гэж Вильфор асуугаад Дантесийн үзээд өгсөн захидлыг зэвүүцсэн байдалтай ширээн дээр шидэв. 

	— Бүгдээрээ үнэн тэгэхдээ бас нэг ч үнэн үг алга. Би танд яг үнэнийг нь хэлье. Хэлж байгаа маань үнэн гэдгийг далайчны нэр төрөөр, Мерседест дурладаг дурлалаараа, эцгийнхээ амьдралаар тангараглая!

	— Цааш нь ярь даа гэж Вильфор хэлээд дотроо «Хэрвээ намайг Рене хардаг сан бол сэтгэл нь тайвширч, намайг яргачин гэж хэлэхгүй байсан даа» гэж бодов. 

	— Тэгэхээр ийм байна. Биднийг Неаполиос гарах үед ахмад Леклер мэдрэлийн халуун хумхаагаар өвдсөн юм. Хөлөг онгоцон дээр эмч байхгүй байсан. Эльба арал өөд яарч явсан болохоор эрэг дээр гарахыг өөрөө дургүйцсэн, тэгтэл ч биеийн нь байдал доройтож гурав дахь өдрөө амьсгаа хураах дөхөж байгаагаа гадарлаад намайг дуудуулсан юм. 

	«Дантес минь, миний чамд өгөх гэж байгаа даалгаврыг биелүүлнэ гэж надад нэр төрөөрөө тангарагла. Маш чухал хэрэг юм шүү» гэж хэлэхэд нь би: 

	«Тангараглая ахмад аа» гэж хариулсан. 

	«Намайг үхсэн хойно ахмадын туслахын хувьд командлал танд шилжин очно, тэгэхээр та командлалыг аваад Эльба арлыг чиглэн явж, Порто-Ферраод зогсож, маршал дээр очиж энэ захидлыг өгөөрэй, танд тэнд өөр захидал эсвэл ямар нэг даалгавар өгч магадгүй. Энэ даалгаврыг би авах ёстой байсан юм, харин одоо Дантес та миний орноос гүйцэтгээрэй. Тэгээд бүх гавьяа нь таных болно» 

	«Биелүүлье ахмад, харин маршал дээр орох тийм амаргүй байх болов уу даа?» 

	«Май энэ бөгжийг, түүнд дамжуулж өгөөрэй гэж хүсээрэй. Үүгээр бүхий л саад тотгорыг арилгана» гэж ахмад хэлээд надад бөгж өгсөн. Түүнээс хойш хоёр цагийн дараа ухаан алдаж ойчоод, маргааш нь нас барсан даа. 

	— Тэгээд та яасан бэ? 

	— Миний хийх ёстой байсан тэр зүйлийг миний оронд хэн ч байсан бас хийх байсан байх. Нас барж байгаа хүний хүсэлт бол үргэлж ариун зүйл байдаг. Ялангуяа бидэнд, далайчдад, ахмадын хүсэлт бол биелүүлэхгүй байж болохгүй тушаал байдаг юм. Тэгээд би Эльба арлыг чиглэн явж маргааш нь хүрч ирэв. Хүрч ирээд бусад хүмүүсээ онгоцон дээрээ орхиод ганцаараа эрэг дээр гарсан. Миний бодож байснаар намайг маршал дээр оруулахгүй гэсэн, тэгэхээр нь би таних тэмдэг болгож өгсөн өнөөх бөгжийг түүнд явуулсан, тэгтэл бүх зам нээлттэй болох нь тэр. Маршал намайг хүлээн аваад хөөрхий Леклерийн нас барсан тухай асууж ярилцаад, Леклерийн хэлснээр надад захидал өгч, түүнийг биеэрээ Парист хүргэж өгөөрэй гэж тушаасан. Энэ зүйл ахмадын маань эцсийн гуйлтад байсан болохоор би хүргэж өгнө гэж ам өгсөн. Тэгээд наашаа хүрч ирээд хөлөг онгоцон дээрх хамаг ажлаа эмхлэн цэгцлээд болзоот хүүхэн дээрээ гүйж хүрсэн. Тэр минь улам ч хонгор сайхан болчихсон юм шиг санагдлаа. Ноён Моррелийн дэмээр бид хоёр гүйцэтгэвэл зохих шашны бүх ёслолыг гүйцэтгэчхээд ширээний цаана сууж, нэг цагийн дараа гэр бүл болно, маргааш нь Парис явна гэж байтал миний адил та ч бас жигшин үзэж байгаа энэ ховын бичгээр намайг баривчлан аваад байгаа нь энэ. 

	— Аа, тийм байж гэж Вильфор дуугараад, — Энэ бүхэн надад үнэн юм шиг санагдаж байна. Хэрвээ та ямар нэгэн юманд буруутай бол болгоомжгүйдээ л тэр, гэвч таны болгоомжгүй явдал чинь ахмадын тушаалаар зөвтгөгдөж байна. Эльба арал дээрээс авсан захидлаа бидэнд аль, тэгээд бидний дуудсан цагт хожимдолгүй ирнэ гэсэн ам өгөөд нөхөд дээрээ очиж болно гэв. 

	— Тэгвэл би чөлөөтэй болов оо! гэж Дантес баярлан хашхирав. 

	— Тийм ээ, харин тэр захидлыг надад өгөөрэй. 

	— Тэр захидал танд байх ёстой, түүнийг миний бусад бичиг цааснуудын хамтаар хурааж авсан, тэр боодолтой юман дотор зарим нь байх шиг байна. 

	— Байзнаарай гээд Вильфор малгай бээлийгээ авах гэж байсан Дантесийг зогсоогоод, — Байзнаарай! Хэнд гэж хаягласан захидал вэ? гэж асуув. 

	— Ноён Нуартьед, Кок-Эрон гудамж, Парис хот гэж хаягласан байсан. 

	Вильфорын дээрээс цахилгаан буудаг юм гэхэд ийм хурдан, нам цохихгүй байсан байх. Зөөлөн сандал дээр суун туссанаа, Дантесаас хурааж авсан боодолтой бичиг цаасыг авах гэж өндийгөөд, галзуурсан мэт онгичин өнөөх гайтай захидлыг гарган ирж өгүүлж баршгүй айсан харцаар түүнийг ширтэв. 

	Түүний царай улам их зэвхийрэн, 

	— Ноён Нуартьед, Кок Эрон гудамж, гучдугаар байшин гэж шивгэнэн уншихад гайхсан Дантес, 

	— Яг тийм, та түүнийг таньдаг юм уу? гэж хэлэв. 

	— Үгүй, вангийн үнэнч зарц, хуйвалдагчидтай танил байдаггүй юм гэж Вильфор яаран хариулав. 

	— Тэгвэл хуйвалдааны тухай хэрэг болж байх шив? гэж Дантес асуув. Тэр өөрийгөө эрх чөлөөтэй боллоо гэж үзэж байснаа хэрэг явдал өөрөөр эргэж байхыг мэдэрч, — Би энэ захидлын дотор бичсэн зүйлийн утгыг мэдэхгүй гэж танд хэлсэн билээ гэв. 

	— Тийм ээ гэж Вильфор бүдэгхэн дуугаар хэлээд, — Гэвч та тэр захидал хаягласан хүний нэрийг мэднэ шүү дээ! гэлээ. 

	— Би захидлыг эзэнд нь биеэрээ өгөх байсан тул нэрийг нь мэдэх ёстой байсан юм. 

	— Тэгээд та, үүнийг өөр хэнд ч үзүүлээгүй юу? гэж уг захидлыг унших зуур Вильфор улам улам царай нь зэвхийрэн асуулаа. 

	— Хэнд ч үгүй, нэр төрөө барьж тангараглая!

	— Таныг Эльба арал дээрээс ноён Нуартьед хүргэж өгөхөөр захидал авсныг хэн ч мэдээгүй юу?

	— Надад өгсөн хүнээс өөр хэн ч мэдэхгүй. 

	— Энэ чинь бас л олон хүн мэдэж байгаа хэрэг! гэж Вильфор дотроо шивгэнэнэ. 

	Захидлыг цааш унших тусам царай нь улам улам барайж зэвхий уруул, чичирсэн гар, гялалзаж байгаа нүд нь Дантест хамгийн муухай совин төрүүлнэ. 

	Вильфор захидлаа уншиж дуусаад толгойгоо барьж дуугүй суув. 

	— Эрхэм та яав? гэж Дантес хулгасхийн асуув. 

	Вильфор хариу дуугарсангүй, зэвхийрсэн эвгүй царай гаргаж захидлыг дахин уншив. 

	— Та захидлын утгыг огт мэдэхгүй гэдэг чинь бүр үнэн үү? гэж Вильфор хэлэв. 

	— Юу ч мэдэхгүй гэдгээ дахин нэр төрөө барьж тангараглая. Та юу болов оо? Танд эвгүй оргиж байна уу? Би хүн дуудах уу?

	— Үгүй гэж Вильфор түргэн хэлээд босож, — Байрандаа зогсоод дуугүй байж бай, энд чинь та захирдаг юм биш, би захирдаг юм гэж хэлэв. 

	Дантес гоморхсон байдалтайгаар, 

	— Уучлаарай, би зөвхөн танд туслах л гэсэн юм гэхэд, 

	— Надад юу ч хэрэггүй. Түр зуурын ядрал, өөр юм байхгүй. Харин миний тухай бодохоос өөрийнхөө тухай бод. Хариулаад бай гэв. 

	Дантес асуултыг хүлээсэн боловч дэмий болжээ. Вильфор зөөлөн сандалдаа шигдэн суугаад, сульдсан гараар нүүрийнхээ хөлсийг арчиж, өнөөх захидлыг гурав дахь удаагаа уншив. 

	— Хэрэв энэ хүн захидал дотор юу бичсэнийг мэдэж байгаа бол яана. Хэрвээ Нуартье гэдэг чинь Вильфорын эцэг юм гэдгийг хэзээ нэгэн цагт мэдвэл, би эргэлт буцалтгүй өнгөрөх нь тэр! гэж шивгэнэнэ. 

	Тэгээд Вильфор, амаараа дуугарч хэлээгүй боловч зүрхэн дотроо хадгалж байж мэдэх нууцыг нь шинжин мэдэх гэсэн шиг Дантес өөд байн байн ширтэн харна. 

	— Эргэлзэх юмгүй! гэж тэр бээр гэнэт дуу алдав. 

	— Тэнгэрийг бодож хэрвээ та надад эргэлзэж байгаа бол, хэрвээ та намайг сэжиглэж байгаа бол асууж байцаа л даа. Би танд хариулахад бэлхэн байна гэж хөөрхий залуу хэллээ. 

	Вильфор биеэ барин байж албаар итгэлтэй маяг үзүүлсэн дуугаар, 

	— Таны өчиг мэдүүлгээс үзэхэд танд хамгийн хүнд ял ногдож байна. Ийм учраас анх бодож байсан шигээ таныг дор нь суллаад явуулчих эрх алга. Ийм алхам хийхийн тулд би юуны урьд мөрдөн байцаагчтай уулзах ёстой. Харин одоохондоо би танд ямар байсныг та өөрөө харсан шүү гэж хэлэв. 

	— Өө, тэгэлгүй яах вэ би танд баярлаж байна! гэж Дантес дуу алдаад, — Надтай та шүүгчийн ёсоор биш, харин сайн нөхрийн ёсоор харьцсан шүү дээ гэв. 

	— За тэгэхээр таныг энд жаахан байлгах болно, удахгүй байх гэж бодож байна. Таны эсрэг гол эд мөрийн баримт бол энэ захидал байна. Тэгэхээр та харж бай л даа… гээд Вильфор задгай зуухандаа өнөөх захидлыг хаяж орхиод шатаж дуустал нь харж байв. 

	— Та харж байгаа биз дээ, би үүнийг устгачихлаа гэж үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Та бол үнэн шударгын шүүхээс ч илүү ачтай хүн юм. Та тэр чигээрээ хайр биеэрээ байна! гэж Дантес дуу алдав. 

	— Гэхдээ та миний хэлэхийг дуулж бай гэж Вильфор хэлээд, — Намайг ингэснээс хойш та надад итгэж болно биз дээ гэв. 

	— Тушаах л юм байвал тушаагаарай, би таны тушаалыг биелүүлнэ гэхэд Вильфор Дантест дөхөж очоод, 

	— Үгүй, би танд тушаал өгөх гээгүй, харин зөвлөгөө өгөх гэсэн юм, ойлгож байгаа биз? гэж хэлэв. 

	— Хэл л дээ, би таны зөвлөн хэлсэн зүйлийг тушаал шиг л биелүүлнэ. 

	— Би таныг энэ шүүхийн байшинд үдэш болтол байхаар орхиё. Таныг өөр хүн ирж байцааж ч магадгүй. Тэгвэл надад ярьсан бүх зүйлээ хэлээрэй харин захидлын тухай нэг ч үг бүү дуугараарай!

	— Ам тангараг өгье, эрхэм минь. 

	Одоо бол Вильфор гуйж, хэрэгтэн нь шүүгчээ тайтгаруулж байгаа юм шиг байв. Вильфор захидал дүрстэй хэвээрээ байгаа үнсийг харж, 

	— Захидал устаж алга болсныг та ойлгож байгаа биз. Ийм захидал байсан гэдгийг та бид хоёр л мэднэ. Үүнийг танд хэн ч хэзээ ч үзүүлж тулгаж чадахгүй, хэрвээ захидлын тухай танаас хүн асуувал, үгүй л гээд байгаарай, зоригтойхон шиг үгүйсгээд байвал та аврагдана гэж хэлэв. 

	— Би үгүйсгэнэ, та сэтгэлээ бүү зов гэж Дантес хэлэхэд, Вильфор

	— Сайн байна гээд хонхоо дарах гэснээ больж, — Танд ганцхан энэ л захидал байсан уу? гэж асуув. 

	— Ганцхан энэ. 

	— Тангарагла! 

	Дантес гараа өргөж, 

	— Тангараглая гэж хэлэв. 

	Вильфор хонх дуугаргахад цагдаагийн комиссар орж ирэв. 

	Вильфор түүний чихэнд хэдэн үг шивгэнэн хэлэхэд цаадах нь хариу толгой дохив. Тэгээд Вильфор Дантест, 

	— Комиссарыг дагаад яв гэж хэлэв. 

	Дантес мэхэсхийн ёслоод Вильфор өөд баярласан нүдээр дахин нэг харчхаад гарч одов. 

	Дөнгөж хаалга хаагдмагц Вильфор тамир нь гэнэт тасарсан юм шиг зөөлөн сандал дээрээ бараг ухаангүй унав. 

	Тэгээд дараа нь, 

	— Тэнгэр минь! Амьдрал, аз жаргал гэдэг чинь ийм л юмнаас шалтгаалдаг байна шүү дээ! Хэрвээ вангийн прокурор Марсельд байсан бол яана… Тэгвэл энэ бузар захидал намайг газрын гаваар тонилгочих байсан! Ай, эцэг минь, эцэг минь! Чи газар дэлхий дээрх миний жаргалд үргэлж саад болж байх юм гэж үү? Би таны өнгөрсөн үеийн явдалтай цаг үргэлжид тэмцэж байх гэж үү? гэв. 

	Гэвч түүний ухаан гэнэт сэргэж ярвайсан уруул дээр нь инээмсэглэл тодорч, төөрөлдөн мэнэрсэн харц нь төвлөрөн, ямар нэгэн юм бодож олсон мэт болов. 

	— Тийм, тийм намайг алах гэж байсан энэ захидал миний жаргалын эх булаг болж болно… За, Вильфор минь ажилд ор! гэж хашхирав. 

	Тэгээд үүдний өрөөнд хэрэгтнийг алга байхыг мэдээд вангийн прокурорын туслах тэр даруй гарч болзоот хүүхнийхээ гэр өөд яаран алхлав. 

	 


VIII. Иф цайз 

	 

	Цагдаагийн комиссар үүдний өрөөнд оронгуутаа хоёр цагдаад дохио өгөв. Тэр хоёрын нэг нь Дантесийн баруун талд, нөгөөх нь зүүн талд нь зогсов. Шүүхийн байшин руу ордог үүд нээгдэж чичрэн дагжих ямар ч шалтгаангүй хүн ч гэсэн чичрэн дагжмаар болдог урт баргар гудмуудын нэгээр баригдсан хүнийг туулаа. 

	Вильфорын гэр шүүхийн байшинтай залгаа байдгийн адил шүүхийн байшин баргар муухай шоронтой залгаа байдаг ажээ. Түүний өмнө сүндэрлэн байдаг Аккульскийн хонхот гонхон өөдөөс нь харж гялалзан байна. 

	Дантес гудмаар хэдэн булан тойрон явснаа сараалжин цонхтой хаалга байхыг харав. Комиссар төмөр алхаар цохиж байх шиг болов. Хаалга онгойж, орж зүрхлэхгүй гайхан зогсож байгаа баригдсан хүнийг цагдаа нар аяархан түлхэж оруулав. Дантесийг босго алхмагц ард нь хаалга түрхийн хаагдав. Тэр өөр чийгтэй хүнд агаараар амьсгалж, ингээд шоронд оржээ. 

	Овоо цэвэрхэн өрөө боловч том түгжээтэй, цонхондоо тортой ажээ. Шинэ байр нь түүнийг төдий л их айлгасангүй, түүний хамт вангийн прокурорын туслахын илэрхий сэтгэл зовон халамжилсан байдалтай хэлсэн үг нь найдлага төрүүлэн сэтгэлийг нь уужруулан чихэнд нь сонстоно. 

	Дантесийг шоронгийн өрөөнд авчрахад өдрийн дөрвөн цаг болж байв. Энэ явдал бидний дээр бичсэн ёсоор хоёрдугаар сарын 28-нд болсон учир төдий л удалгүй бүрэнхий болов. 

	Тэр даруй чих нь улам илүү сайн сонсох боллоо. Өчүүхэн чимээ сонсох бүр эрх чөлөө олгох гэж ирж байна уу гэж босон харайж ухасхийнэ. Гэвч уг чимээ нь өөр зүгт алга болоход Дантес дахин сандал дээрээ сууна. 

	Эцсийн эцэст, үдшийн арван цагийн үед Дантесийн горьдлого тасарч байтал дахин чимээ гарч, энэ удаа түүний өрөө рүү мадаггүй ойртон ирэв. Дараа нь гудамд хөлийн чимээ гарч, үүдэнд хүмүүс ирж зогсоод, цоож түлхэж, түгжээ хяхнан зузаан царсан хаалга нээгдэж, харанхуй тасалгаа дотор хоёр бамбарын хурц гэрэл нүд гялбуулан тусав. 

	Бамбарын гэрэлд дөрвөн цагдаагийн зэвсэг ба урт сэлэм гялалзан харагдав. 

	Дантес урагшаа ухасхийсэн боловч ингэж хүч нэмэгдүүлсэн хамгаалал ирсэн байхыг хараад тэр дороо зогсов. 

	— Та нар намайг авах гэж ирэв үү? гэж Дантес асуухад нэгэн цагдаа, 

	— Тийм ээ гэж хариулав. 

	— Вангийн прокурорын туслахын тушаалаар уу?

	— Мэдээж хэрэг. 

	— За тэгвэл сайн, би та нарыг дагаж явахад бэлхэн байна гэж Дантес хэлэв. 

	Вильфорын нэрийн өмнөөс ирлээ гэж итгэсэн явдал хөөрхий залуугийн эргэлзээг арилгаж, өөрөө ухасхийн гарч цагдаа нарын дунд орж зогсов. 

	Шоронгийн үүдэнд сүйх тэрэг зогсож, дэлбэгчийн суудал дээр хөтөч, хөтчийн хажууд харгалзагч сууж байв. 

	— Надад ирсэн сүйх үү? гэж Дантес асуухад цагдаагийн нэг, 

	— Танд ирүүлсэн юм. Суугтун гэж хариулав. 

	Дантес юм хэлэх гэтэл хаалга нь нээгдэж түүнийг сүйх тэрэг рүү хүчээр түлхэн оруулав. Эсэргүүцэж чадсангүй, эсэргүүцэхийг ч хүссэнгүй, агшин зуурын дотор арын суудал дээр хоёр цагдаагийн дунд орчхов. Өөр хоёр цагдаа өөдөөс нь харж суугаад, хүнд тэрэг зэвүүн муухайгаар түчигнэн дуугарч өнхрөв. 

	Хоригдол цонх өөд нь харахад төмөр тороор торлочихсон байв. Зөвхөн шоронгоо өөрчилж, шинэ шорон нь дугуйтай бөгөөд үл мэдэх нэгэн чигийг барин давхина. Дөнгөж гар орж болохоор ойрхон хадсан төмөр торны завсраар Дантес харахад Кессари гудамжаар, дараа нь Сен Лоран, Тарамис гудамжаар орж далайн эрэг рүү буув. 

	Түүнээс хойш бага зэрэг хугацаа өнгөрсний дараа цонхны сараалж ба дэргэдүүр нь гарсан дурсгалын хөшөөний хаалтын завсраар буудлын захиргааны гэрлийг харав. 

	Сүйх тэрэг зогсож харгалзагч үсрэн буугаад харуулын байшинд хүрч очиход, тэндээс арваад цэрэг гарч хоёр эгнээ болон зогсов. Тэдний зэр зэвсэг, тэнгисийн эрэг дээрх дэнлүүний гэрэлд гялалзана. 

	«Энэ бүгд намайг л гэж ингэж байгаа хэрэг үү?» гэж Дантес дотроо бодов. 

	Харгалзагч хаалгыг нь түлхүүрээр онгойлгоод энэ асуултад нь хариулсан мэт дуугүй зогсоход сүйх тэрэгнээс эрэг хүртэл хоёр эгнэн жагссан цэргүүдийн хооронд түүнд зориулсан нарийхан зурвас зай үлдсэн байхыг Дантес харав. 

	Урд талын сандал дээр сууж байсан хоёр цагдаа сүйх тэрэгнээс түрүүлэн гарахад Эдмон тэдний хойноос түүний хоёр талд сууж байсан хоёр нь дагаж гарав. Тэд цөмөөрөө гаалийн үйлчлэгч гинжнээс нь барин зогсож байсан завь руу очив. Цэргүүд Дантесийг сонирхон сэм харцгаана. Түүнийг тэр дор нь дөрвөн цагдаагийн дунд хитэг дээр суулгаад харгалзагч өөрөө завины хошуун дээр суув. Завийг хүчтэй түлхэж эргээс холдуулан дөрвөн сэлүүрч Пилоныг чиглэн түргэн сэлүүрдэж гарав. Завь дээрээс хашхирсан дуугаар, буудлыг хааж байсан гинж доош унаж, Дантес, Фриул буюу өөрөөр хэлбэл усан буудлын гадна талд гарчхав. 

	Баригдсан хүн цэвэр агаарт гараад анх мэдэрсэн зүйл нь бол баяр хөөрийн сэтгэгдэл байв. Агаар гэдэг бол бараг л эрх чөлөө гэсэн үг. Дантес шөнийн тэнгисийн сайхан үнэрийг шингээсэн амьдруулагч агаарыг чээж дүүрэн амьсгалав. Гэвч удалгүй гунигтайгаар санаа алдав. Удсан ч үгүй өглөөхөн нь тийм их аз жаргалтай сууж байсан «Нөөц»-ийн хажуугаар өнгөрөв. Хурц гэрэлтэй цонхоор нь хөгжилтэй бүжгийн дуу сонстоно. 

	Дантес гараа зөрүүлэн тэнгэр өөд харан залбирч эхлэв. 

	Завь цаашаа явсаар Амьгүй толгой гэдгийг өнгөрөн Фаро хэмээх булантай зэрэгцэн даланг тойрон гарахад, Дантес ямар ч учрыг олохгүй явав. Тэгээд нэг цагдаагаас, 

	— Намайг хааш нь аваачиж яваа юм бэ? гэж асуув. 

	— Одоохон та мэднэ. 

	— Гэлээ ч гэсэн…

	— Тантай ярихыг бидэнд хориглосон. 

	Дантес хагас цэрэгжсэн хүн байсан учир өөртэй нь ярихыг цагдаа нарт хориглосон гэхээр юм асууж шалгаах нь тэнэг хэрэг гээд дуугүй болов. 

	Тэгэхэд түүний толгойд хамгийн хачин бодол төрөв. Найдваргүй муу завиар хаана ч хүрэх юм билээ, зангуугаа өргөж аянд гарахаар бэлтгэсэн нэг ч хөлөг онгоц ойр хавь байхгүй байв. Тэгэхэд өөрийг нь алслагдсан нэг эрэг дээр гаргаж одоо чөлөөтэй боллоо гэж суллах юм байлгүй гэж бодож явав. Түүнийг хүлсэн ч үгүй, гарт нь гав зүүх ч гэсэнгүй. Энэ бүхэн нь түүнд сайны ёр шиг санагдав. Түүний зэрэгцээгээр прокурорын туслах, Нуартьегийн гайтай нэрийг хэлэхгүй л явбал айх юм байхгүй гэж хэлсэн биш бил үү? Түүний эсрэг эд мөрийн ганц баримт болох захидлыг Вильфор нүдний нь өмнө шатаачихсан шүү дээ. 

	Тэр энэ бүхнийг юугаар төгсөх бол гэж чимээгүй хүлээн, харанхуйн дотор газрын баримжаа олж сурсан далайчийн нүдээр орчин тойрноо ажиглахыг хичээж явна. 

	Гэрэлт цамхаг асаж байсан Ратонно арал баруун талд нь хоцорч, завь эргийг дагаж явсаар Каталаны буланд хүрч ирэв. Баригдсан хүний харц улам хурц болж, энд Мерседес суудаг байсан учир харанхуй эрэг дээр эмэгтэй хүний бараан дүрс шиг үзэгдэх шиг болно. 

	Хайртай хар хүү нь өөрөөс нь гуравхан зуун алхмын зайтай байгааг Мерседест совин нь хэлэхгүй байж яахан чадах билээ. 

	Бүх Каталанд ганцхан цонх гэрэлтэй байв. Дантес сайн ажиглан харвал тэр нь болзоот хүүхнийх нь өрөө мөн болохыг танив. Энэ сууринд ганцхан Мерседес л унтсангүй. Хэрвээ чангахан шиг хашхирчихвал дуу нь Мерседест сонстох байсан биз. Гэвч нэрэлхээд тэгж чадсангүй. Хэрвээ галзуурсан юм шиг хашхирвал цагдаа нар юу гэх билээ? Ийм учраас амаа ч ангайсангүй, харин тэртээ тэндэх гэрлээс нүд салгалгүй ширтэн харсаар өнгөрөв. 

	Тэр завсар завь урагшлан явж байсан боловч, баригдсан хүн завины тухай бодсонгүй, Мерседесийн тухай л бодож яваа. Тэгтэл гэрэлтэй цонх гозгор том хадны цаагуур далд орж харагдахгүй болов. Дантес эргэн харж завь эргээс холдон явж байгааг мэдэв. 

	Түүнийг бодолдоо автан байх зуур сэлүүрээ дарвуулаар сольж, завь нь салхины эрчээр явж байв. 

	Дантес хэдийгээр цагдаагаас асууж шалгаах гээгүй боловч, түүн рүү дөхөж суугаад гараас нь барьж, 

	— Нөхөд өө! Та нар ба та нарын цэрэг нэрийг барьж гуйя. Та нар намайг өрөвдөн хайрлаж надад хариу хэлж өгөөч. Би бол ахмад Дантес, хэдийгээр намайг ямар нэгэн урвасан хэрэгт сэрдсэн боловч би сайн сэтгэлтэй, үнэнч франц хүн. Та нар намайг хааш нь аваачих гэж байгаа юм бэ? Үүргээ биелүүлж, хувь заяаныхаа аяыг дагана гэдгээ далайчны ёсоор амлая. Надад хэлээд өгөөч дээ! гэв. 

	Цагдаа шилээ маажаад нөхөр өөдөө харав. Цаадах нь «Одоо ч хэлж болох болсон байх» гэсэн мэт хөдөлгөөн үзүүлэхэд цагдаа Дантес өөд эргэж, 

	— Та Марьсельд төрсөн далайчин хүн байж, бид хаашаа явж байна гэж асууна гэнэ ээ? гэв. 

	— Тийм ээ, би үнэндээ мэдэхгүй байна. 

	— Та тааварлаж чадахгүй байна уу?

	— Үгүй. 

	— Арай ч дээ. 

	— Энэ дэлхий дээрх ариун бүхнийг барьж тангараглая. Тэнгэрийг бодож хэлж өгөөч!

	— Аа, тушаал яах вэ? 

	— Арван хувь, хагас цаг магадгүй цагийн дараа мэдэх тэр зүйлийг надад хэлж болохгүй гэж та нар харж байгаа биз дээ. Тэгээд энэ ч бүр бололцоогүй хэрэг. Бид хаашаа явж байна вэ?

	— Та эсвэл сохорчихсон байх, эсвэл Марселийн усан буудлаас огт гарч үзээгүй байх, түүнээс хаашаа явж байгаагаа тааварлан мэдэхгүй байж яаж болох вэ. 

	— Мэдэхгүй байна. 

	— Тэгвэл эргэн тойрноо хар л даа. 

	Дантес босож завины чиглэн явж байгаа тэр зүг өөд харахад өмнө нь зуун сажны14 газарт цохион дээр Иф цайз бараантан харагдаж байлаа. 

	Хачин гайхалтай энэ дүр, хязгааргүй их аймшгийг төрүүлэх энэ шорон, гурван зуун жилийн туршид марселийнханд хачин жигтэй үлгэр домог шиг дуртгал үлдээсэн энэ цайз Дантесийн өмнө босож ирэхэд түүний тухай бодоо ч үгүй явсан Эдмонд цаазлагдах ял оноогдсон хүнд цаазын индрийн өмнө очиход нь төрдөг тэр аймшигт сэтгэл төрлөө. 

	— Тэнгэр минь! гэж дуу алдаад, — Иф цайз уу? Бид яах гэж тийшээ явж байгаа юм бэ? гэв. 

	Цагдаа инээмсэглэв. 

	— Үгүй намайг тэнд хорьж болохгүй шүү дээ! Иф цайз гэдэг чинь зөвхөн улс төрийн том хэрэгтнүүдэд зориулсан улсын шорон. Би ямар ч гэмт хэрэг хийгээгүй. Иф цайз дотор ямар нэгэн мөрдөн байцаагч, шүүгч нар байдаг гэж үү? гэж хэлэв. 

	— Миний мэдэж байгаагаар бол тэнд зөвхөн хаминдаа, хуягууд, харуулын цэрэг, бас бат зузаан хана хэрэм байдаг юм. За боль, боль найз минь, гайхсан дүр бүү үзүүл, би таныг миний сайн сэтгэлийг инээн доромжилж байна гэж бодно шүү гэж цагдаа хэлэв. 

	Дантес цагдаагийн гарыг маш чанга атгасан нь гарыг нь золтой л бяцалчихсангүй. 

	— Та тэгээд намайг, Иф цайзад аваачиж тэнд нь орхих гэж байгаа юм уу?

	— Тийм л болж байна. Гэвч та миний гарыг ийм чанга атгаад яах вэ гэж цагдаа хэлэв. 

	— Ямар ч мөрдөн байцаалтгүйгээр үү? Ямар ч ёс журам гүйцэтгэхгүйгээр үү?

	— Ноён де Вильфор танд юу гэж амласан болохыг би мэдэхгүй юм гэж цагдаа хэлээд, — Би зөвхөн Иф цайз өөд явж байгаагаа л мэдэж байна. 

	— Хүүе та яаж байна? Нөхдөө нааш ирээрэй бариад аваарай! гэв. 

	Дантес цахилгаан шиг хурдан хөдөлж тэнгис рүү үсрэн орох гэсэн боловч цагдаагийн туршлагатай нүднээс мултран гарч чадсангүй, хөл нь завины ёроолоос хөндийрөх тэрхэн үед хүчит дөрвөн гар түүнийг барьж авав. 

	Завин дотор унаж уурласандаа архирна. 

	— Ээ, дүү минь! гээд цагдаа түүний цээж дээр өвдөглөн, — Далайчныхаа үгэнд хүрч байгаа чинь энэ үү! Тэгвэл ингээд тайван байж бай! За одоо эрхэм минь, хөдөлбөл чинь л духанд чинь сум зооно шүү! Би тушаалын нэгдүгээр зүйлд захирагдсангүй, гэвч бүү зов хоёрдугаархыг нь яг биелүүлнэ гэж хэлэв. 

	Тэгээд үнэхээр бууны амаа Дантесийн чамархайд тулгав. Дантес анхандаа үйлийн үргүй хөдөлж, өөрийг нь савардан авсан тэр азгүй явдлыг төгсгөл болгох гэж бодсон боловч энэ азгүй явдал нь гэнэт тохиолдсон болохоор төдий л удаан үргэлжлэхгүй байх гэж бодов. Дараа нь Вильфорын амласан үгийг санаж, бас завины ёроолд цагдаагийн гарт үхнэ гэдэг бол дэмий балай хэрэг гэж боджээ. Банзан дээр унаж, арга нь барагдахдаа гараа хазав. 

	Завь юм хүчтэй мөргөж далбилзав. Сэлүүрчдийн нэг нь завь хошуугаараа мөргөж зогссон хадан дээр үсрэн бууж, олсны эвхээс задрах нь сонстоход тэд завиа татаж байна гэдгийг Дантес ойлгов. 

	Түүнийг гараас нь барьж, заамдаж байсан цагдаа нар хүчээр босгож, эрэг дээр гаргаад цайзын хаалга руу явсан шат өөд аваачив. Ар талд нь жадтай буугаар зэвсэглэсэн харгалзагч дагав. 

	Гэвч Дантес дэмий эсэргүүцсэнгүй, удаан хөдөлж байгаа нь эсэргүүцсэнээсээ болсон биш, харин санаанд ороогүйгээс болжээ. Толгой нь эргэж, согтуу хүн шиг гуйвна. Бас л эгц эрэг дээр хоёр эгнэн зогссон цэргүүдийг харсан бөгөөд шат нь албаар хөлөө өргөх болгож байгааг мэдэрч, хаалгаар хашаанд оронгуут нь араас нь хаагдахыг ажиглана. Энэ бүхэн нь юу ч ялган харж болшгүй манан дотор байгаа юм шиг бүүр түүр санагдана. Тэр бүү хэл хоригдлуудын зовлон зүдүүрийн эх булаг болсон тэнгисийг ч харсангүй. Хоригдлууд түүний уудам төвшнийг харж даван туулж гарах аргагүй гэдгээ аймшигтайгаар ухамсарч байдаг ажээ. 

	Хувь хэртэй зогсох үед Дантес бага зэрэг ухаан орж орчин тойрныг харав. Тэр дөрвөн өндөр ханын дундах дөрвөлжин хашаа дотор зогсож байв. Манааны хүний нэгэн хэвийн жигд алхаа сонстож, хоёр гуравхан гэрэлтэй цонхны дэргэдүүр өнгөрөх бүрд зэвсэг нь гялалзана. 

	Тэд арваад хувь хэртэй зогсов. Цагдаа нар Дантесийг зугтааж чадахгүй болсныг ойлгоод сул тавив. Тэд ямар нэгэн тушаал хүлээж байсан бололтой. Тэгтэл нэгэн хүний дуу гарч, 

	— Баригдсан хүн хаана байна? гэж асуув. 

	— Энд байна гэж цагдаа нар хариулав. 

	— Намайг дагаад яваг, би өрөөнд нь оруулчихъя. 

	— Яваарай гэж хэлээд цагдаа нар Дантесийг түлхэв. 

	Эдмон өөрийг нь газар доорх шоронгийн өрөөнд үнэхээр хүргэж өгсөн өнөөх замчийг дагаж явав. Цулгуй нойтон хананаас нь нулимс гоожих мэт санагдана. Өмхий тосон дотор гол нь хөвсөн, дөрвөлжин сандал дээрх дэнлүү энэ аймшигт урцны гөлгөр хана ба дагуулж ирсэн хүнийг гэрэлтүүлнэ. Энэ бол муу хувцастай, муухай царайтай хүн байв. Бодвол шоронгийн доод үйлчлэгчдийн нэг бололтой. 

	— Таны өнөө шөнөдөө хонох газар энэ гэж хэлээд, — Одоо орой болчихсон болохоор ноён хаминдаа унтаад өгсөн. Маргааш өглөө босоод, таны тухай ирүүлсэн тушаалыг уншиж үзээд, танд өөр тасалгаа өгч магадгүй. Май, одоохондоо энэ талх ав, энэ аяган дотор ус бий, тэр буланд сүрэл байгаа. Хоригдолд өгч болох зүйл бол энэ. Сайхан нойрсоорой гэв. 

	Дантесийг түүнд хариу хэлэхээс өмнө, хуяг хаана талх тавьсныг ажиглаж авахаас өмнө, аягатай ус хаана байгааг харж авахаас өмнө, түүний дэвсгэр болох сүрэл хаясан булан өөд эргэж харахаас өмнө хуяг дэнлүүгээ авч, хаалга хааж, шоронгийн нь нойтон ханыг харуулж өгсөн бүдэг гэрлээс хоригдлыг хагацаав. 

	Чимээ аниргүй харанхуйн дунд ганцаараа үлдэж, хэлгүй юм шиг үг дуугүй, уруу царайлан зогсоход халуу шатаж байгаа духан дээр нь үхээрийн муухай хүйтэн мэдрэгдэж байв. 

	Өглөөний нарны гэрэл энэ бузар ормыг гэрэлтүүлж эхлэх үед хуяг хоригдлыг энд нь байлгах тушаал авч ирэв. Дантес мөн л тэр газраа зогсож байлаа. Гагцхүү нүд нь уйлж ухилаагүй нулимснаас болж хавдсан байв. Тэр хөдөлсөн ч үгүй газар ширтэнэ. 

	Бүхэл шөнийг зогсоогоороо өнгөрүүлж, нэг хувь ч дуг хийсэнгүй. 

	Хуяг орж ирээд, түүнд ойртож, тойрон харахад, Дантес түүнийг хараагүй юм шиг зогсож байв. 

	Хуяг мөрөнд нь хүрэхэд Дантес цочиж толгойгоо сэгсрэв. 

	— Та унтсангүй юу? гэж асуухад

	— Мэдэхгүй гэж Дантес хариулав. 

	Хуяг түүн өөд гайхан харж, 

	— Та өлсөж байна уу? гэж үргэлжлүүлэн асуухад, 

	— Мэдэхгүй гэж Дантес давтан хэлэв. 

	— Танд юу ч хэрэггүй юу?

	— Би хаминдаатай уулзахыг хүсэж байна. 

	Хуяг мөрөө хавчаад гарч одов. 

	Дантес түүний хойноос харж хагас онгорхой байгаа хаалга руу гараа сарвайсан боловч хаалга хаагдчихлаа. 

	Тэгэхэд чангаар цорхирон уйлав. Хураагдаад цугларч байсан нулимс сад тавин урсав. Сөхрөн суугаад, толгойгоороо шаланд наалдаж, өөрийнхөө бүх амьдралыг ухаан дотроо эргэцүүлэн санаж, ийм хүнд хатуу цээрлэл хүлээхээр ямар гэмт хэргийг энэ бага залуу насандаа хийчхэв гэж өөрөөсөө асуун мөргөв. 

	Ингэж нэг өдөр өнгөрөв. Дантес хэдэн үмх талх арай ядан идээд, хэдэн балга ус уув. Заримдаа бодлого болон суух ба заримдаа төмөр торон доторх зэрлэг адгуус шиг ханаа даган тойрно. 

	Ялангуяа нэгэн бодол түүнийг байж ядтал зовооно. Хааш нь авч явааг ч мэдэхгүй, арчаагүй тайван сууж байсанд орох нь ээ арван удаа ч усанд үсрэн орж, Марсельд бараг толгой цохидог гарамгай сэлж шумбаж чаддаг чадвараа ашиглан усан доор нуугдаж хамгаалж явсан цагдаа нарыг хуураад, эрэг хүрч ямар нэгэн хоосон хүнгүй буланд нуугдаж, Генуэгийн буюу Каталаны хөлөг онгоц ирэхийг хүлээж байгаад, Итали эсвэл Испанид очиж, тэндээсээ Мерседесийгээ хүрч ир гэж захидал бичдэг байж гэж бодно. Гэдсээ тэжээх тухайд санаа зовсонгүй, хувь заяа түүнийг ямар ч оронд аваачиж хаялаа гэсэн сайн далайчин хүн гэдэг ховор байдаг, тэр бол италиар тоскан хүн шиг, испаниар бол ёстой Кастилийн хүү шиг торолгүй ярина. Мерседес аав хоёртойгоо чөлөө жаргалтай амьдарч болох байжээ. Эцгээ бас дуудаж аваачилгүй яах вэ. Гэтэл ингэхийнхээ оронд Иф цайзад түгжээстэй хоригдол, энэ гарч болшгүй шорон дотор, эцэг нь яасан, Мерседес нь ч яасныг мэдэхгүй сууж байдаг. Энэ бүхэн бол ганцхан Вильфорт итгэснээс болжээ. Галзуурч болох шалтгаан байсан учир Дантес хуягийн авчирч өгсөн шинэ сүрэл дээгүүр туучин харайлгав. 

	Маргааш нь мөн тэр цагт хуяг хүрч ирэв. 

	— За яав, бага зэрэг ухаан оров уу? гэж асуув. 

	Дантес хариу дуугарсангүй. 

	— За гуньхрахаа боль! Та юу хүсэж байгаагаа хэлээрэй. За аль вэ, хэлээч!

	— Би хаминдаатай уулзахыг хүсэж байна. 

	— Энэ бололцоогүй хэрэг гэж би танд хэлсэн шүү дээ гэж хуяг арга ядсан байдалтай хэлэв. 

	— Яагаад бололцоогүй юм бэ?

	— Яагаад гэвэл шоронгийн дотоод дүрэм ёсоор хоригдол хүн түүнтэй уулзаж болдоггүй юм. 

	— Тэгвэл энд юу зөвшөөрдөг юм бэ? гэж Дантес асуув. 

	— Мөнгөөр нь арай дээр хоол унд олж өгч болно, зугаалга заримдаа ном шаардахыг зөвшөөрнө. 

	— Надад ном хэрэггүй зугаалахыг хүсэхгүй, хоол унд надад хангалттай санагдаж байна. Харин би ганцхан хаминдаатай уулзахыг л хүсэж байна. 

	— Хэрвээ таныг ингэж шалаад амраахгүй бол би танд хоол унд авчирч өгөхөө болино шүү. 

	— За яая гэх вэ. Хэрвээ чи надад хоол унд авчирч өгөхөө больчихвол би өлсөөд л үхчихнэ, тэгээд л гүйцээ! 

	Дантесийн энэ үгийг хэлсэн байдал нь, хуягт түүний хоригдол үхэх дуртай байгааг харуулав. Тэгэхээр хоригдол бүр хуягт өдөрт арван су-гийн орлого оруулдаг болохоор Дантесийн хуяг түүнийг үхчихвэл гарч болох алдагдлаа бодож үзээд, нэлээд эелдгээр, 

	— Дуулж бай, таны хүсээд байгаа тэр зүйл чинь бололцоогүй юм. Тэгэхээр дахин гуйх хэрэггүй. Ер нь хоригдлын хүссэн ёсоор хаминдаа өрөөнд нь ирж уулзаж байсан жишээ байхгүй. Ийм учраас та номхон бай, харин танд зугаалахыг зөвшөөрнө, тэгэхэд л ямар нэг аргаар түүнтэй уулзахыг бод. Тэгээд л хэлэх юмаа хэл, харин таны асуултад хариулах эсэх нь тэр хүний хэрэг гэв. 

	— Ингэж уулзана гэж би хэдий болтол хүлээх вэ?

	— Хэн мэдэх вэ? Сар, гурван сар, хагас жил, магадгүй жил ч болж байж мэднэ гэж хуяг хэлэв. 

	— Энэ ч дэндүү удаан байна. Би одоо л түүнтэй уулзах юм сан!

	— Болохгүй юманд битгий зүтгээд бай, аягүй бол хоёр долоо хоногийн дараа галзуурч мэднэ шүү. 

	— Чи тэгж бодож байна уу? гэж Дантес асуув. 

	— Тийм ээ, галзуурна, ингэж л галзуурч эхэлдэг юм. Манайд ийм нэг явдал тохиолдсон. Танаас өмнө энд нэг гэлэн сууж байсан юм. Өөрийгөө суллаж өгвөл сая франк өгнө гэж хаминдаагаас шалаад байдаг байсан юм. Тэгээд л түүгээрээ галзуурсан даа. 

	— Эндээс гараад удаж байна уу?

	— Хоёр жил болж байна. 

	— Та нар түүнийг суллан тавьсан уу?

	— Үгүй, чангаланд хорьчихсон. 

	— Хөөе, би гэлэн ч биш, галзуу хүн ч биш, би галзуурч болох л юм, харин одоохондоо эрүүл ухаантай байна, би чамд өөр юм өгье гэж Дантес хэлэв. 

	— Юу тэр вэ?

	— Би чамд саяыг өгнө гэж хэлж чадахгүй, учир нь надад байхгүй, харин хэрвээ чамайг Марсель явахдаа Каталанд очиж, Мерседес гэдэг охинд захидал аваачиж өгөхийг зөвшөөрвөл би чамд зуун экю өгье… бүр захидлаа ч байг, хоёрхон мөр юм. 

	— Хэрвээ би тэр хоёр мөр юмыг чинь дамжуулан өгвөл намайг барьж авна, тэгэхээр би орлого ба хоолоо тооцохгүйгээр жилд мянган ливр15 авдаг ажлаа алдана. Гурван зуун ливр авахын төлөө мянган ливрээ алдах юманд зориглоно гэвэл би тэнэг хүн болно биз дээ. 

	— За яах вэ! гэж Дантес хэлээд, — За чи дуулж бай, сайн тогтоож аваарай, хэрвээ чи Мерседест зурвас аваачиж өгөхгүй буюу үгүй дээ л намайг энд байгааг түүнд мэдэгдэхгүй бол би чамайг хэзээ нэгэн цагт отож байгаад орж ирэхээр чинь энэ дөрвөлжин сандлаар тархийг чинь хага цохино доо! гэв. 

	— Өө, заналхийлж байна аа! гэж хуяг хашхираад алхам ухарч, хамгаалахад бэлтгэн, — Таны толгойд бас ч явдал байна, гэлэн тан шиг л ингэж эхэлсэн юм, гурав хоногийн дараа бас л түүн шиг сүйдэлж эхэлнэ дээ! Иф цайзад чангалан байдаг нь сайн хэрэг юм гэв. 

	Дантес мухар сандал авч толгой дээгүүрээ эргэлдүүлэв. 

	— За, за яах вэ, таныг тэгтлээ хүсээд байвал би хаминдаад хэлж өгье гэж хуяг хэлэв. 

	Тэгэхэд Дантес сандлаа шалан дээр тавиад, өөрөө түүн дээрээ суун толгойгоо унжуулаад, үнэхээр ч галзуурч байгаа юм шиг, гөлөрсөн харцаар харж, 

	— Түрүүний ингэх байсан юм гэж хэлэв. 

	Хуяг гараад хэсэг хугацааны дараа дөрвөн цэрэг нэг бага даргатай хамт орж ирэв. 

	— Хаминдаагийн тушаал ёсоор, хоригдлыг доод давхарт оруул гэж хуяг хэлэв. 

	— Харанхуйд уу гэж бага дарга асуухад, 

	— Тийм ээ, харанхуйд, галзуу хүнийг галзуу хүнтэй нь хамт суулгах хэрэгтэй гэв. 

	Дөрвөн цэрэг Дантесийг барьж авав, тэр алмайран, ямар ч эсэргүүцэлгүй тэднийг дагаж явав. 

	Тэд арван таван шат доошилж, харанхуй өрөөний үүд онгойход Дантес аман дотроо, 

	— Түүний зөв, галзуу хүнийг галзуу хүнтэй нь хамт суулгах хэрэгтэй юм гэж үглэсээр түүн рүү оров. Хаалга хаагдахад Дантес хананд хүрэн хүртэл гараа сунган урагш явав. Тэгээд буланд хөдлөлгүй удаан сууж тэр завсар нүд нь харанхуйд дасаж юм бага зэрэг ялган таних боллоо. 

	Хуяг эндүүрсэнгүй, Дантес галзуурдгийн даваан дээр байжээ.



	
IX. Гэрлэх ёс гүйцэтгэсний орой 

	 

	Бидний дээр хэлснээр Вильфор, Гран-Кур гудамж өөд дахин явж де Сен-Меран хатагтайн гэрт орвол зочид хоолны өрөөнд биш, харин зочдын өрөөнд кофе ууцгааж байв. 

	Рене ба бусад зочид түүнийг тэсэж ядан хүлээж байв. Тийм учраас тэд түүнийг баяр хөөртэй угтан авав. Зочдын нэг нь, 

	— За, толгой авагч, төрийн түшиг, роялист Брут!16 Юу болов? Яриад байгаарай! гэж хашхирав. 

	— Шинэ харгислал бэлтгэгдэж байгаа юм биш биз дээ? гэж нөгөө нь асуув. 

	— Корсик махчин үүрнээсээ гараад ирсэн юм биш биз? гэж гурав дахь нь асуув. 

	Вильфор өөрийн ирээдүйн хадам эхэд, 

	— Хатагтай, уучлаарай намайг, би танаас гарах зөвшөөрөл гуйх хэрэгтэй боллоо… Бэйлтэн танд хоёр үг аминчлан хэлэхийг зөвшөөрнө үү? гэж хэлэв. 

	Де Сен Меран хатагтай Вильфорын баргар царайг хараад, 

	— Тэгвэл энэ чинь үнэхээр ноцтой хэрэг болж байна аа? гэж хэлэв. 

	— Маш ноцтой хэрэг, би та нарыг хэдэн өдөр орхиж явах ёстой боллоо. Үүнийг сонсоод та нар гэснээ Вильфор Рене руу хандаж, — Маш чухал юм гэж мэдэж байгаа байх гэв. 

	Рене гомдсоноо нууж чадалгүй, 

	— Та явах нь уу? гэж дуу алдав. 

	— Тэгэхээс өөр аргагүй боллоо гэж Вильфор хариулахад, хатагтай, 

	— Хаашаа тэр вэ? гэж асуув. 

	— Энэ бол шүүхийн нууц. Гэвч та нарын хэн нэгэнд Парист захих юм байвал өнөөдөр миний сайн нөхөр тийшээ явна. Тэр та нарын захих зүйлийг дуртай хүлээн авна. 

	Хүмүүс гайхан бие бие өөдөө харцгаана. 

	— Та надтай ярих гэв үү? гэж бэйл асуув. 

	— Тийм ээ, таныг зөвшөөрвөл тасалгаанд тань оръё. 

	Бэйл, Вильфорыг сугадан хоёулаа гадагш гарав. Бэйл өрөөндөө оронгоо, 

	— За юу болов? Ярь даа гэв. 

	— Намайг Парист явахыг шаардсан нэгэн чухал хэрэг гарлаа. Бэйл та намайг даруу биш, эв дүйгүй асуулт асуухад минь уучлаарай. Танд улсын зээллэгийн тэмдэгтүүд бий юу?

	— Миний бүх хөрөнгө л тэр дээ, зургаа долоон зуун мянган франкийнх бий. 

	— Тэгвэл түүнийгээ худалд, бэйл худалд. Тэгэхгүй бол та хоосорно шүү. 

	— Би түүнийг эндээс яаж худалдах билээ?

	— Танд Парист гарын төлөөлөгч бий юу?

	— Бий. 

	— Тэгвэл түүндээ надаар захидал явуул, нэг ч хувь, нэг ч хором алдалгүй худалдаг. Би дэндүү хожимдож очиж ч магадгүй. 

	— Чөтгөр ав! Цаг алдаад яах вэ! гэж бэйл хэлээд ширээндээ сууж, өөрийн төлөөлөгчид зээллэгийн бүх тэмдэгтүүдийг ямар ч үнээр хамаагүй худалд гэсэн захирамж бичив. 

	— Нэг захидал бэлхэн боллоо гэж хэлээд Вильфор захидлыг түрийвчиндээ нямбайлан хийгээд, — Одоо надад өөр нэг захидал хэрэгтэй байна гэв. 

	— Хэнд?

	— Ванд?

	— Ванд ий?

	— Тийм ээ. Би эрхэм дээд вантанд шууд бичиж чадахгүй шүү дээ. 

	— Тийм ээ, би таныг өөрөө бичиж өгөөч гэж байгаа юм биш, харин таныг де Сальвьё гүнгээр захидал бичүүлж өгөөч гэж хүсэж байгаа юм. Үнэт цагийг алдахгүйн тулд, надад шууд л ванд ямар ч элдвийн саад тотгоргүйгээр орж болох тийм захидал хэрэгтэй байна. 

	— Аа шүүх яамны сайд яагаа вэ? Тэр Тюильрид орох эрхтэй, тэгэхээр та түүгээр дамжуулан дуртай цагтаа ван дээр шууд орох зөвшөөрөл авч болно шүү дээ. 

	— Тийм л дээ. Гэсэн ч авч яваа тэр чухал үнэт мэдээгээ өөр хүнтэй хуваалцах хэрэг юу байна, та ойлгож байгаа биз дээ? Шүүх яамны сайд намайг хойш нь түлхчхээд миний гавьяаг өөрөө сэм ашиглачих болно. Хэрвээ би Тюильрид хамгийн түрүүнд очвол ванд хэзээ ч мартахгүйгээр тус хүргэж, үүгээр миний эрх тушаал хангагдах болно гэдэг ганц зүйлийг танд хэлье, бэйл минь, 

	— Хэрвээ тийм бол найз минь явж, замынхаа юмыг төхөөр, би Сальвьёг дуудъя, тэр танд нэвтрэх үнэмлэх болох захидал бичиж өгнө. 

	— За тэгвэл сайн байна, харин цаг бүү алдаарай, би мөчийн дараа шуудангийн сүйх тэргэнд суусан байх ёстой. 

	— Манай гэрийн гадаа тэргээ зогсоогоорой л доо. 

	— Та Сен-Меран хатагтай, охин хоёртоо миний өмнөөс ийм сайхан өдөр гүн харамсалтайгаар салж явахад хүрсэн явдалд минь уучлалт гуйна биз. 

	— Тэр хоёр таныг миний тасалгаанд хүлээх болно. Тэгэхээр та тэдэнтэй салах ёс гүйцэтгээрэй л дээ. 

	— Туйлын их баярлалаа. Тэгвэл та захидлаа бэлтгэж байгаарай. 

	Бэйл хонх дуугаргавал зарц орж ирэв. 

	— Гүн де Сальвьёг наашаа ирнэ үү гэж хэлээч… гээд бэйл Вильфорт, — Харин та яв даа гэв. 

	— Би одоохон буцаад ирнэ. 

	Тэгээд Вильфор яаран гарснаа үүдэн дээр очоод, вангийн прокурорын туслах, яаран гүйж явбал бүхэл бүтэн хотын амгалан тайван байдлыг алдагдуулж болох юм гэж бодоод өөрийн ердийн ихэмсэг алхаагаар цааш явав. 

	Гэртээ хүрч ирэхэд нь харанхуй дотор ямар нэгэн цагаан дүрс түүнийг хүлээн хөдлөхгүй зогсож байхыг харав. 

	Тэр бол Мерседес байлаа. Эдмоныхоо тухай сураг чимээ сонстохгүй болохоор болзоот хар хүүг нь ямар учраас баривчилсныг мэдэхээр шийдэж иржээ. 

	Мерседес Вильфорыг таниад зогсож байсан хананаасаа холдож замыг нь боон тосов. Дантес болзоот хүүхнийхээ тухай Вильфорт ярьсан болохоор Мерседес нэрээ хэлэх хэрэггүй байв. Тэгсэн тэгээгүй Вильфор танив. Бүсгүйн үзэсгэлэн гоо төвшин сайхан байдал нь түүнийг гайхуулж охин болзоот хар хүүгийнхээ тухай асуухад, яллагч нь тэр бүсгүй, яллагдагч нь Вильфор өөрөө мэт түүнд санагджээ. 

	— Таны асууж байгаа тэр хүн бол хүнд хэрэгтэн, би түүний төлөө юу ч хийж чадахгүй гэж Вильфор хариулав. 

	Мерседес цорхирон уйлав. Вильфор хажуугаар нь өнгөрөх гэтэл түүнийг зогсоож, 

	— Үгүй, ядахдаа хаана байгааг нь хэлж өгөөч, би түүний үхсэн, амьдыг нь мэдэх юм сан гэж хэлэхэд Вильфор, 

	— Мэдэхгүй. Тэр миний мэдлээс гарсан гэж хариулав. 

	Түүний нэвт шувт ширтэн харах харц, гуйн хүсэх хөдөлгөөн нь Вильфорт тээртэй санагдахад нь Мерседесийг хойш нь түлхээд байшиндаа орж энэ бүсгүйн гашуун зовлонгоос нь аль болох түргэн ангижрах гэсэн юм шиг хаалгаа түргэн гэгч хаачхав. 

	Гэвч гашуун зовлонг хөөн зайлуулах нь тийм ч амаргүй. Гашуун зовлонд нэрвэгдсэн хүн бол түүнийгээ үхлийн сум шиг авч явдаг. Вильфор хаалгаа түгжээд зочдынхоо өрөө өөд гарсан боловч хөл нь гуйвлан, эхэр татан уйлах адил чимээ цээжнээс нь гарч зөөлөн сандал дээр унав. 

	Тэгэхэд л үхлийн эмгэгийн анхны үүсвэр илрэн гарав. Хувийн нэр төрийн төлөө золиосонд гаргасан тэр залуу зөвхөн эцгийнх нь гэм буруугийн төлөө хохирсон юм. Цонхигор аймшигтай царайтай тэр залуу, мөн тийм цонхигор царайтай болзоот хүүхнээ сугадан өмнө нь гарч ирэх шиг болж, түүнд сэтгэлийн зовлон авчирна. Тэгэхдээ энэхүү сэтгэлийн зовлон нь гэнэт оволзон гардаг тэр зовлон биш, харин аажим алгуур, үе үеэр авсанд ортол нь улам улам гүнзгий иддэг тийм зовуурьтай үл ажиглагдам зовлон юм. 

	Вильфор дахин нэг эргэлзэх, сүүлийн агшныг үзэж өнгөрөв. Тэмцэлд догдлохоос өөр юу ч бодож саналгүйгээр хэрэгтэн хүнд алах ял ногдуулахыг тэр бээр нэг бус удаа шаардаж байв. Түүний ниргэх адил уран гоё үгийн ачаар гүйцэтгэгдэж байсан энэ цааз нь түүний сэтгэлд өчүүхэн төдий ч сүүдэр тусгаагүй бөгөөд эдгээр хэрэгтнүүд нь үнэхээр буруу хэрэг хийсэн хүмүүс ч юм уу үгүйдээ л Вильфор тэднийг тийм буруутай хүмүүс гэж үздэг байв. 

	Гэвч энэ удаа шал өөр хэрэг боллоо. Жаргал эдлэх цаг нь ирж байсан гэмгүй залуу хүүг бүх насаар нь хорих ял ногдуулан шийтгэв. Вильфор түүнээс зөвхөн эрх чөлөөг нь булаан аваад зогсоогүй бас аз жаргалыг нь хамтад нь авчихлаа. Вильфор энэ удаа шүүгч биш, харин алуурч болжээ. 

	Энэ тухайгаа бодсоор урьд өмнө огт үзээгүй зовуурьт цохилтыг амсав. Энэ нь түүний цээжинд дарамт болж, хэлж баршгүй аймшгаар зүрхийг нь дүүргэнэ. Шархтсан хүн, шархаа аньтал цочин дагжихгүйгээр, цус нь шүүрэн, мах нь ил гарсан шархандаа хуруу хүргэж чаддаггүй билээ. 

	Гэвч Вильфорын шарх бол аньдаггүй анилаа гэхэд урьдынхаасаа улам их өвчин орж задрахаар эдгэрдэг тийм шарх байлаа. 

	Хэрвээ энэ үед Ренегийн зөөлөн дуу өршөөл энэрэл үзүүлээч гэж гуйн, Мерседес хойноос нь орж ирээд «Та биднийг харж байгаа тэнгэрийн нэрийн өмнөөс мөргөж гуйя. Миний хар хүүг минь буцаан өгөөч» гэж хэлсэн бол аргагүй болсон Вильфор бүрэн захирагдаж, өөрт нь ямар ч аюул занал тохиолдохыг хайхрахгүйгээр Дантесийг суллах тухай тушаалд гарын үсэг зурах байсан биз. Гэвч энэ чимээ аниргүйн дундаас хэний ч дуу гарсангүй, харин хаалга онгойж үйлчлэгч орж ирж сүйх тэрэг аян замд гарахад бэлхэн болсныг мэдэгдэв. 

	Вильфор сэтгэл доторх тэмцлээ ялсан хүн шиг босож, үнэнээр нь хэлбэл босон харайж, мөнгөнийхөө авдраас бүх алтан зоосоо авч халаасандаа хийгээд, тасалгаа дотуураа нэг удаа тойрч, духныхаа хөлсийг гараараа арчаад аман дотроо эх захгүй олон юм бувтнан байснаа үйлчлэгч нь цув нөмрүүлснийг мэдээд гарч, сүйх тэргэндээ суугаад Гран Кур гудамж өөд, Сен Меран бэйлийнд оч гэж огцомхон тушаав. 

	Хөөрхий Дантес эргэлт буцалтгүйгээр шийтгэгдэн ял эдлэх болжээ. 

	Де Сен-Меран амласан ёсоороо эхнэр охин хоёроо тасалгаандаа байлгаж байв. Залуу, Ренег хараад цочин дахиад л Дантесийн төлөө өршөөл гуйх бий гэж айв. Гэвч ашгүй тэгсэнгүй. Залуу охин болзоот хар хүүгийнхээ явах болсонд сэтгэл нь хөдлөн, үүнээс өөр юм бодсонгүй. 

	Тэр Вильфорт хайртай Вильфор хуримынхаа өмнөхөн хол газар явав. Чухам хэзээ ирэхээ сайн мэдэхгүй байв. Рене, Дантесийг харамсан өрөвдөхийн оронд болзоот хүнээс нь салгах болгосон тэр хэрэгтнийг хараан зүхэж байв. 

	Мерседес ямар байв аа! 

	Де-ла-Лож гудамжны буланд түүнийг Фернан хүлээж байв. Тэгээд Мерседесийн хойноос дагаж ирэв. Мерседес Каталандаа хүрч ирээд дутуу үхсэн юм шиг орон дээрээ ухаангүй унав. Фернан орны нь өмнө сөхрөн суугаад, Мерседесийн хүйтэн гарыг барьж халуунаар үнсэх боловч, бүсгүй түүнийг нь мэдсэн ч үгүй. 

	Ингэж шөнийг өнгөрөөлөө. Дэнгийн тос шатаж дуусаад гэрэл унтрав. Гэвч Мерседес гэрэл асаж байсныг ажиглан мэдээгүй шигээ, харанхуй болсныг бас мэдсэнгүй. Үүр цайж эхлэхийг ч бас мэдсэнгүй. 

	Уй гашуу нь түүний нүдийг бүрхэж ганцхан Эдмоноос өөр юу ч үл харагдана. 

	— Чи энд байгаа юм аа! гэж Мерседес Фернан өөд эргэж хараад хэлэв. Тэгэхэд Фернан гунигтайгаар санаа алдаж, 

	— Би өчигдрөөс хойш эндээс холдоогүй шүү гэж хариу хэлэв. 

	Моррель өөрийгөө ялагдсан гэж үзсэнгүй. Дантесийг байцаасны дараа шоронд хийсэн гэдгийг мэджээ. Тэгээд ямар нэгэн нөлөө бүхий өөрийн бүх найз нөхөд дээгүүр очиж уулзсан боловч Дантес бонапартын тандуул гэж баривчлагдсан гэдэг чимээ тархаж, тэр үед Наполеон ширээндээ эгж суух ямар ч оролдлого явуулсан түүнийг нь хамгийн зоригтой хүмүүс ч гэсэн тэнэг хэрэг гэж үзэж байсан учир Моррель газар бүхэнд хүйтэн, аймхай харьцаа эсвэл татгалзах үг сонсож байв. Гайхаш нь барагдан цөхөрсөн амьтан гэртээ хүрч ирсэн бөгөөд хэн ч тусалж чадахгүй юм гэдгийг ойлгожээ. 

	Кадрусс ч бас хэрдээ их л сэтгэл зовж байв. Ямар ч ашиггүй боловч, Дантест тус хүргэх гэж Моррель шиг хотоор гүйхийн оронд, гэртээ хоёр шил дарс авч тавиад өөрийнхөө түгшин зовсон сэтгэлийг дарсанд далд хийхээр суув. Үймсэн сэтгэлийг нь дарахад хоёр шил дарс багаджээ. Тийм учраас гарч дарс авчирч ч чадахгүй, болсон явдлыг мартаж ч чадахгүй доголон ширээн дээрх хоёр хоосон лонхны дунд тохойлдон сууж, тортогтож байгаа гэрэлд нүдэнд нь үзэгдэх мэт хий үзэгдлийг харж сууна. 

	Ганцхан Данглар л сэтгэл зовж, сандарсангүй. тэр ч байтугай баярлаж байжээ. Дайснаасаа өшөөгөө авч халагдчих вий гэж айж явсан «Фараон» дээрх тушаалдаа бат тогтон авчээ. Данглар бол чихнийхээ ард үзэг хавчуулан, зүрхнийхээ оронд бэхийн савтай төрдөг хариг нямбай хүмүүсийн нэг юм. Тэр бол энэ дэлхий дээрх юм бүхнийг өсгөн үржүүлэхийн үүднээс үзэж тооны тэмдгийг хүнээс ч илүү үзэж, тоо л нэмэгдэж байвал хүн хорогдоход сэтгэл зовдоггүй тийм хүн юм. 

	Ийм учраас Данглар унтдаг цагтаа тайван унтав. 

	Вильфор де Сальвьё гүнгээс баталгаа бичиг аваад Ренегийн хоёр хацрыг үнсэж, де Сен-Меран хатагтайн гарт уруулаа хүргээд, бээлтэй гар барьж, шуудангийн сүйх тэргэнд сууж Экс орох замаар давхин одов. 

	Гашуун зовлонд автагдсан өвгөн Дантес байж ядан сэтгэл түгшинэ. 

	Эдмоны тухайд гэвэл бид юу болсныг нь мэднэ. 

	 


X. Тюильрийн бага тасалгаа 

	 

	Гурван давхар хөлс төлөөд, Парисын замаар чинээгээр нь давхиулж яваа Вильфорыг орхиод, хоёр гурван зочдын өрөөг алгасан, хагас дугариг цонхтой, Наполеон ба XVIII Луй, сүүлд нь Луй-Филипийн дуртай тасалгаа байснаараа нэрд гарсан тюильрийн бага тасалгаанд оръё. 

	Энэ тасалгаанд Гартвелиас авчирсан нэр алдартай хүмүүст байдагчлан учиргүй хайртай самрын модон ширээнийхээ цаана, XVIII Луй ван буурал үстэй, язгууртан хүний царайтай гоёмсог хувцасласан тавь орчим насны нэгэн хүний яриаг сонсож суув. Тэгэхийн хамт Грифиусийн хэвлэсэн төдий л нарийн зөв биш Горацийн номын мөр дээгүүр юм тэмдэглэж байв. Тэр номыг эрхэм дээд эзэн уншиж хэлний шинжлэлийн ажиглалт хийхдээ ихээхэн тэжээл олж авдаг ажээ. 

	— Таны ярьж байгаагаар… гэж ван хэлэхэд, 

	— Миний сэтгэл их зовж байна, эрхэм дээд эзэн минь гэв. 

	— Нээрэн үү дээ? Танд долоон тарган, долоон туранхай үнээ зүүдлэгдсэн юм биш биз дээ. 

	— Үгүй, эрхэм дээд эзэн минь. Хэрэв тэгсэн бол элбэг дэлбэг долоон жил бидэнд тохиолдоно гэсэн үг л дээ. Эрхэм дээд эзэн тан шиг хашир вантай байхад өлсгөлөнгөөс айх юмгүй. 

	— Тэгвэл таны сэтгэлийг ямар юм зовоогоод байна вэ, хонгор Блакас?

	— Эрхэм дээд эзэн минь, өмнөдөд аюулт цахилгаан хуралдаж байна гэж бодох үндэс байх шиг санагдаж байна. 

	— Энэ тухай ярьж байгаа бол эрхэм хан та тэр зүйлтэй муу танилцсан байна. Би бол тэнд тэнгэр маш сайхан байна гэж мэдэж байна гэж XVIII Луй хариулав. 

	XVIII Луй боловсролтой хүн байсан боловч, төдий л уран биш шог үгэнд дуртай ажээ. 

	— Sire17 үгүй ядахдаа үнэнч зарцынхаа сэтгэлийг тайвшруулахын тулд Лангедок, Прованс, Дофина гуравт итгэлтэй хүн явуулж, энэ гурван мужийн хүмүүсийн сэтгэл санааны байдалтай танилцахгүй юу гэж де Блакас хэлэв. 

	— Canimus surdis18 гэж ван Горацийн ном дээрээ юм тэмдэглэх завсар хэлэв. 

	Ордны түшмэл венузийн яруу найрагчийн хагас шүлэглэлийн учрыг ойлгосон дүр үзүүлэн мушгиад, 

	— Sire. Эрхэм дээд эзэн минь, таны Францын үнэнч шударгад итгэдэг таны зөв байж болох юм! гэвч ямар нэгэн арга нь барагдсан оролдлого гарахаас болгоомжилж байгаа минь тийм ч их буруугүй юм шиг надад бодогдож байна… гэж хэлэв. 

	— Хэний талаас тэр вэ?

	— Бонапартын талаас эсвэл түүний намын талаас. 

	— Эрхэм Блакас, таны ингэж айгаад байгаа тань намайг ажил хийлгэхгүй байна. 

	— Аа таны тайван байдал миний унтахад саад болж байна. 

	— Байзнаарай, эрхэм минь хүлээж байгаарай Pastor guum traheret19-ын тухай маш сайхан тэмдэглэл миний санаанд орж ирлээ, байзнаарай, дараа нь яриарай. 

	Чимээ аниргүй болж, ван жижигхэн гэгчийн үсгээр Горацийн хуудсан дээр хэдэн мөр юм бичив. 

	— Цааш нь яриарай, эрхэм хан гэж хэлээд ван хүний ярьсан зүйлд зүг чиг олгож өгсөн хүн шиг бардам байдлаар толгойгоо өндийлгөж, — Цааш нь яриарай, би сонсож байна гэв. Тэгэхэд Вильфорын мэдээг эхлээд ганцаараа ашиглах гэж горьдож байсан Блакас, 

	— Sire, хоосон яриа, дэмий болгоомжлол миний сэтгэлийг зовоогоогүй гэдгийг танд хэлэх ёстой. Сайн санаатай миний итгэлийг дүүрэн хүлээж, францын өмнө талд юу болж байгааг ажиглан харж байх үүргийг надаас авсан (хан энэ үгийг хэлэхдээ үл мэдэг түгдрэв) хүн шуудангийн сүйх тэргээр давхин ирж, ванд аймшигтай аюул занал хийлж байна гэж хэллээ. Эрхэм дээд эзэн тан дээр яаран ирсний учир ийм байна гэж хэлэв. 

	— Mala ducis avi domum20 гэж ван тэмдэглэлээ үргэлжлэн хэлэх зуур хэлэв. 

	— Би үүнийг ярилгүй орхих нь танд хэрэгтэй юм биш байгаа даа?

	— Үгүй, үгүй эрхэм хан харин гараа сунгаач…

	— Алийг нь?

	— Аль нь ч яах вэ, тэр зүүнээ…

	— Энэ үү эрхэм дээд эзэн минь?

	— Би танд зүүнээ гэж байхад, та баруунаа эрээд байх юм. Би миний зүүн гар талд байгааг чинь хэлж байна. Тийм тэнд, тэнд чинь цагдаагийн яамны сайдын өчигдөр ирүүлсэн мэдээлэл байгаа… За, Дандре өөрөө ирлээ… 

	Та эрхэм Дандрег ирлээ гэж хэлэв үү? гэж ван цагдаагийн яамны сайдыг ирснийг мэдэгдэх гэж орж ирсэн үйлчлэгчээс асуув. 

	— Тийм ээ, түшээ гүн Дандре гэж үйлчлэгч хариулав. 

	— Өө, түшээ гүн гээд XVIII Луй үл мэдэг инээмсэглэн, — Ор ор гүнтэн минь ноён Бонапартын тухай хамгийн сүүлчийн мэдээг ханд хэлж өгөөч. Байдал ямар ч хэцүү байлаа гэсэн юу ч нуулгүй хэлж өгөөрэй. Эльба арал гэдэг чинь галт уул, тэндээс дайн, bella, horrida, bella21 оргилж байна гэдэг үнэн үү? 

	Дандре хоёр гараараа сандлын арыг гангамсаг байдлаар тулж, 

	— Sire, та миний өчигдрийн мэдээллийг үзсэн болов уу? гэж асуув. 

	— Уншсан, уншсан, харин тэнд юу бичсэн байгааг олж харж чадахгүй байгаа ханд та өөрөө ярьж өг. Узурпатор, арал дээр юу хийж суугаа тухай тодорхой ярьж өгөөрэй гэхэд түшээ гүн ханд хандаж, 

	— Эрхэм дээд эзний бүх үнэнч зарц нар Эльба арал дээрээс авсан сүүлчийн мэдээнд баярлах ёстой. Бонапарт … гэж хэлээд ямар нэгэн тайлбар уншиж сонирхоод толгойгоо ч өндийлгөхгүй байгаа XVIII Луй өөд харснаа цааш үргэлжлүүлэн, — Бонапарт үхтлээ уйдаж байна гэнэ. Тэр Порто-Лангоний хүдэр малтагчдын ажлыг бүхэл өдрийн турш харж зогсдог гэнэ гэхэд ван дээрээс нь нэмж, 

	— Бас зугаацахын тул биеэ мааждаг юм байх гэж хэлэв. 

	— Биеэ мааждаг гэнэ ээ? Эрхэм дээд эзэн та юу хэлж байна вэ? гэж хан хэлэхэд, 

	— Энэ агуу их хүн, энэ баатар эр, энэ хагас тэнгэр хамуутай юм гэдгийг та мартчихаа юу? гэв. 

	— Хан тэр ч бага хэрэг, түүгээр ч зогсохгүй узурпатор ойрын үед галзуурна гэдэгт бид бараг итгэж байна гэж цагдаагийн сайд нэмж хэлэв. 

	— Галзуурна ий?

	— Гарцаагүй, түүний ухаан балартаж, заримдаа гашуунаар уйлах ба заримдаа хоолой мэдэн инээж байна гэнэ. Заримдаа бүтэн цагаар эрэг дээр сууж ус руу чулуу шидэж, тэр нь тав зургаа дахин ус долоож үсэрвэл Маренго эсвэл Аустерлицийн дэргэд дахин ялалт хийсэн юм шиг баярладаг гэнэ. Энэ бол галзуурлын илэрхий шинж тэмдэг мөн гэдгийг та нар зөвшөөрнө байх. 

	— Эсвэл цэцэн мэргэн ухааны шинж тэмдэг байдаг эрхэм түшээ гүн гэж XVIII Луй инээж хэлээд, — Эрт цагийн гарамгай жанжид завтай цагтаа усанд чулуу шидэж зугаацдаг байсан юм гэнэ лээ. Плутархыг нээж Африкийн Сципионы амьдралыг үзээрэй гэв. 

	Сайд, ван хоёр ийм хайхрамжгүй байгааг хараад де Блакас бодлого болов. Вильфор хүнд ашиглуулчихгүйн тулд бүх нууцыг бүгдийг нь хэлчхээгүй байж, гэвч түүнд бага биш болгоомжлох сэтгэл төрүүлэхэд хүрэлцээтэй зүйл хэлжээ. 

	— Дандре цааш нь яриарай гэж ван хэлээд, — Блакас бас л итгэхгүй хэвээрээ байна, узурпатор үнэний замд яаж орж байгаа тухай ярьж өгөөч гэв. 

	Цагдаагийн яамны сайд мэхийн ёслов. 

	Хан вергилийн малчид хоорондоо ярьж байгаа юм шиг ээлжлэн ярьж байгаа ван, Дандре хоёр өөд хараад, 

	— Үнэний зам гэнэ ээ гэж хэлснээ, — Узурпатор үнэний замд орсон гэнэ ээ? гэж асуув. 

	— Эрхэм хан эргэлзэх юмгүй. 

	— Ямар замд тэр вэ?

	— Сайн сайхны замд. Тайлбарлаж өг, түшээ гүн гэхэд, сайд үнэхээр нухацтай байдлаар, 

	— Ийм байна, хан. Наполеон саяхан үзлэг хийжээ. Тэгсэн чинь хуучин үглээчүүдээс хоёр гурав нь францдаа буцах хүсэлтэй байгаагаа илэрхийлжээ. Тэгэхээр нь тэднийг чөлөөлж, сайн сэтгэлт ванд үнэнчээр зүтгээрэй гэж их л шаргуу зөвлөж явуулсан байна. Энэ бол түүний өөрийнх нь хэлсэн үг шүү, би баталж байна. 

	— За, Блакас ямар байна? Та үүнийг юу гэж үзэж байна? гэж ван өнөө дэлгээстэй байгаа том номоосоо салж, дийлсэн байдалтайгаар асуухад, 

	— Эрхэм дээдэс минь, бидний нэг нь л эндүүрч байна, эсвэл цагдаагийн эрхэм сайд, эсвэл би байх. Гэвч цагдаагийн сайд, эрхэм дээдэс таны нэр алдар, сайн сайхан байдлыг хамгаалж байгаа болохоор эрхэм сайд андуур х ёсгүй, тэгэхээр би л андуурч таарлаа. Гэвч эрхэм дээдэс таны оронд би байсан сан бол миний тэр хэлсэн хүнээс асуух байсан даа. Түүгээр ч барахгүй эрхэм дээд эзэн таныг тэр хүнтэй уулзаж хайрлахыг танаас хүсэх байна. 

	— Хан таны заавраар хэнийг боловч би хүлээж авна. Гэвч би түүнийг гартаа буу барьж байж хүлээж авахыг хүсэж байна. Ноён сайд танд арай шинэ мэдээ байхгүй юу? Үүн дээр чинь хоёрдугаар сарын хорин гэж бичсэн байна аа, өнөөдөр чинь гуравдугаар сарын гурван шүү дээ. 

	— Байхгүй, sire, харин одоохон л ирэх ёстой. Би өглөө л гэрээсээ гарсан, тэгэхээр мэдээ хүлээн авчхаад байгаа ч байж магадгүй. 

	— Яаман дээрээ оч, тэгээд хэрвээ мэдээ ирээгүй байвал… гээд Луй инээж, — Өөрсдөө ямар нэгэн юм зохиочхоод аваад ир, та нар тэгдэг биз дээ? гэв. 

	— Тэнгэр өршөөг, эрхэм минь бидэнд юу ч санаагаараа зохиох хэрэггүй гэж сайд хариулаад, — Биднийг өдөр бүр янз бүрийн хов живийн бичгээр дараад байдаг юм. Эднийг ямар нэгэн тус хүргэж шагнал авах гэж хүсдэг үнэндээ ямар ч тус болдоггүй хүмүүс ирүүлдэг юм. Тэд аз тохиолдож, зөгнөн хэлсэн зүйлийг нь батлан нотлох болов уу гэж горьдож бичдэг юм. 

	— Сайн байна, яв яв, гэж ван хэлээд, — Харин намайг хүлээж байгааг битгий мартаарай гэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн минь би арван хувийн дараа энд байх болно…

	— Харин би явж, мэдээ хүргэж ирсэн хүнээ авчиръя, эрхэм дээд эзэн минь гэж Блакас хэлэв. 

	— Байзнаарай, байзнаарай. Би таны сүлдийг солих болох нь, би танд мултран зайлах гэж дэмий оролдож байгаа олзоо сарвуундаа атгаж, далавчаа дэлгэсэн бүргэд өгье. «Чанга баздаг» гэдэг уриатай байна гэж ван хэлэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн таны хэлснийг би сонсож байна гэж хан тэсэж ядан хумсаа мэрэн байж хариулав. 

	— Би тантай. Molli fugiens anhelitu22 гэдэг шүлгийн тухай зөвлөх гэсэн юм. Чононд хөөгдсөн бугын тухай өгүүлдэг шүү дээ санаж байгаа биз. Та чинь анчин, бас тусгай буудлагын хорооны хүн тэгэхээр энэ танд ямар санагдаж байна вэ?

	— Их сайхан, эрхэм дээд эзэн минь. Харин надад мэдээ хүргэж ирсэн тэр хүн бол таны хэлж байгаа тэр бугатай адил юм. Тэр хүн хориод өртөө газрыг шуудангийн сүйх тэргээр явж иржээ. Тэгэхдээ гурван өдөр ч хүрэлгүй явсан байна шүү. 

	— Ийм зүйлийг ямар ч амьсгаа давхцахгүйгээр гурав дөрвөн цагийн дотор гүйцэтгэж чадах цахилгаан мэдээ байхад энэ бол илүү хөдөлмөр, илүүдээ гарсан сандрал байна даа. 

	— Эрхэм дээд эзэн таныг урдаас болгоомжлуулах гэж догдлон давхиж ирсэн залуу хүнийг та муу урамшуулж байна даа. Үгүй ядахдаа түүнийг надад явуулсан Сальвьё гүнг бодож тэр хүнийг хүлээж аваач дээ. 

	— Сальвьё гүн гэнэ ээ? Миний ахын ордны даамал уу?

	— Мөн, тэр биеэрээ. 

	— Тийм тийм, Марсельд байдаг шүү дээ. 

	— Тэр тэндээс надад бичжээ. 

	— Тэгээд энэ хуйвалдааны тухай бичээ юу?

	— Үгүй ноён де Вильфорыг над руу батлан илгээж, эрхэм дээд эзэн тан дээр оруулахыг даалгасан байна. 

	— Вильфор ий! гэж ван дуугараад, — Тэгээд түүнийг Вильфор гэдэг гэнэ ээ? гэв. 

	— Тийм ээ, эзэн минь. 

	— Тэр Марселиас ирээ юу?

	— Тийм ээ, биеэрээ ирсэн байна. 

	— Та тэгээд нэрийг нь шууд хэлэхгүй яав? гээд вангийн царай дээр бага зэрэг зовсон шинж илрэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн таныг нэрийг нь мэдэхгүй юм байх гэж бодсон юм. 

	— Үгүй, үгүй Блакас, энэ хүн бол ажил хэрэгч, сайн санаатай хамгийн гол нь нэр төрд дуртай хүн байгаа юм. Та түүний эцгийг мэднэ биз дээ. Үгүй ядахдаа л нэрээр нь... 

	— Эцгийг нь үү?

	— Тийм ээ, Нуартьег. 

	— Жирондич уу? Сенатын гишүүн үү?

	— Чухам яг тийм. 

	— Тэгээд эрхэм дээд эзэн та улсын чухал үүрэгт ажлыг тийм хүний хүүд итгэн өгсөн хэрэг үү?

	— Блакас, найз нөхөр минь, та юу ч ойлгохгүй байна. Вильфор нэр төрд дуртай хүн гэдгийг танд хэлсэн шүү дээ. Нэр төр олж авахын тулд юугаа ч хайрлахгүй, тэр ч байтугай төрсөн эцгээ ч золиосонд нь гаргаж байгаа. 

	— Тэгвэл түүнийг нааш нь ирүүлэх үү?

	— Одоохон ирүүл, тэр хаана байгаа юм бэ?

	— Доор, миний сүйх тэргэнд хүлээж байгаа. 

	— Түүний хойноос яваарай. 

	— Одоохон гүйе. 

	Тэгээд хан залуу хүн шиг шалмаг гүйв. Жинхэнэ роялист сэтгэлийн хөдөлгөөн нь түүнд хорин настай хүүгийн хүч чадлыг өгчээ. 

	XVIII Луй ганцаараа хоцроод дэлгээтэй байгаа Гораций руугаа харж аман дотроо: «Justum et tenacem proposi virum…»23 гэж шивнэв. 

	Де Блакас гарсан шигээ тийм хурдан орж ирэв. Гэвч зочид хүлээх өрөөнд орж ирээд вангийн соёрхсоноор ингэж байгаа юм гэж хэлэхэд хүрэв. Вильфорын шороотой хувцас, хунар нь вангийн ордны ёс дэглэмд тохирохгүй байсан учир де Брезе бээлийн дургүйг хүргэж, ийм байдалтайгаар ван дээр орох гэсэн залуу хүний бүдүүлгийг гайхав. Гэвч хан «Эрхэм дээд эзэн вангийн тушаалаар» гэдэг ганцхан үг хэлж бүх саад тотгорыг арилгасан бөгөөд, ёслол гүйцэтгүүлэгч дургүйцэн үглэсээр байсан боловч Вильфор вангийн тасалгаанд оров. 

	Ван, ханыг гарахад сууж байсан тэр газраа сууж байв. Вильфорыг хаалга онгойлгоход ван яг өмнө нь харагдав. Залуу өөрийн эрхгүй зогсов. 

	— Ор ор, ноён де Вильфор гэж ван хэлэв. 

	Вильфор мэхийн ёслоод урагш хэд алхаж, ван юу асуух бол хэмээх хүлээж зогсов. 

	— Ноён де Вильфор, бидэнд мэдэгдэх ямар нэгэн чухал зүйл танд бий гэж Блакас хэлсэн хэмээн XVIII Луй хэлэв. 

	— Эзэн минь ханы хэлсэн үнэн, эрхэм дээд эзэн та ч гэсэн түүнтэй санал нийлэх байх гэж би найдаж байна. 

	— Надад итгүүлэх гээд байгаа тэр аюул чинь тийм их сүрхий юм уу?

	—Дээд эзэн минь, би түүнийг сүрхий ноцтой хэрэг гэж үзэж байна, гэвч яаран ирсний минь ачаар тэр аюулыг урдаас болгоомжлон зогсоож болно. 

	— Тодорхой яриарай битгий зов гэж хэлээд ханы нүүрэн дээрх, Вильфорын дуун дахь догдолсон байдал ванд нөлөөлж, — Яриарай, харин тэгэхдээ бүр эхнээс нь яриарай, би юм бүхэн эмх цэгцтэй байхад дуртай гэж хэлэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн танд тодорхой гарган хэлье. Гэвч сандарч зовсон байдал үгийн утгыг бага зэрэг бүрхэгдүүлэхэд хүрвэл уучлаарай гэж хэлээд Вильфор ван өөд харвал, ван эелдгээр хандаж байгаа нь илэрхий тул цааш үргэлжлүүлэн, — Би эрхэм дээд эзэн танд, хүн зон цэргийн доорд хэсэгт өдөр бүр гарч байдаг ердийн хоосон хов живийн тухай биш, харин эрхэм дээд эзэн таны титэмд аюул занал учруулж болох жинхэнэ хуйвалдааны тухай үүргийнхээ дагуу айлтгахаар Парист яаран яаран хүрч ирсэн юм. Узурпатор гурван хөлөг онгоцыг зэвсэглэж ямар нэгэн хэрэг явдал үүсгэж байна. Энэ нь магадгүй, ухаангүй дэмий ч хэрэг байж болно. Хэдий тийм боловч аюултай юм. Яг энэ үеэр Эльба арлыг орхиж хаашаа нь ч мэдэгдэхгүй зүйлд явсан байх. Тэр эсвэл Неапольд, эсвэл Тосканы эрэгт, магадгүй Францад ч юм уу хөлгөө татаж буух гэж бодож байгаа нь эргэлзээгүй хэрэг. Эльба арлын эзэн Итали, Францтай холбоо харьцаатай хэвээр байгаа гэдгийг эрхэм дээд эзэн та мэднэ гэхэд вангийн сэтгэл ихэд догдолж, 

	— Тийм ээ. Бонапартчууд Сен-Жак гудамжинд цугларцгааж байна гэж бид саяхан мэдсэн. За та цааш нь яриарай. Энэ бүх мэдээг та яаж олж авав? гэж асуув. 

	— Би Марселийн нэгэн далайчныг байцааж байж энэ бүхнийг мэдэж авлаа л даа, эрхэм дээд эзэн минь. Би түүнийг эртнээс ажиглан хардаг болсон юм, тэгээд яг явах өдрөө түүнийг баривчлах тушаал өгсөн. Энэ хүн бонапартич болох нь эргэлзээгүй хэрэг, бас Эльба арал руу сэм очиж тэнд маршалтай уулзаж, цаадах нь түүгээр дамжуулан Парист байгаа энэ бонапартичид дам даалгавар өгчээ. Тэр хүнийх нь нэрийг дуулж би тун ч чадсангүй. Тэр даалгаврын утга нь, ойрын өдрүүдэд эргэж ирэх явдалд хүмүүсийг бэлтгэх, (эрхэм дээд эзэн минь би ялтны хэлсэн үгийг хэвээр нь дамжуулж байгаа юм шүү) хэрэгтэй гэсэн юм байна билээ. 

	— Аа, тэр хүн чинь хаана байна? гэж ван асуув. 

	— Шоронд эрхэм дээд эзэн минь. 

	— Энэ хэрэг танд ноцтой санагдав уу?

	— Би энэ тухай гэр бүлийн баяр дээр, миний гэрлэх ёс гүйцэтгэж байсан тэр өдөр дуулж мэдээд, бүх ажил хэргээ хойш нь тавьж, өөрийнхөө үнэнч шударгыг танд илэрхийлэхээр яаран хүрч ирлээ. 

	— Тийм ээ, та чинь Сен-Меран авхайтай суух ёстой байсан байх аа гэж Луй хэлэв. 

	— Таны хамгийн үнэнч зарц нарын нэгний охин шүү дээ. 

	— Тийм, тийм, за бүлэглэлийн чинь тухай ярилцъя, ноён де Вильфор. 

	— Эрхэм дээд эзэн минь, энэ бол ямар нэг бүлэглэл төдий биш, хуйвалдаан л байх бий гэж айж байна. 

	— Манай үед гээд Луй инээмсэглэж, — Хуйвалдаан хийх нь амархан, харин түүнийг хэрэг болгон биелүүлэх нь хэцүү. Бид саяхан өөрсдийн өвөг дээдсийн ширээнд эргэж ирж суугаад, өнгөрсөн, одоо ирээдүй цагийг бага зэрэг харж байгаа болохоор тэдэнд хэцүү болно. Миний сайдууд Газрын дундад тэнгисийн эргийг хурц соргогоор хамгаалж эхэлснээс хойш арван сар өнгөрч байна. Бонапарт Неапольд буудаг юм гэхэд бүх эвслүүд Пьомбино хүрэхээс нь өмнө түүний эсрэг босно. Хэрвээ Тосканд буувал өөртөө дайсагнасан газар буух нь тэр. Хэрвээ францад ирвэл хүн зон түүнийг үзэн яддаг болохоор өчүүхэн хэдэн хүнтэй түүнийг бид хялбархан учрыг нь олчихно. Ийм учраас сэтгэл зовох юмгүй, харин вангийн талархалд итгэлтэй байгаарай гэж хэлэв. 

	— Өө, эрхэм Дандре ирлээ гэж Блакас хан дуу алдав. 

	Сандарч тэвдсэн зэвхий царайтай, цагдаагийн яамны сайд тасалгааны босгон дээр зогсож байв. Ухаан тавьчихсан юм шиг харц нь мэлэрнэ. Вильфор холдох гэсэн боловч де Блакас түүний гараас татан зогсоов. 

	 


XI. Корсын махчин 

	 

	XVIII Луй цагдаагийн сайдын тэвдэж сандарсан царайг хараад, сууж байсан ширээгээ хүчтэй түлхэж, 

	— Та яав, түшээ гүн та яагаад ингэж сандарчхав? Ноён де Вильфорын нотолж байгаа, Блакас ханы таавраас болж ингэлээ гэж үү? гэж асуув. 

	Хан ч бас түшээ гүний дэргэд түргэн очив. Ордны бараа бологчийн аймхай байдал нь төрийн зүтгэлтний эгдүүцлийг улам ихэсгэжээ. Үнэндээ ч цагдаагийн сайдыг эвгүй байдалд оруулж, шившиг болгосноос өөрөө шившиг болсон нь дээр гэхээр тийм цаг үе байв. 

	— Эрхэм дээдэс минь…гэж түшээ гүн бувтнав. 

	— Ярь ярь гэж ван хэлэв. 

	Тэгэхэд цагдаагийн сайд арга нь барагдан XVIII Луйгийн өмнө сөхрөн унав. Луй гэдрэгээ ухарч, хөмсгөө зангидаж, 

	— Та ярина уу үгүй юу? гэж асуув. 

	— Ай эрхэм дээд эзэн минь! Ямар азгүй явдал вэ? Би яах билээ? Тайтгарахын арга алга!

	— Ерөөлт эрхэм минь, би таныг ярихыг тушааж байна гэж XVIII Луй хэлэв. 

	— Эрхэм дээдэс минь, узурпатор хоёрдугаар сарын хорин найманд Эльба арлыг орхиж, гуравдугаар сарын нэгэнд эрэгт буужээ. 

	— Хаана тэр вэ? гэж ван хурдан асуув. 

	— Францад, sire. Жуан булангийн Антибын ойролцоох жижигхэн онгоц зогсоолд буужээ. 

	— Узурпатор гуравдугаар сарын нэгэнд Францад Антибын ойролцоох Жуан буланд, Парисаас хоёр зуун таван бээр газарт ирж буучхаад байхад та энэ тухай гуравдугаар сарын гурванд, дөнгөж өнөөдөр мэдэж байх!... Үгүй өршөөлт эрхэм минь ингэсэн байж болохгүй, эсвэл таныг хуурсан байх, эсвэл та галзуурсан байх. 

	— Үгүй, эрхэм дээд эзэн минь, энэ бол ёстой үнэн! 

	Луй айх хорсох зэрэгцэн чичирч, зүрх өөд нь гэнэтхэн хатгуулсан юм шиг ухасхийн босов. Тэгээд тэр, 

	— Францад шүү! Узурпатор Францад ороод ирж гэнэ! Тэгвэл энэ хүнийг ажиглан харж байгаагүй хэрэг байх нь ээ? Эсвэл түүнтэй эчнээ холбоотой юм уу яаж мэдэх вэ? гэж хашхирав. 

	— Эзэн минь Дандре түшээ гүн шиг ийм хүнийг урвалаа гэж яаж хэлж болох билээ! гэж Блакас хан дуу алдаад, — Sire, бид бүгдээрээ сохор байж, нийт олны энэ харалган байдалд цагдаагийн сайд ч бас автагдчихаж тэгээд л тэр!

	— Гэсэн ч… гээд Вильфор үг хэлэх гэснээ гэнэт зогсож, — Эрхэм дээдэс минь энэрч уучлаарай гээд бөхийн ёсолсноо, — Миний зүтгэл намайг хөтөлчихлөө уучлаарай sire гэв. 

	— Ярь ярь ноёнтон, зоригтой ярь гэж ван хэлээд, — Та л ганцаараа золгүй явдлын тухай бидэнд урьдчилан мэдэгдлээ. Түүний өөдөө хариуцах арга зам олоход тусалж өгөөч гэв. 

	— Эрхэм дээдэс минь, узурпаторыг өмнөд талынхан үзэн яддаг юм. Хэрвээ өмнөд нутгийг дайран гарах гэвэл Прованс, Лангедок хоёр мужийг, түүний эсрэг амархан босгож болох байх гэж бодож байна. 

	— Зүйтэй, тэгэхдээ Гап Систероныг дайран ирж явна гэж сайдыг хэлэхэд ван үгийг тасалж, 

	— Ирж явна ий! Тэр чинь Парис өөд ирж яваа байх нь ээ? гэв. 

	Цагдаагийн сайд дуугараагүй байгаа нь хүлээн зөвшөөрсөн гэсэн үг байв. 

	— Аа, Дофинд ирвэл? гээд ван Вильфор өөд, — Энэ мужийнхныг Прованстай адил түүний эсрэг босгож болох уу? гэж асуув. 

	— Хатуу ширүүн үнэнийг эрхэм дээд эзэнэст хэлэхэд надад хэцүү байна, гэвч Дофиныхны байдал Прованс, Лангедок хоёрынхоос их л муу байгаа. Уулынхан гэдэг чинь бонапартич нар байгаа юм, sire. 

	— Тэр сайн мэдэж байжээ гэж ван шивнэн хэлээд, — Тэр хэчнээн цэрэгтэй вэ? гэж асуухад цагдаагийн сайд, 

	— Мэдсэнгүй эрхэм дээдэс минь гэж хариулав. Тэгэхэд ван зэвүүнээр инээмсэглэж, 

	— Яагаад мэддэггүй юм бэ? Та энэ тухай асууж мэдэхээ мартчихаа юу? Үнэндээ энэ ч тийм чухал биш дээ гэж ван гайхаш тасран инээмсэглэн нэмж хэлэв. 

	— Эрхэм дээдэс минь, би энэ тухай мэдэж чадсангүй. Мэдээн дотор зөвхөн узурпаторын буусан тухай, түүний явж байгаа замын тухай л мэдээлсэн байна. 

	— Та яаж мэдээ хүлээж авав? гэж ван асуухад, сайд толгойгоо унжуулж, хавч шиг улайн, 

	— Цахилгаан мэдээгээр, sire гэж хариулав. 

	Тэгэхэд XVIII Луй урагшаа нэг алхаж Наполеон шиг хоёр гараа элгэндээ зөрүүлэн барьж, хор нь хөдөлж, царай нь зэвхийрэн, 

	— Холбоотны долоон арми энэ хүнийг унагасан юм сан. Би хорин таван жил хөөгдөн байсныхаа дараа эцэг өвгөдийнхөө суурин дээр ид шидээр ирж суусан юм сан. Би энэ хорин таван жилийн дотор өгнө гэж амласан тэрхүү францын хүмүүс, ажил явдлыг нь судлан, эргэцүүлэн бодож, таних болсон. Гэтэл юуны төлөө ингэв? Хүссэн зорилго минь биелэгдэх тэр үед миний гартаа барьж байгаа хүч аянга цахилгаан мэт эрчлэн, намайг бут ниргэхийн тулд тэр гэж үү? гэв. 

	— Sire, энэ бол хувь зохиол гэж сайд хувь тавилангийн дарамт, хүнийг дарж алж чаддаг болохыг мэдэрч бувтнав. 

	— Манай дайснууд бидний тухай ярьдаг зүйл үнэн байна. Бид юу ч сураагүй, юу ч мартаагүй байна. Түүнээс урвасан шиг надаас урвасан бол би бас тайвширч болох сон. Гэтэл миний өршөөлт хүндэтгэлийг пологттолоо хүртсэн, хүмүүсийн дунд байж, тэдний арчаагүйгээс, тэнэг явдлаас нь болж үхэж үрэгдэх ч гэж дээ. Учир нь миний аз жаргал бол тэдний аз жаргал гэсэн үг. Надаас өмнө тэд юу ч биш байсан. Надаас хойш бас л юу ч биш болох хүмүүс. Тийм ээ эрхэм минь таны зөв, энэ бол үйлийн үр! 

	Сайд толгойгоо өндийлгөж зүрхлэхгүй, энэ аймшигт номлолыг сонсож зогсов. Блакас нүүрийнхээ хөлсийг арчиж, Вильфор нэр хүнд нь дээшилж байгаад дотроо баярлаж байв. 

	XVIII Луй эзэнт төрийн өмнө харлан гарч байгаа ан цавын хэр гүнзгий болохыг шууд ойлгон

	— Унах унахдаа түүнээ бас цахилгаан мэдээгээр мэдэж байдаг! Олны өмнө ичгүүр сонжуур болж тюильрийн шатаар буусанд орох нь ээ ах XVI Луй шигээ цаазын индэр дээр гарвал надад илүү амар байна… Өршөөлт эрхэм минь та Францад олны элэг доог болно гэдэг юу болохыг мэдэхгүй байх, ер нь та үүнийг мэдвэл зохино гэж хэлэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн минь, уучлан өршөөгөөрэй! гэж сайд бувтнав. 

	Бүхэл бүтэн улсын хувь заяаны тухай ярьж байгаа яриаг чагнаж, тэднээс зайтайхан хөдлөлгүй зогсож байсан залууд хандаж ван үргэлжлүүлэн, 

	— Нааш ир, ноён де Вильфор. Нааш ир тэгээд үүнд мэдэхгүй байсан юмаа урьдаас мэдэж болох байсныг хэлж өгөөч гэв. 

	— Эрхэм дээдэс минь, бүхнээс нууж байсан узурпаторын санаа бодлыг урьдаас мэдэх ямар ч бололцоогүй байлаа. 

	— Ямар ч бололцоогүй гэнэ ээ! Ямар их үнэтэй шалтгаан бэ! Үнэтэй шалтгаан гэдэг чинь жинтэй хүмүүс л гэсэн үг дээ. Би тэдний үүнийг мэддэг. Өөртөө бүхэл бүтэн захиргаатай, хэлтэстэй, төлөөлөгчидтэй, тандуул, эрүүлчтэй бас сая хагас франкийн нууц хөрөнгөтэй сайд Францын эргээс жархан бээр газар юу болж байгааг мэдэхгүй байх гэж үү? Ийм хэрэглэлийн аль нь ч байхгүй жирийн нэг шүүхийн түшмэл энэ залуу хүн, таныг цагдаагийн газартайгаа нийлээд мэддэгээс хавьгүй илүү зүйлийг мэдэж байна. Энэ хүн тан шиг цахилгаан мэдээний газрыг захирах эрхтэй байсан бол миний титмийг аврах байсан байх. 

	Цагдаагийн сайд их л хор нь хөдөлсөн байдалтай Вильфор өөд харахад цаадах нь ялсан хүний даруу зангаар толгойгоо бөхийлгөв. 

	— Би Блакас таны тухай яриагүй байна гээд ван үргэлжлүүлэн, — Та юу ч нээж олоогүй гэсэн, өөрийнхөө сэжиглэлд хатуу зогсож байсан. Өөр хүн байсан сан бол ноён де Вильфорын мэдээлсэн зүйлийг дэмий хоосон зүйл гэх буюу эсвэл нэр төр хүссэн хэрэг гэж үзэх байсан байх гэв. 

	Энэ бол нэг цагийн өмнө цагдаагийн сайдын ам бардам хэлж байсан үгийг ёжилсон хэрэг байлаа. 

	Вильфор вангийн тоглоомыг ойлгожээ. Өөр хүн бол олсон амжилтдаа хөөрөн магтаалд ташуурах байсан биз. Гэвч хэдийгээр эргэлт буцалтгүй унаж байгаа нь илэрхий ч гэлээ цагдаагийн сайдтай дайсан бололцохоос айжээ. Эрхэм дээд эзэн минь мэдэл дүүрэн ч гэлээ Наполеоны санаа бодлыг тааварлан мэдэж чадаагүй сайд үхэхийнхээ өмнө үхэр буугаа тавина гэгчээр Вильфорын нууцыг тайлчхаж болох юм. Тэр мэдээг мэдэхийн тулд Дантесийг зөвхөн байцаах л хэрэгтэй байв. Ийм учраас сайдыг гүйцээн цохихын оронд харин түүнд туслав. 

	— Sire, хэрэг явдал эрс түргэн болж байгаа нь ганцхан тэнгэр л салхи шуурга явуулбал түүнийг зогсоож чадахаар ажээ. Миний тэр мэдсэн зүйл бол таны хэлсэнчлэн хурц мэргэн хараатайнх биш, зөвхөн тохиолдлын хэрэг юм. Би тэр тохиолдлыг л үнэнч зарцын хувьд ашигласан юм. Намайг хэтэрхий өндрөөр битгий үнэлээрэй, хожим танд тэгж үнэлэгдсэндээ гунихгүй байх юм сан. 

	Цагдаагийн сайд, Вильфор өөд баярлаж учиртайхан харахад, Вильфор вангийн талархлыг алдалгүйгээр, хожим хэрэг тохиолдвол найдаж болох найзтай боллоо гэдгээ ойлгов. 

	— За яах вэ тийм болог. Харин одоо ноёд оо гээд ван, де Блакас, цагдаагийн сайд хоёр өөд хандаж, — Та хоёр одоо надад хэрэггүй, явж болно… Одоо хийх зүйл бол цэргийн сайдад холбогдоно гэж хэлэв. 

	— Аз болоход бид армидаа найдаж болно. Бүх л ирсэн мэдээнүүд таны титэмд армийн итгэл найдвартайг батлан харуулж байна гэж хан хэллээ. 

	— Надад тэр мэдээ зэдээ гэж битгий яриад бай, түүнд яаж итгэж болохыг би мэднэ. Өө, харин түшээ гүн минь Сен-Жак гудамжны тухай ямар сонинтой байна вэ?

	— Сен-Жак гудамжны тухай гэнэ ээ! гэж Вильфор өөрийн эрхгүй дуу алдсанаа тэр дороо түгдрэн зогсож, — Уучлаарай, танд үнэнч шударга байя гэдэг тэр бодол минь, миний зүрхэнд гүн шингэсэн таныг хүндэтгэх хүндэтгэлийг биш, харин ордны ёс горимыг мартчихад хүргээд байх юм гэж хэлэхэд ван, 

	— Болно, болно та өнөөдөр надаас асуух эрхтэй болсон гэж хэлэв. 

	— Эзэн минь, энэ хэрэгтэй холбогдуулж цуглуулсан шинэ мэдээнүүдийн тухай танд илтгэх гэсэн юм. Гэтэл таны анхаарал Жуан буланд болсон аймшигт явдалд татагдчихлаа. Тэгэхээр одоо энэ мэдээ эрхэм дээд эзэн танд ямар ч сонирхолгүй болох байх гэж цагдаагийн сайд хэлэхэд, 

	— Үгүй шүү, харин ч энэ хэрэг бидний одоо сонирхоод байгаа явдалтай шууд холбоотой юм шиг санагдаж байна. Генерал Кенелийн үхсэн явдал биднийг дотоодын том хуйвалдааны мөр олоход тус болох байх гэж ван хариу хэлэв. 

	Кенель гэдэг нэрийг дуулаад Вильфор цочин татвасхийв. 

	— Эрхэм дээдэс, энэ бол бидний анх бодож байсан шиг амиа хорлосон явдал биш, үнэндээ аллага байж гэж цагдаагийн сайд үргэлжлүүлэн, — Генерал Кенел бонапартичуудын клубээс гараад л алга болчхож. Тэр өглөө нь нэг танихгүй хүн түүн дээр ирээд, Сен-Жак гудамжинд уулзъя гэж хэлжээ. Гай болоход, генералын үсийг засаж самнаж байсан хиа танихгүй хүнийг тасалгаанд оруулж ирээд, түүнийг Жак гудамжинд уулзъя гэж хэлэхийг сонссон авч байшингийн дугаарыг нь тогтоож авч чадсангүй гэв. 

	Цагдаагийн сайд энэ мэдээг ванд мэдэгдэж байх зуур түүний үгийг сонсож байсан Вильфорын царай заримдаа улайж, заримдаа зэвхийрч байв. 

	Ван түүн рүү эргэж:

	— Ноён де Вильфор, узурпаторын талын хүн гэгдэж байсан генерал Кенел үнэн хэрэг дээрээ надад үнэнч шударга явсан тэр хүн бонапартичуудын гарт үхсэн байж болох уу? гэж асуув. 

	— Тийм байж болно, эрхэм дээдэс, гэхдээ өөр тодорхой юм юу ч алга гэж үү? 

	— Уулзах болзоо тогтоосон тэр хүний мөр дээр буусан шүү. 

	— Мөр дээр буусан? гэж Вильфор давтан хэлэв. 

	— Тийм, хиа нь тэр хүний зүс царай, таних тэмдгийг хэлсэн. Энэ бол тавь, тавин хоёр орчим насны, хар үстэй, хар нүдтэй өтгөн хөмсөгтэй, сахалтай, хоолойндоо хүрсэн олон товчтой гадуур хөх цамцтай, түүн дээрээ Хүндэт легионы одонгийн туузтай хүн байж. Өчигдөр яг тийм таних тэмдэгтэй хүнийг олж харсан боловч, тэр хүн Ла-Жюсьен ба Кок-Эрон гудамжаар ороод алга болчхож. 

	Вильфор, сайдын ярьж эхэлмэгц л сандлын түшлэгийг түшиж, хөл нь дайвалзан байснаа үл таних хүн баригдсангүй алга болчихсоныг сонсоод сэтгэл нь амарч санаа алдлаа. 

	— Тэр хүнийг ол гэж ван сайдад хэлээд, — Одоо надад тийм их хэрэгтэй байсан байж мэдэх генерал Кенель хүний гарт үхсэн болохоор тэр хүн нь бонапартич ч байсан түүнийг заавал олж хатуу шийтгэх хэрэгтэй гэв. 

	Вильфор вангийн сүүлчийн үгийг сонсоод өөрийн айсан байдлыг далдлахын тулд чадах ядахаараа хайнга байдалтай байхыг хичээв. 

	— Хачин хэрэг болж байна! гэж ван хорсон хэлээд, — Цагдаагийн газар хүн алчхаж гэж хэлснээ бүгдийг тайлбарлачихсан юм шиг бодож, мөрийг нь гаргасан гэдгээрээ бүгдийг хийчихсэн гэж үзэх юм даа гэв. 

	— Эрхэм дээдэс та энэ удаад сэтгэл хангалуун байх болов уу гэж найдаж байна. 

	— За за, тэгвэл сайн байна, би таныг барихаа байя, бэйс. Ноён де Вильфор та аян замд явж ядарч ирсэн байх, явж амар. Та бодвол аавындаа буусан биз? 

	Вильфорын нүд эрээлжлээд явчхав. 

	— Үгүй, эрхэм дээд эзэн минь, би Турнон гудамжинд «Мадрид» зочид буудалд буусан. 

	— Гэвч та түүнтэй уулзсан биз дээ?

	— Үгүй, sire, би шууд Блакас ханыд очсон. 

	— Гэвч та түүнтэй уулзах юм байгаа биз дээ?

	— Үгүй байх гэж бодож байна, sire. 

	— Өө нээрээ тийм л дээ гэж ван хэлэхэд, тэр энэ бүх асуудлуудыг зүгээр асуугаагүй гэдэг нь инээмсэглэлээр нь мэдэгдэж байв. — Би таныг ноён Нуартьетай эв түнжинтэй биш гэдгийг, тэгээд энэ нь миний титэмд зориулсан золиос агаад үүний чинь төлөө би таныг шагнах ёстойгоо мартчихаж, 

	— Эрхэм дээд эзэн таны энэрэл бол миний хүсэж санаж явснаас ч илүү өндөр шагнал юм. Надад өөр хүсэх юм алга. 

	— Ялгаагүй, бид таныг мартахгүй, бүү санаа зовоо, одоохондоо гээд хаан, хөх фрак дээл дээрээ гэгээн Луйн хэрээс тэмдгийн дэргэд, Кармилийн эх дагина ба гэгээн Лазарийн од одонгийн дээд талд үргэлж зүүж явдаг Хүндэт легионы одонг авч Вильфорт өгөөд, — Үүнийг авч бай гэв. 

	— Эрхэм дээд эзэн та эндүүрч байгаа юм биш байгаа, энэ чинь цэргийн дарга хүний одон шүү дээ гэж Вильфор хэлэв. 

	— Хамаагүй, үүнийг ав. Өөрийг авчруулах зав надад алга. Блакас, ноён де Вильфорт жуух бичиг хийлгэж өгөөрэй. 

	Вильфорын нүдэн дээр бахархлын нулимс гүйлгэнэж одонг аваад үнсэв. 

	— Та надад өөр ямар тушаал өгөх сөн бол? гэж Вильфор асуув. 

	— Одоо амар, харин сүүлд, Парист байхдаа эс чадлаа ч гэсэн Марсельдаа очоод надад их тус хүргээрэй. 

	— Эрхэм дээдэс минь, би нэг цагийн дараа Парисаас явна гэж Вильфор мэхийн ёсолж хариулав. 

	— Яв даа, хэрвээ би таныг мартчихвал (хаад мартамтгай байдаг) өөрийгөө сануулахаас битгий айгаарай… Түшээ гүн над дээр цэргийн сайдыг дуудах тушаал өгөөдхөөч. Блакас үлдээрэй гэж ван хэлэв. 

	— Тийм ээ, эрхэм та зөв хаалгаа олж таны эрхэм дээд эзэн минь тушаал, хэргэм зэргийн зам нээлттэй боллоо гэж цагдаагийн сайд Тюильригээс гарахдаа Вильфорт хэлэв. 

	— Удах болов уу даа? гэж Вильфор эрхэм дээд эзэн минь тушаал нь төгсгөл болсон сайдтай салах ёс гүйцэтгэн шивнээд нүдээрээ сүйх тэрэг хайв. 

	Голын эргээр явж байсан хөлсний сүйхийг Вильфор дуудаж зогсоогоод хаягаа хэлэн сүйхэнд орж суугаад, нэр төр хүсэн мөрөөдөж бодолд автав. Тэгээд арван хувийн дараа байрандаа ирж, хоёр цагийн дараа морь өгөхийг тушаагаад хоол захиалж авчруулав. 

	Түүнийг хоол идэхээр суутал хэн нэгний их л итгэлтэй, хүчтэй гараар хонх дугтрав. Зарц очиж хаалга онгойлгоход Вильфор өөрийнхөө нэрийг хэлэхийг сонсов. 

	— Намайг Парист явааг хэн мэдэх билээ? гэж вангийн прокурорын туслах бодов. 

	Зарцын буцаж ирэхэд, 

	— Тэнд хэн байна? Хэн хонхдоо вэ? Хэн намайг сураглаж ирэв? гэж Вильфор асуухад, 

	— Танихгүй нэгэн эрхэм, нэрээ хэлэхгүй байна гэв. 

	— Яалаа гэнэ ээ? Нэрээ хэлэхгүй байна гэнэ ээ? Тэр надаар яах гэсэн юм бол?

	— Тантай уулзаж ярих гэсэн юм гэнэ. 

	— Надтай юу?

	— Тийм ээ. 

	— Тэр намайг нэрээр минь хэлж байна уу?

	— Тийм ээ. 

	— Тэр ямаршуухан хүн байна?

	— Тавиад орчим насны хүн байна. 

	— Өндөр юм уу? Намхан юм уу?

	— Тантай л адил юм. 

	— Шаргал үстэй юм уу? Бараан үстэй юм уу?

	— Бараан үстэй, хар нүдтэй, хар хөмсөгтэй. 

	— Аа хувцас нь? гэж Вильфор шамдан асуугаад, — Ямар хувцастай юм бэ? гэв. 

	— Захандаа хүртэл товчтой, гадуур хөх цамцтай, Хүндэт легионы одонгийн туузтай хүн байна. 

	Тэгэнгүүт Вильфорын царай зэвхийрэн, 

	— Өнөөх чинь байна гэж шивнэв. 

	— Чөтгөр ав! гэж хэлээд бидний өнөөх таних тэмдгийг нь хоёр удаа тодорхойлон хэлсэн хүн хаалгаар орж ирээд, — Ямар их ёс журам бэ? Эсвэл Марсельд хүүхдүүд нь эцгээ үүднийхээ өрөөнд хүлээлгэдэг заншилтай юм уу? гэж хэлэв. 

	— Аав гэж Вильфор дуу алдаад, — Би андуурсангүй… Би яг таныг гэж бодсон юмаа… гэхэд ирсэн зочин таягаа буланд тавиад, бүрх малгайгаа ширээн дээр тавьж, 

	— Хэрвээ чи намайг гэж бодсон юм бол, ингэж хүлээлгэх чинь найрсаг биш л байна даа хонгор Жерар гэж чамд хэлэхийг зөвшөөрнө үү гэж хэлэв. 

	— Жерман явж бай гэж Вильфор хэлэхэд зарц илэрхий гайхсан царайтай гарч одлоо. 

	 


XII. Эцэг хүү хоёр 

	 

	Ноён Нуартье (үнэхээр тэр мөн байжээ) зарцыг гарч үүд хаагдтал хойноос нь харж байснаа, дараа нь үүдний өрөөнд зогсоод чагнах вий гэж болгоомжлон дахин хаалга онгойлгож харав. Тэгж болгоомжилсон нь ч илүүдсэнгүй. Жерман манай эцэг дээдэст хор учруулж байсан тэр дутагдлаас ангижран холдож чадаагүй нэгэн ажээ. Тэгэхээр нь Нуартье үүдний өрөөний хаалгыг өөрөө хаагаад дараа нь унтлагын өрөөг түгжээд, эцэст нь гайхан ширтэх Вильфорт гараа өгөв. Тэгээд үнэн учрыг нь олоход хэцүүгээр инээмсэглэж хүүдээ, 

	— Жерар чамайг надтай уулзсандаа баярлаж байгаа гэж хэлж болмооргүй байх чинь гэв. 

	— Хаанаас даа аав аа, би их баяртай байна. Гэвч би таныг ирнэ гэж бодоогүй байсан учир намайг бага зэрэг тэвдүүлчихлээ гэхэд ноён Нуартье сандал дээр сууж, 

	— За, найз минь, би ч бас танд тийм үг хэлж болох байна. Таны гэрлэх ёс хоёрдугаар сарын хорин найманд Марсельд болно гэж бичиж байсан шүү дээ. Гэтэл та гуравдугаар сарын гурванд Парист байж байна, энэ чинь юу болж байгаа нь энэ билээ? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, би энд ирлээ гэж Жерар, ноён Нуартье өөд дөхөн, — Гэвч та надад битгий үг хая, би таны төлөө ирлээ, миний ирсэн явдал таныг аварч магадгүй гэж хэлэв. 

	— Уухай! гэж сандал дээрээ хайнгадуу шигдэн суусан Нуартье хэлээд, — Эрхэм прокурор, юу болоо вэ яриарай, энэ их сонин байна гэж хэлэв. 

	— Та Сен-Жак гудамжинд байдаг нэгэн бонапартич клубийн тухай сонссон уу?

	— Тавин гуравдугаар байшинд уу? Тийм ээ, би түүний дэд ерөнхийлөгч, 

	— Аав аа таны хайхрамжгүй байдал намайг айлгаж байна. 

	— Хонгор минь чи тэгээд юу гэх гээ вэ? Монтань-яруудаас алагдах ял заагдаж байсан хүн, Парисаас тэрэгтэй өвсөн дотроос нуугдаж зугтаад, бордогийн талд Робеспьерийн тагнуулчдаас нуугдаж явсан хүн олон юманд дасаж заншжээ. Тэгээд цааш нь яриач. Сен-Жак гудамж дахь тэр клубт юу болчихоо вэ?

	— Тийш нь генерал Кенелийг урьж, тэгээд генерал Кенель оройн есөн цагт гэрээсээ гарч яваад, хоёр хоногийн дараа Сенаас олдсон хэрэг болжээ. 

	— Энэ сонирхолтой явдлыг танд хэн хэлчхэв?

	— Ван өөрөө хэлсэн. 

	— Аа тэгвэл би таны ярьсан зүйлийн хариуд нэг сонин юм хэлье гэж ноён Нуартье хэлэв. 

	— Би түүнийг чинь мэдчихсэн байх аа даа. 

	— Тэгвэл та эрхэм дээд эзэн хаан эрэг дээр буусан тухай мэдэж байна уу?

	— Дуугүй бай, ааваа танаас гуйя, нэгдүгээрт өөрийнхөө төлөө, дараа нь таны төлөө. Тийм ээ, би тэр сонин зүйлийг чинь мэднэ, тэр ч байтугай би танаас түрүүнд мэдэж байсан, би Марселиас Парист хүрч ирэх гэж гурван өдөр давхиж, тархи толгойг минь зовоож байгаа тэр санааг хоёр зуун бээр газрыг давуулан шидчихэж чадахгүйдээ толгойтой үсээ зулгаан явсан юм. 

	— Гурван өдөр ий? Та галзуурав уу? Гурван өдрийн өмнө император24 хөлгөө эрэгт татаагүй байсан. 

	— Тийм ээ, тэгэхдээ би түүний санааг мэдэж байсан юм. 

	— Яаж тэр вэ? 

	— Эльба арал дээрээс танд хаяглаж ирүүлсэн захидлаас. 

	— Надад ий?

	— Тийм ээ би түүнийг элчээс нь хурааж авсан. Хэрвээ энэ захидал надаас өөр хүний гарт орсон сон бол та лав хэдийн буудан алагдчихсан байж магадгүй. 

	Вильфорын эцэг инээд алдав. 

	— Бурбончууд, ямар ч саадгүй ажиллахыг империатораас сурчихсан бололтой… Буудан алагдах гэнэ ээ! Найз минь, та яасан их яарч байх юм бэ? Аа тэр захидал чинь хаана байна? Би таныг мэдэх болохоор тэр захидлыг маш нарийвчлан нуусан байх гэж бодож байна. 

	— Энэ захидал танд алах ялтай адил юм болох учир шатчихсан. 

	— Тэгээд таны нэр алдар, эрхэм дээд эзэн минь тушаалын төгсгөл болно шүү дээ гэж Нуартье хүйтнээр хариулаад, — Тийм ээ та намайг тэтгэн дэмжиж байгаа болохоор надад айх юм алга гэж хэлэв. 

	— Түүнээс гадна би таныг аварч байна шүү. 

	— Өө тийм бий? Энэ чинь сонин хэрэг байна даа! Тайлбарлаач. За тэгвэл Сен-Жак гудамж дахь клубийн тухайд эргэж оръё. 

	— Энэ клуб, эрхэм цагдаа нарыг үнэхээр их түгшүүлж байгаа бололтой. Тэд яагаад түүнийг тийм муу эрээд байгаа юм бол? Аль хэдийн олчихмоор юм аа!

	— Түүнийг олоогүй боловч мөрийг нь олсон. 

	— Тийм ээ, цагдаагийн газрын хүч хүрэхгүй, аргагүй болохоороо, мөрийг нь олсон гэж ярьдаг юм. Тэгээд өнөө олсон мөрөө алдчихлаа гэж уруу царай гаргаж ирэхийг засгийн газар тайван хүлээж суудаг юм. 

	— Тийм ээ гэвч хүүр нь олдсон, генерал Кенель үхсэн байсан, үүнийг орон бүхэнд л аллага гэж нэрлэдэг юм. 

	— Аллага ий? гэвч генерал, хүнд алагдсан гэдэг ямар ч гэрч баримт алга байгаа шүү дээ. Үхэхээс өөр аргагүй болж цөхрөлд орж үхсэн буюу эсвэл сэлж чадахгүй учраас живж үхсэн хүн Сенээс өдөр бүр олддог биз дээ. 

	— Генерал Кенель арга тасран усанд харайн орж үхээгүй, бас нэгдүгээр сард Сенэд хүн усанд ордоггүй гэдгийг та сайн мэднэ. Үгүй, үгүй та битгий төөрөгдүүлээд бай, энэ үхлийг чинь хүн амины хэрэг гэдэг юм. 

	— Хэн үүнийг тэгж нэрлэж байгаа юм бэ? 

	— Ван өөрөө. 

	— Ван? Би түүнийг гүн ухаантан хүн болохоор улс төрийн бодлогод аллага гэж байдаггүй юм гэдгийг мэдэх байх гэж бодож байсан юм сан. Хонгор минь та бид хоёрын хэний нь ч мэдэж байгаагаар улс төрийн бодлогод чинь хүмүүс гэж байдаггүй, харин үзэл суртал байдаг юм. Мэдрэхүй байхгүй, харин сонирхол байдаг юм шүү дээ. Улс төрийн бодлогод бол хүнийг алдаггүй, зөвхөн замын саадыг арилгадаг юм, ингээд л гүйцээ. Энэ бүхэн яаж болсныг та мэдэх юм сан гэж бодож байна уу? Би танд ярьж өгье. Бид генерал Кенельд итгэж болно гэж бодож байсан юм. Түүнийг Эльба арлаас бидэнд зөвлөн зуучилсан юм. Бидний нэг түүн дээр очиж, Сен-Жак гудамжинд болох хуралд урьсан, тэгээд тэр ч хуралд ирсэн. Бид түүнд императорыг Эльба арлаас гарч Францын эрэгт буух гэж байгаа тухай бүх төлөвлөгөөгөө танилцуулсан. Тэгээд энэ бүхнийг сонсож, мэдэж аваад сүүлд нь би роялист хүн гэдгээ хэлж байна. Манайхан бие биеэ харж гайхлаа. Тэгэхээр нь түүнээс ам тангаргийг нь авсан чинь маш их дургүй өглөө. Тэнгэрт л нүгэл бүү болог доо, гэсэн ч генералыг гэр лүү нь чөлөөтэй явуулчихсан. Гэтэл тэр гэртээ харьсангүй. Тэгэхээр та нар яах гээ вэ? Тэр бодвол, манайхаас гараад замаасаа төөрчихсөн байлгүй, тэгээд л тэр. Үүнийг чинь аллага гэдэг юм уу? Вильфор би таныг гайхаж байна. Вангийн прокурорын туслах ийм туйлбаргүй эд мөрийн баримтаар яллах гэж яаж болох билээ. Үнэнч шударга роялист та, бид нарын нэгийг нөгөө ертөнцөд тонилгочихлоо гэхэд «Хүү минь чи аллага хийлээ!» гэж хэлэх бодол миний толгойд орж ирнэ гэж бодож байна уу, үгүй шүү би танд «Маш сайн байна, өршөөлт ноён та дийллээ, дараачийнх нь бидний ээлж боллоо» гэж хэлнэ дээ. 

	— Аав минь та болгоомжилж байгаарай, бидний ээлж ирэхэд бид хайр найргүй байх болно шүү. 

	— Би таны хэлж байгааг ойлгохгүй байна. 

	— Та узурпаторын эргэж ирэхэд найдлага тавьж байна уу?

	— Нуухгүй ээ. 

	— Та ташаарч байна, түүнийг Францын гүн рүү арван бээр ч ороогүй явахад, хойноос нь мөрдөж хөөж гүйцээд, зэрлэг араатан шиг хордуулчихна шүү дээ. 

	— Хайрт нөхөр минь, эзэн хаан одоо Гренобль орох замд яваа, арван, арван хоёрны үед Лионд, хорин буюу хорин тавны үед Парист ирнэ. 

	— Ард түмэн босно доо…

	— Тийм ээ. Түүнд баяр хүргэх гэж шүү. 

	— Тэр цөөхөн хүнтэй, түүний эсрэг бүхэл бүтэн арми явуулна. 

	— Түүнийг баяр хөөр болон нийслэл хүртэл дагах гэж үү. Жерар та миний хэлсэн үгэнд итгэ! Та хүүхэд хэвээрээ байна. Эзэн хааныг Францын эрэгт бууснаас гурав хоногийн дараа «Узурпатор Каннад цөөн бүлэг хүнтэй буусан, хойноос нь хөөхөөр хүмүүс явуулсан» гэдэг үгтэй утас хүлээж аваад бүгдийг нь мэдчихлээ гэж бодож байна уу. Харин тэр одоо хаана байна. Юу хийж явна? Та нар юу ч мэдэхгүй шүү дээ. Та нар зөвхөн хойноос нь хөөхөөр хүн явуулсныг л мэдэж байгаа. Тэд чинь Парис хүртэл нэг ч буу дуугаргалгүй хөөж явсаар ирнэ дээ. 

	— Гренобль, Лион хоёр бол роялист хот, тэд түүний өмнө давшгүй бат хэрэм цайз болно. 

	— Гренобль түүнд хаалгаа баяртайгаар нээж өгч, Лион түүнийг тосож авна. Бид та нараас илүү мэднэ, манай цагдаагийн газар танайхаас дутахгүй. Танд нотолгоо хэрэгтэй бол хэлье л дээ. Та надаас өөрийнхөө ирснийг нуух гэсэн чинь би таныг харуул өнгөрөөд хагас цаг болсны дараа л мэдчихсэн шүү дээ. Та хаягаа зөвхөн шуудангийн сүйх тэрэгний хөтчид өгсөн, тэгэхэд би түүнийг чинь мэдчихээд таныг хоол идэхээр ширээнд суух үед урьж байгаа нь энэ. Тэгэхээр хонхоо дуугаргаж бас нэг хүний хэрэглэл захиарай, хоёулаа хамт хоол иднэ. 

	— Үнэндээ ч гээд Вильфор эцэг өөдөө гайхан харж, — Та хамгийн нарийн мэдээ хүлээн авчээ гэж хэлэв. 

	— Тийм ээ, энэ бол хялбархан хэрэг, засгийн эрхэнд сууж байгаа та нар бол зөвхөн мөнгөөр л худалдан авч болох тэр хэрэглүүрүүдийг ашиглаж байна. Харин засгийн эрхэм дээд эзэн минь авахаар хүлээж байгаа бидэнд бол амь бие хайрлахгүй, үнэнч шударга явдлаас гардаг тэр бүх хэрэглэлүүд бий. 

	— Үнэнч шударга ий! гэж Вильфор давтан хэлээд инээмсэглэв. 

	— Тийм ээ, үнэнч шударга ёс, ирээдүйдээ найдсан нэр төр олохыг зүй ёсыг даган ингэж нэрлэдэг юм гэж хэлээд Вильфорын эцэг түүнийг зарцаа дуудахгүй байгааг хараад өөрөө хонх руу гараа сарвайв. Тэгэхэд Вильфор түүний гарыг барьж, 

	— Байзнаарай аав аа, бас нэг үг хэлье гэв. 

	— Хэл хэл. 

	— Манай цагдаагийн газар хэчнээн муу ч гэсэн нэг аймшигтай нууцыг мэдэж байгаа даа. 

	— Ямар? 

	— Генерал Кенелийг алга болсон өдөр нь түүнийг аваачихаар ирсэн хүний шинж тэмдгийг мэдэж байгаа. 

	— Үгүй ер, мэднэ гэнэ ээ? Нээрээ тийм гэж үү? Тэгээд тэр шинж тэмдэг чинь ямар юм бэ?

	— Бор царайтай, хар үстэй, хууз сахалтай, хар нүдтэй, хоолойндоо хүрсэн олон товчтой гадуур хөх цамцтай, зах дээрээ Хүндэт легионы одонгийн туузтай, өргөн хүрээтэй бүрх малгайтай, хулсан таягтай хүн байгаа. 

	— Үгүй ер! Цагдаагийн газар үүнийг мэдчихээ юу? Тэгээд мэдсэн юм бол түүнийг юунд бариад аваагүй юм бол? гэж Нуартье хэлэв. 

	— Тэр хүн өчигдөр юм уу уржигдар Кок-Эрон гудамж тойроод алга болчихсон учраас барьж чадаагүй юм байна. 

	— Танай цагдаагийн газар гэдэг тэнэгүүд байдаг юм гэж би чамд дэмий хэлээгүй шүү. 

	— Тийм ээ, гэсэн ч хэзээ ч хамаагүй түүнийг олоод авч магадгүй дээ. 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж хэлээд Нуартье эргэн тойрныг хайхрамжгүй харснаа, — Хэрвээ тэр хүнийг урьдаас болгоомжлуулаагүй бол шүү. Гэвч тэр хүнийг урьдаас болгоомжлуулчихлаа л даа. Ийм болохоор гэснээ инээмсэглээд, — Тэр хүн нүүр царай, хувцас хунараа сольчихно доо гэж хэлээд босож сюртук, зангиа хоёроо тайлж, Вильфорын аяны хэрэгсэл дээр нь байгаа ширээнд очиж, сахлын хутгыг нь авч, сахлаа савандаад, цагдаагийн газар маш чухал ач холбогдолтой хууз сахлаа хусаж хаяв. 

	Вильфор айх бахдах зэрэгцэн харав. 

	Нуартье хууз сахлаа хусаж хаяад, үсээ өөрчлөн самнаж засаад хар зангианыхаа оронд өөр өнгийн зангиа Вильфорын онгорхой чемоданаас авч зүүгээд хоёр энгэртэй хөх сюртукээ тайлж, Вильфорын нугалсан ганц энгэртэй сюртукийг өмсөөд хүрээтэй бүрх малгайг нь өмсөж толины өмнө тааруулж үзээд, сэтгэлд нь тохирсон бололтой байв. Таягаа задгай зуухны цаад талын буланд тавиад, оронд нь хааны прокурорын туслахын бардам чөлөөтэй алхаанд чимэг болж явдаг нарийнхан хулсан таягийг авч барив… Тэгээд гайхаж ангайсан Вильфорт хандаж, 

	— За ямар байна? Одоо намайг цагдаа нар таних болов уу? гэж хэлэв. 

	— Үгүй байх гэж Вильфор бувтнаад, — Үгүй байх л гэж бодож байна гэв. 

	— Чамд орхиж байгаа энэ юмнуудын тухайд гэвэл, чи эдгээрийг болгоомжтойгоор, нуучхаж чадах байх гэж бодож байна. 

	— Битгий санаа зов! гэж Вильфор хэлэв. 

	— Чиний хэлдэг ер нь үнэн ч байж мэднэ, чи үнэхээр амийг минь аварсан байж болох юм, гэвч бид удахгүй өгөө аваагүй болно. 

	Вильфор толгойгоо сэгсрэв. 

	— Үнэмшихгүй байна уу?

	— Таныг ташаарч байна гэж бодож байна. 

	— Чи вантай дахиж уулзах уу?

	— Магадгүй. 

	— Чи түүнд далдыг мэдэгч мэргэн болохыг хүсэж байна уу?

	— Азгүй явдлыг зөгнөн мэддэг мэргэн хүнийг, ордныхон муугаар хүлээн авдаг юм. 

	— Тийм л дээ, гэхдээ эрт орой хэзээ нэгэн цагт ойлгодог юм, дахин сэргэх үед чи агуу их хүн болон алдаршина шүү дээ. 

	— Тэгээд би ванд юу гэж хэлэх юм бэ?

	— Түүндээ ингэж хэл: «Эрхэм дээдэс минь Францын байдал, хотуудын хүн амын зан авир, армийн сэтгэл санааны тухай танд хуурамч мэдээ өгч байна. Парист та нарын корсын махчин, Неверт узурпатор гэж нэрлэдэг тэр хүн чинь одоо Лионд Бонапарт, Гренобльд эзэн хаан гэгдэж байна. Та түүнийг хөөж мөрдөж, тэр зугтаж байгаа гэж бодож байгаа бол тэр чинь эргэж ирж яваа бүргэд адил халин дүүлж явна. Та түүний цэргийг өлсөж, ядран, аян замд зүдэрч, тарж сарнихад хүрч байгаа гэж үзэж байна. Гэтэл тэд хуйлран овоорох цас мэт өсөн нэмэгдэж байна. Эрхэм дээдэс, та Францыг худалдаж авсан биш, таны эсрэг хүмүүс танд өршөөл үзүүлэхээр хангалттай хүчтэй, харин гэгээн Луйгийн удам угсаа Арколь, Маренго, Аустерлицийн дэргэд ялалт байгуулагчид амь хэлтрүүлсний ачийг санаж явахгүйн тулд эндээс зайлж яв» гэж хэлээрэй. Жерар чи энэ бүхнийг ванд хэлээрэй, эсвэл түүнд юу ч ярилгүй, Парист байснаа хэн бүхнээс нууж яах гэж наашаа явсан ба ирээд юу хийснээ хэнд ч битгий хэл, морь хөлсөлж аваад, наашаа давхиж ирсэн бол, буцахдаа нис. Марсельд шөнө очиж, гэртээ арынхаа хаалгаар ороод хаана ч харагдалгүй, номхон дөлгөөн суу, хамгийн чухал нь томоотой номхон бай, энэ удаа бид өөрсдийнхөө дайснаа таньдаг хүч чадалтай хүмүүс яаж хөдөлдөг шиг л ажиллах болно. Хүү минь яв түргэн яв, эцгийнхээ тушаалыг дагасан ч юм уу эсвэл найзынхаа зөвлөгөөг дагасны чинь хариуд бид таны одоогийн чинь албан тушаалыг хэвээр үлдээнэ. Энэ бол хожим улс төрийн тэнцвэр дээр та хүчтэй болж би хүчгүй болох үе ирвэл та намайг дахин аварч болох боломж олгож байгаа юм. Баяртай. Жерар дараа ирэхдээ манайд буугаарай. 

	Тэгээд Нуартье энэ бүх ярианы үед тайван байдлаа огт алдалгүй байсан чигээрээ гарч одов. 

	Айж тэвдээд зэвхийрсэн Вильфор цонх руу гүйж очоод, хөшгийг нь яран харахад, эцэг нь хар хууз сахалтай, хөх сюртуктэй, өргөн хүрээтэй бүрх малгайтай хүнийг тааралдвал барьж авах санаатай байрын сэжигтэй гурван хүний дэргэдүүр ажигч үгүй өнгөрөн гарав. 

	Вильфор аавыгаа далд ортол цонхноос холдолгүй, чичрэн зогсов. Дараа нь аавынхаа орхисон хувцас хунарыг шүүрэн авч, хар зангиа, хөх сюртук хоёрыг нь чемоданыхаа ёроолд хийж, бүрх малгайг нь хумхиж шүүгээний доод нүдэнд хаяад таягийг нь хугалж задгай зууханд түлж, аяныхаа малгайг өмсөж зарцыг дуудаж ирүүлээд, бүх хөлсийг нь төлж, хүлээж байсан сүйх тэргэнд сууж Лионд очоод тэндээс бонапарт Гренобль руу явчихсан гэдгийг мэдэж цааш, замын турш бужигнаан үймсэн олны дундуур явсаар нэр төр анхны амжилт олсон хүнд л тохиолдох сэтгэлийн зовлонг амсаад Марсельдаа хүрч ирэв. 

	 


XIII. Зуун өдөр 

	 

	Нуартье сайн зөнч байжээ. Бүх зүйл түүний зөгнөн хэлснээр боллоо. Эльба арлаас хачин гайхалтайгаар эргэж ирсэн, өнгөрсөн үед ч байгаагүй, ирээдүйд ч дахин гарахааргүй энэ явдал бүхэнд илэрхий билээ. 

	XVIII Луй хатуу ширүүн цохилтыг няцаах гэж сул дорой оролдлого хийв. Тэр хүмүүст итгэхгүйн адил болж байгаа хэрэг явдалд итгэхгүй байв. Түүний дөнгөж сая сэргээн байгуулсан вант засаг буюу үнэндээ хэмжээгүй эрхт засаг бэхжиж тогтоогүй хөл дээрээ ганхаж, хуучны үлдэгдэл ба шинэ үзэл суртлын холио хутгаа болсон барилга нь императорын анхны дохиогоор нурж унав. Ийм учраас вангаас авсан шагнал нь Вильфорт ашиггүйгээр барахгүй аюултай байсан учир, хэдийгээр хан Блакас, вангийн тааллыг биелүүлэхийн тулд жуух бичиг ирүүлсэн боловч Хүндэт легионы одонгоо хэнд ч үзүүлсэнгүй. 

	Зовж зүдрэн, ач тус хүргэснийхээ төлөө эзэн хааны ордонд бүхнийг чадагч эрхтэй болсон Нуартье өмгөөлж хамгаалаагүй бол Наполеон Вильфорыг зайлшгүй хөөн зайлуулах байсан юм. 1793 оноос жирондич 1806 оноос сенатч болсон тэр хүн өөрийнхөө хэлсэн үгэнд хүрч урьд нь тус хүргэсэн хүндээ тус болов. 

	Вильфор энэхүү эзэнт гүрнийг хоёр дахь удаагаа унана гэдгийг сайн мэдэж байсан учир тогтнон байгаа хугацаанд нь Дантесийн тараачих шахсан нууцыг чадлынхаа хэрээр нуун далдалж байв. 

	Вангийн прокурорыг бонапартизмд хангалттай үнэнч биш гэж сэжиглэн огцруулав. 

	Императорын засаг дөнгөж тогтмогц XVIII Луйгийн дөнгөж орхиж явсан Тюильрын ордонд Наполеон шилжин ирж суумагц, Вильфорийн хойноос манай уншигчид даган орсон тэр тасалгаанаас олон тооны янз бүрийн тушаал зарлигуудыг тал бүр тийш нь илгээв. Эзэн хаан самрын модоор хийсэн ширээн дээрээс XVIII Луйгийн дүүрэн тамхитай хайрцгийг олжээ. Марсельд орон нутгийн эрх баригчид хэчнээн хориглосон боловч хүмүүсийн хооронд харилцан маргалдаан үүсэв. Хэрэг явдал зөвхөн гэртээ биеэ оторлон сууж байгаа Роялистуудын орилолдон хашхиралдахаар хязгаарлагдахгүй, гудамжинд зүрхлэн гарсан хүмүүсийг илэрхий доромжлох боллоо. 

	Цаг үеийн байдал өөрчлөгдсөний үрээр, хөлгийн эзэн хүндэт хүн плебейн лагерьд хамаарагдах Моррель хэрвээ бүхнийг чадагч болчхоогүй ч гэсэн (Моррель худалдааны удаан хүнд хэцүү замаар явж нэр төр, эрх тушаалтай болсон тэр бүх хүмүүсийн адил нэлээд аймхай, болгоомжтой болчихсон хүн юм) гомдлоо илэрхийлэх дуугаа өндөрсгөх хүрэлцээтэй жин олж авчээ. Энэ гомдол нь Дантесийн тухай гэдгийг тааварлахад хялбархан. 

	Вильфор өөрийн нь дарга унасан боловч тэсвэрлэн зогсож хоцров. Түүний хурим хийх явдал нь сарнин замхраагүй хэдий боловч аятай зохистой цаг иртэл хойшлогдов. Хэрвээ эзэн хаан ширээндээ тогтон суугаад байвал Жерар өөр нам эрж олох хэрэгтэй байсан бөгөөд Нуартье түүнд өөр эхнэр олж өгөх байсан юм. Хэрвээ XVIII Луй хоёр дахь удаагаа эргэж ирвэл бэйл де Сен-Мераны нөлөө Вильфорийн адилаар хоёр дахин нэмэгдэж, хурим хийх нь улам ч тохиромжтой болох байв. 

	Ийм байдалтайгаар нэгэн өглөө Моррелийг ирснийг мэдэгдэхэд вангийн прокурорын туслах Марселийн шүүхийнхний дунд тэргүүн байр эзлэх болсон байв. 

	Өөр хүн байсан бол хөлгийн эзэн өөд яаран очиж угтан уулзаж өөрийнхөө сул доройг харуулчих байсан боловч Вильфор ухаантай, туршлагагүй байлаа ч гэсэн сайн сэрэхүйтэй хүн болохоор Моррелийг завгүйдээ биш харин вангийн прокурорын туслах ирсэн хүнийг үүдэндээ хүлээлгэж сурсан ёсоор үүднийхээ өрөөнд хүлээлгэв. Мөчийн дараа, янз бүрийн чиглэлийн хэдэн сонин эргүүлж үзээд эрхэм Моррелийг дууд гэж тушаал өгөв. 

	Моррель Вильфорыг зөөлөн зантай болсон байх гэж бодож байтал харин хоёр сар хагасын өмнө байсан шигээ тайван, бат тогтвортой ёсорхуу хэвээрээ байв. Энэ бол жирийн хүнийг эрх тушаалтай хүнээс тусгаарлах хамгийн давшгүй саад тотгор байдаг. Моррель тасалгаанд ороод түүнийг өөрийгөө хараад сүрдэн чичрэх байх гэж найдаж байсан чинь, харин оронд нь өөрийг нь хүлээж бичгийн ширээний цаана сууж байгаа прокурорын туслахыг хараад өөрөө л айн дагжихад хүрчээ. 

	Моррель үүдэнд зогсов. Вильфор түүнийг танихгүй байгаа юм шиг харна. Тэгээд хэсэг зуур дуугүй байж, Моррелийг малгайгаа эргүүлэн зогсож байхад, 

	— Хэрвээ би андуураагүй бол та чинь эрхэм Моррель уу? гэв. 

	— Тийм ээ ноёнтон, би байна гэж хөлгийн эзэн хариулав. 

	— Аль вэ, наашаа орооч гэж Вильфор сайхан зантай хэлээд, — Таны ирсэн явдлын ачийг би юугаар хариулах ёстой болж байна? гэв. 

	— Та тааварлахгүй байна гэж үү? гэж Моррель асуув. 

	— Үгүй огт тааварлахгүй байна, хэдий тийм боловч чадах юм байвал танд туслахад бэлхэн байна. 

	— Энэ бол таны бүрэн мэдлийн зүйл гэж Моррель хэлэв. 

	— Тэгвэл юун тухай юм бэ, хэл л дээ. 

	Моррель бага зэрэг Тайвширч, өөрийнхөө хүсэлтийн шударга ба одоогийн байдлын тодорхойд бат итгэж, 

	— Ноёнтоон, эрхэм дээд эзэн хааны буцаж ирэх тухай мэдээ тодорхой болохоос хэдэн хоногийн өмнө би тан дээр нэгэн залуу далайчин, миний онгоцны ахмадын туслахад өршөөл үзүүлнэ үү гэж гуйж ирснийг минь санаж байгаа биз. Түүнийг Эльба аралтай харилцаатай гэж шийтгэсэн юм. Тэр үед ялт хэрэг гэж үзэгдэж байсан ийм харьцаа нь одоо шагнал хүртэхээр зүйл боллоо. Тэгэхэд та XVIII Луйд алба хааж байсан болохоор тэр хүнийг өршөөгөөгүй л дээ, энэ бол таны үүрэг байсан. Одоо бол та Наполеонд үйлчилж, гэм буруугүй хүнийг хамгаалах үүрэгтэй, энэ бол бас л таны үүрэг. Ийм учраас би тан дээр түүний тухай асуух гэж ирлээ. 

	Вильфор ихэд биеэ барин, 

	— Түүний нэр хэн билээ? гэж асуугаад, — Нэрийг нь хэлж өгөөч гэв. 

	— Эдмон Дантес. 

	Шууд өөдөөс нь хэлж байгаа энэ нэрийг сонсохоос хорин таван алхмын ирүүл тулаанд дайсныхаа өөдөөс духаа тавьж өгөх нь аятайхан байжээ. Гэвч Вильфор нүдээ ч ирмэсэнгүй. 

	«Намайг энэ залууг хувийнхаа эрх ашгийн үүднээс барьсан гэж хэн ч хэлж чадахгүй» гэж Вильфор бодож байв. 

	— Дантес ий? гэж давтан асуугаад, — Эдмон Дантес гэв үү? гэв. 

	— Тийм ээ эрхэм ээ. 

	Вильфор зэргэлдээ байгаа том шүүгээг нээж, дараа нь өөр нэг ширээнд очиж, ширээнээс хавтаст хэргүүд өрсөн дашинга дээр очиж үзсэнээ, эргэж хөлгийн эзэн өөд хараад, хамгийн жирийн дуугаар, 

	— Өршөөлт эрхэм минь, та андуураагүй биз? гэж асуув. 

	Хэрвээ Моррель арай авхаалжтай, энэ хэргийн байдлыг илүү сайн мэдэж байсан сан бол прокурорын туслах уг хэрэгт огт хамаарагдахгүй зүйлээр хариулж байгаа нь хачин санагдаж байсан юм. Вильфор, түүнийг хоригдлуудын нэрийг үз гэж шоронгийн дарга нар луу яагаад явуулахгүй байна гэдэг асуулт өөртөө тавих байсан юм. Айсан шинж байгаа эсэхийг дэмий эрсэн Моррель, түүний эелдэг байгааг л харж байлаа. Вильфор зөв тооцжээ. 

	— Үгүй шүү би андуураагүй, түүнийг мэддэг болоод арваад жил болж байна манайд дөрвөн жил алба хаасан юм. Сар хагасын өмнө, санаж байна уу? Одоогийнх шиг шударга үнэнийг хүсэж гуйхын адилаар энэрэл өршөөл үзүүлэхийг би танаас гуйж ирсэн шүү дээ. Тэгэхэд та намайг нэлээд хайхрамжгүй хүлээн авч дургүйхэн хариулж билээ. Тэр үед роялистууд бонапартичдэд найрсаг биш байдаг байсан юм! гэж хэлэв. 

	— Ноёнтон минь гэж Вильфор түүний цохилтыг няцаан ерийн хайнга байдлаараа хариулаад, — Бурбончуудыг би эзэн ширээний хууль ёсны эзэн, ард түмний сонгосон хүмүүс гэж үздэг байсан тэр үедээ роялист байсан юм. Гэвч одоо бидний үзэж, гэрч нь болж байгаа тэр гайхамшигт эргэлт миний ташаарсныг батлан харуулав. Наполеоны суут ухаан ялжээ. Зөвхөн олны дуртай хэмжээгүй эрхт засаг бол хууль ёсны хэмжээгүй эрхт засаг юм гэв. 

	— Санасан ёсоор боллоо гэж Моррель бүдүүлэгдүүхэн илэн далангүй хэлээд, — Таны тэгж ярихыг сонсоход сайхан байна. Энэ бол хөөрхий Эдмонд сайн ёр болох нь гэв. Вильфор шинэ бүртгэлийн хуудас эргүүлэн, 

	— Байзнаарай, би одоо санаж байна, далайчин байх аа? Тэр каталан бүсгүйтэй суух гэж байсан байх аа? Тийм тийм, би одоо санаж байна. Тэр бол маш ноцтой хэрэг байсан юм гэж хэлэв. 

	— Тийм гэж үү? 

	— Шүүхийн байшинд байхад нь түүнийг шууд шорон руу аваад явсныг та мэдэж байгаа шүү дээ…

	— Тийм ээ, тэгээд дараа нь яасан бэ?

	— Дараа нь би Парис өөд мэдээ явуулж түүнээс олсон бичиг баримтуудыг хамт явуулсан. Би тэгэх үүрэгтэй. Түүнээс долоо хоногийн дараа хоригдлыг аваад явчихсан. 

	— Аваад явчихсан гэнэ ээ? гэж Моррель дуу алдаад, — Хөөрхий амьтныг яагаа бол? гэв. 

	— Бүү ай. Түүнийг бодвол Фенестрель, Пиньероль юм уу эсвэл гэгээн Маргаритийн арал руу цөлөх маягаар явуулсан байх. Нэг л сайхан өглөө тан дээр эргэж ирээд хөлөг онгоцны удирдлагыг хүлээх авна. 

	— Хэзээ л бол хэзээ ирэг. Түүний байр хадгалаастай байна. Харин одоо болтол яагаад ирэхгүй байна вэ? Наполеоны шүүх роялистуудын шүүхийн шоронд хийсэн хүмүүсийг юуны өмнө суллан тавих ёстой баймаар юм. 

	— Ноён Моррель та зэмлэх гэж битгий яар гэж Вильфор хэлээд, — Ажил хэрэг бүхэнд хууль зүй шаардагддаг юм. Шоронд бас суллан тавих тухай тушаалыг мөн л дээд дарга нараас авах болно шүү дээ. Наполеон дөнгөж хоёр долоо хоногийн өмнө буцаж ирсэн. Хоригдлуудыг суллан тавих тухай тушаал одоо л бичигдэж байна гэв. 

	— Энэ ёс журмыг нь түргэн гүйцэтгэчхэж болдоггүй юм уу? гэж Моррель асуугаад, — Бид ялсан улс шүү дээ. Надад найз нөхөд, холбоо харьцаа бий, тэр шийтгэх тогтоолыг хүчингүй болгуулж чадна гэв. 

	— Тогтоол байхгүй шүү дээ. 

	— Тэгвэл баривчлах тухай тогтоол. 

	— Улс төрийн хэрэгт, хоригдлуудын нэрсийн жагсаалт байдаггүй юм. Заримдаа засгийн газар хүнийг ор сураггүй алга болчихыг сонирхдог. Тэгэхээр нэрсийн жагсаалт байж байвал эрж олоход тус хүргэнэ шүү дээ. 

	— Бурбончуудын үед тийм байсан байж болох юм, харин, одоо…

	— Цаг үе бүхэнд тийм байдаг юм, эрхэм Моррель, засгийн газрууд бие биеийгээ сольдог боловч бие биетэйгээ адил байдаг юм. Арван дөрөвдүгээр Луйгийн үед тогтоосон ял цээрлүүлэлтийн машин одоо хүртэл ажиллаж байна. Зөвхөн Бастилл л байхгүй болсон. Эзэн хаан бол шоронгийн дүрмийг биелүүлэх талаараа Луй арван дөрвөөс ч илүү хатуу чанга бөгөөд, нэрсийн жагсаалтад нэр нь ороогүй хоригдлууд тоолж баршгүй олон байна. 

	Ийм эелдэг сайхнаар илэн далангүй ярих нь хэнийг ч итгүүлэхэд хүргэнэ. Тэгээд ч Моррель огтхон ч эргэлзэж сэжиглэсэнгүй. 

	— Хөөрхий Дантесийг түргэн буцааж ирүүлэх талаар яавал зохих тухай ноён де Вильфор юу гэж зөвлөх сөн бол?

	— Шүүх яамны сайдад өршөөл гуйж өргөдөл оруул гэдэг нэг л зүйлийг зөвлөж чадах байна. 

	— Ай, ноён де Вильфор! Өргөдөл гэдэг чинь юу болохыг би мэднэ, шүүх яамны сайд тэр өргөдөл гэдгийг чинь өдөрт хоёр зууг хүлээн авна, тэгээд түүнээсээ дөрвийг нь ч уншдаггүй. 

	— Тийм ээ, гэж Вильфор хэлээд, — Гэвч тэр миний цохолттой буюу надаас шууд явуулсан өргөдлийг заавал уншина гэв. 

	— Тэгвэл та энэ өргөдлийг түүнд дамжуулж өгөх үү?

	— Дуртайяа дамжуулна. Дантес урьд нь хэрэгтэн байсан байж болох юм. Одоо бол хэрэгтэн биш, тэгэхээр би түүнийг шоронд хийсэн шигээ бас шоронгоос суллах үүрэгтэй. 

	Вильфор ийм байдалтайгаар, хэдийгээр гарах боломжгүй ч гэсэн өөртөө аюултай үр уршиг тарьж өөрийг нь эргэлт буцалтгүй хөнөөл учруулж болох зүйлийг аргалан хаацайлж өнгөрүүлэв. 

	— Сайдад яаж бичих вэ?

	— Ноён Моррель наашаа суу гээд Вильфор түүнд суудлаа тавьж өгөөд, — Би танд хэлж өгч бичүүлье гэв. 

	— Та яасан сайн хүн бэ?

	— Тэгж хэлээд хэрэггүй. Харин бид цаг алдаад яах вэ, тэртэй тэргүй зөндөө цаг алдлаа. 

	— Тийм тийм хөөрхий амьтан хүлээж зовж байгаа, арга нь барагдаж байж ч магадгүй. 

	Вильфор чимээ аниргүй харанхуйн дунд өөрийг нь хараан зүхэж суугаа хоригдлыг бодоод чичрэн дагжив. Гэвч дэндүү хол гараад явчихсан учир ухарч болохгүй болчихсон байв. Дантес түүний нэр төрд дуртай сэтгэлд дарагдан алга болох ёстой байв. 

	Моррель Вильфорын зөөлөн сандал дээр суугаад үзэг авч, 

	— Би бэлхэн байна гэж хэлэв. Тэгэхэд Вильфор сайн санааны үүднээс, Дантесийн эх оронч үзэл, түүнээс бонапартичдын хэрэгт үзүүлж байсан ач тусыг өсгөн нэмсэн өргөдлийн үгийг хэлж өгөв. Үүнээс үзвэл Наполеоныг буцаж ирэхэд гол үүрэг гүйцэтгэсэн хүний нэгэн нь Дантес болж харагдаж байв. Ийм өргөдлийг сайд үзмэгц тэр дороо шударга үнэнийг нь дахин олох ёстой болно. Тэгэхдээ энэ нь хийгдээгүй байсан бол шүү дээ. 

	Өргөдлийг бичиж дуусмагц Вильфор түүнийг чанга уншив. 

	— Сайн байна, одоо үлдсэнийг нь надад найдаж болно. 

	— Та хэзээ үүнийг явуулах вэ?

	— Өнөөдөр л явуулна. 

	— Таны цохолттой явах уу?

	— Хэрвээ энэ өргөдөл дотор бичсэн зүйл цөм чин үнэн гэж би батлан бичвэл тэр хамгийн сайн цохолт болно. 

	Вильфор ширээндээ суугаад өргөдлийг нь булан дээр хэрэгтэй цохолтыг нь хийв. 

	— Одоо би цааш нь юу хийх вэ? гэж Моррель асуухад Вильфор, 

	— Хүлээж л бай, би бүгдийг өөрөө хариуцъя гэж хариулав. 

	Ийм итгэлтэй хариулт нь Моррелийг дахин итгэн горьдох болгов. Тэгээд вангийн прокурорын туслах дээрээс баяртай гарч өвгөн Дантест хүүтэйгээ удахгүй уулзана гэж хэлэхээр явав. 

	Гэтэл Вильфор тэрхүү өргөдлийг Парис руу явуулахын оронд өөрөө гамтай хадгалав. Одоохондоо бол Дантесийг аврах энэ захидал нь Европт болж магадгүй байгаа тэр хэрэг явдал буюу дахин сэргэлт болох юм бол түүнд үхлийн уршиг учруулж болох ажээ. 

	Ингэж Дантес хоригдол хэвээрээ үлдэв. Харанхуй нүхэн дотор хаягдаж орхигдсон тэр бээр XVIII Луйгийн дуулиантайгаар унасныг дараа нь түүнээс ч илүү хүчтэйгээр эзэнт төрийн задран сүйрснийг дуулж сонссонгүй. 

	Харин Вильфор бүхнийг нарийн ажиглаж, бүхнийг чих тавин анхаарч байлаа. Зуун өдөр хэмээн нэрлэгдсэн Наполеоны дахин буцаж ирсэн тэр үед Моррель хоёр удаа Дантесийг суллуулах гэж довтолсон боловч, удаа бүрд нь Вильфор түүнийг амлалт горьдлогоор тайвшруулан өнгөрөв. Эцсийн эцэст Ватерлоо25 болов. Моррель Вильфор дээр дахин очсонгүй, тэр залуу найзынхаа төлөө хүний хүч хүрэлцэх л бүхнийг хийжээ. Дахин сэргэлтийн үед шинэ оролдлого хийвэл өөртөө л дэмий хор хүргэхээс хэтрэхгүй байв. 

	XVIII Луй ширээндээ буцаж суув. Вильфор, дотоод сэтгэлийг нь зовоон тарчилгасан олон дуртгал сэтгэлд нь үлдээсэн Марселиас гарч Тулуз хотод вангийн прокурорын үүрэгт хүлээн авч очив. Энэ хотод ирснийхээ дараа хоёр долоо хоноод Рене де Сен-Меран хатагтайтай суув. Одоо хатагтайн эцэг ордонд онцгой хайр хишгийг хүлээсэн хүн болжээ. 

	Зуун өдөр ба Ватерлоогийн дараа Дантес хүмүүст биш юм гэхэд лав тэнгэрт мартагдаж шоронд хоригдсон хэвээр үлдсэний учир ийм байна. 

	Наполеоны Францад буцаж ирснийг мэдээд, Данглар Дантест ямар цохилт өгснөө ойлгов. Түүний ховын бичиг зорьсондоо хүрчээ. Гэмт хэрэг хийхдээ овжин өдөр тутмын амьдралд хангалттай авьяастай бүх хүний адилаар энэ хачин тохиолдлыг «тэнгэрийн балаг» хэмээн нэрлэв. 

	Наполеон Парист ирж, түүний захирах хүчит дуу дахин цуурайтахад Данглар айв. Бүх зүйлийг мэдэж байгаа өшөө хорслоо ямраар ч авч мэдэх Дантес хүрээд ирэх байх гэж цаг мөч бүрд хүлээн сандарч байв. Тэгээд далайн албанаас гарах хүсэлтэй байгаагаа Моррельд мэдэгдэж испанийн нэгэн томоохон худалдаачид явуулж өгөхгүй юу гэж хүсжээ. Ингээд Данглар гуравдугаар сарын сүүлч буюу Наполеоныг Тюильрд ирснээс арав, арван хоёр хоногийн дараа тэрхүү худалдаачныд албан хаагчаар орж, Мадрид яваад, түүнээс хойш сураг чимээ нь сонстсонгүй. 

	Фернан ямар ч учрыг олсонгүй. Дантес байхгүй байсан нь түүнд хамгийн хэрэгтэй зүйл нь байжээ. Дантес яагаа бол гэдгийг тэр мэдэхийг ч оролдсонгүй. Түүний бүх хүч анхаарал нь Мерседесийг болзоот хүн нь ирэхгүйн тухай янз бүрийн зохиомол юмаар хуурах ба яаж бүсгүйг дагуулан өөр тийшээ явах билээ гэдэг ганцхан зүйлд чиглэгджээ. Заримдаа Фаро хошууны өндөр орой дээр сууж, Марсель Каталан хоёрын зам өөд махчин шувууны нүд шиг хөдөлгөөнгүй харцаар, өшөө өвөрлөсөн гоо сайхан далайчин ирж яваагүй байгаа гэж харж сууна. Фернан Дантесийг буудан алж, дараа нь хүн алснаа далдлах гэж өөрийгөө буудахаар хатуу шийджээ. Гэвч тэр өөрийгөө хуурчээ. Тэр бас л горьдсоор байгаа учир хэзээ ч өөрөө өөртөө гар хүрэхгүй байжээ. 

	Тэр завсар, энэ гунигт явдлууд болж байх үед, зэвсэг үүрч л чадах бүх хүнийг император цэрэгт татаж Францын хилийн цаана явуулж байв. 

	Фернан ч бусад хамт аян дайнд явж оромж, Мерседес хоёрыг орхиод, эзгүй байх хооронд нь өрсөлдөгч залуу ирээд хайртай хүүхэнтэй минь суучих вий гэж бодон тарчлан явав. 

	Хэрвээ Фернан амиа хорлох зориг чадвартай байсан сан бол Мерседесээс хагацах үедээ лав биеэ хорлох байсан биз. 

	Мерседесийн уй гашууд сэтгэл зовсон дүр үзүүлж, түүний өчүүхэн хүсэл бүрийг хичээнгүйлэн биелүүлж байсан нь сайн санаат зүрхэнд нөлөөлж байлаа. Мерседес түүнд ах шигээ хайртай, энэ нөхөрлөл нь ачийг санан баярлах сэтгэлээр улам бэхэжжээ. 

	Мерседес, каталан залуугийн мөрөнд аяны нь үүргэвчийг зүүж өгөхдөө, 

	— Ах минь, ганц найз минь, биеэ мэдэж яв, миний нулимсаа гоожуулж суудаг энэ дэлхий дээр чамаас өөр хүн надад байхгүй шүү дээ, намайгаа битгий ганцаардуулаарай гэж хэллээ. 

	Салахдаа хэлсэн энэ үг Фернаны горьдлогыг улам сэргээжээ. Дантес эргэж ирэхгүй юм бол, Мерседес түүний эхнэр болох өдөр ирэхийг хэн байг гэх вэ. 

	Мерседес ганцаараа нүцгэн хадан дээр үлдэв. Энэ хад хэзээ ч түүнд хязгааргүй өргөн далайн өмнө ийм үр шимгүй мэт санагдаж байсангүй. Мерседес энэ хязгаарт домгийг нь ярьдаг галзуу эмийн адилаар нулимсаа гоожуулж Каталаныг тойрон сажилна. Заримдаа өрнөдийн шатаам халуун наранд хөшөө мэт хөдлөлгүй зогсож Марселийн зүг харна. Заримдаа тэнгисийн эрэг дээр сууж долгио давлагаалан шуугихыг чагнан ингэж найдлагагүй хүлээн, зовлон эдэлж сууснаас урагшаа бөхийж далайн гүнд орж алга болбол дээр юм биш үү? Хэмээн бодно. Мерседес аймхай зориггүйдээ амиа хорлож чадахгүй байсан биш харин бүхнийг ивээгчид сүсэглэж сэтгэлээ тайтгаруулдаг нь түүнийг аварчээ. 

	Кадруссыг бас Фернаны адил цэрэгт татсан боловч каталан залуугаас найман насаар ах, бас тэгээд эхнэртэй байсан учир түүнийг гуравдугаар цэрэгт, эрэг хавийн газрыг хамгаалахаар үлдэв. 

	Зөвхөн найдлага, горьдлогоор амьдарч байсан өвгөн Дантес императорыг унамагц сүүлчийнхээ горьдлогыг алдав. 

	Хүүгээсээ хагацсанаас яг таван сарын дараа, Эдмоныг баривчилж аваад явсан тэр цагт өвгөн Дантес Мерседесийн гар дээр нас барав. 

	Моррель, оршуулах зардлыг өөрөөсөө гаргаад өвчтэй байхдаа өвгөний зээлсэн бага сага өрийг төлжээ. 

	Энэ бол зөвхөн хүнч чанар төдийгүй зоригтой хэрэг байв. Өмнөдөд өөр хоорондоо арцалдах явдал өрнөж байсан энэ үед Дантес шиг тийм аюултай бонапартчийн эцэгт үхэх үед нь ч гэсэн туслах гэдэг бол ялт хэрэг болох байв. 

	

XIV. Нэг нь солиотой нөгөө нь догшин хоёр хоригдол 

	 

	XVIII Луйг эргэж ирснээс барагцаалбал нэг жилийн дараа ерөнхий байцаагч шоронгуудад шалгалт хийв. 

	Дантес газар доорх өрөөндөө сууж байгаад, дээд талд юм болж гэм чанга, харин доод талд, шөнийн харанхуйд шүлсээрээ тор сүлжиж байгаа аалзны дууг, бас газар доорх өрөөний тааз дээр хуран цугларахад нь бүтэн цаг шаардагдах усны дуслын унахыг сонсож дассан хоригдол хүнд л дуулдах төдий чимээ, хяхналыг сонсов. 

	Амьд хүмүүсийн дотор ямар нэгэн юм болж байгааг ойлгов. Харин өөрөө өөрийгөө үхсэн хүүр гэж бодохоор тийм удаан булшинд суужээ. 

	Байцаагч шоронгийн өрөө тасалгаа бүрээр дэс дараалан оров. Зарим хоригдлуудаас юм ч гэлээ асуув. Тэдгээр хоригдол даруу эсвэл аймхайгаасаа болоод дарга нартаа гэмгүй харагдах болсон улс байв. Байцаагч тэднээс хоол унд ямар байгаа, эрэлт хүсэлт байна уу гэж асуув. Тэгэхэд тэд цөм дур гутмаар хооллож байна, суллаж өгөөч гэж нэгэн зэрэг хариулав. Тэгэхээр нь байцаагч өөр хүсэх юу байна гэж асуужээ. Тэд толгой сэгсрэв. Хоригдол хүн суллагдахаас өөр юу хүсэх билээ? 

	Байцаагч инээмсэглээд хаминдаа өөд хандаж, 

	— Энэ ашиггүй эргэлт шалгалтууд хэнд хэрэгтэй юм, мэдэхгүй байна. Нэг л шорон үзвэл зуун шорон үзсэнтэй адил, нэг хоригдлын хэлэх үг сонсвол мянган хоригдлын хэлсэн үг сонсохтой адил, энд тэндгүй л адилхан муу хооллож байна, ямар ч гэмгүй гэдгээ л хэлэх юм. Өөр хоригдлууд танайд байхгүй юу? гэв. 

	— Аюултай бөгөөд галзуу солиотой хоригдлуудаа бид газар доорх давхарт авч байдаг гэхэд байцаагч ядарсан байдалтайгаар, 

	— Яая гэх вэ, үүргээ эцэст нь хүртэл биелүүлэхээс биш, доошоо бууцгаая гэж хэлэв. 

	— Үгүй дээ л хоёр цэрэг авч оролгүй болохгүй, заримдаа хоригдлууд арга нь тасарч амьдралд уйдаад ирэхээрээ алагдах ял оноолгохын тулд шийдэмгий цөхөрсөн юм хийдэг юм. Таны амь насанд халдаж мэднэ. 

	— Тийм бол болгоомжлох арга хэмжээ ав гэж байцаагч хэлэв. 

	Хоёр цэрэг хүрч ирж, тэд цөмөөрөө доош буув. Тэдний бууж яваа шатаар доошлох тутам бүх таван мэдрэхүйд хэцүү тээртэй, муухай үнэр үнэртэнэ. Байцаагч зогсоод, 

	— Чөтгөр ав! Энд чинь ямар амьтан сууж болдог юм вэ? гэж хэлэхэд хаминдаа, 

	— Онц аюултай луйвардагч, энэ хүн юу ч хийж чадах хүн гэж бидэнд сануулан мэдэгдсэн юм. 

	— Ганцаараа байдаг уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Энд удаж байгаа юм уу?

	— Жил шахам болж байна. 

	— Авчраад л шууд газар доорх шоронд хийчихсэн үү?

	— Үгүй, хоол зөөж байсан хуягийг алах гэж дайрсны дараа хийсэн

	— Хуягаа алах гэсэн гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, одоо бидэнд гэрэл гаргаж яваа энэ хүн гээд хаминдаа, — Тийм ээ, Антуан? гэж асуув. Тэгэхэд нь манаач, 

	— Тийм ээ, намайг алах гэсэн юм гэж хариулав. 

	— Галзуу хүн байна шүү дээ!

	— Түүнээс ч долоон дор, зүгээр л чөтгөр гэсэн үг гэж манаач хэлэв. Тэгэхэд байцаагч, 

	— Тэгвэл түүнээс гомдол нэхэж болно шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Хэрэггүй дээ, хангалттай шийтгэгдсэн хүн. Тэгээд ч бас галзуурах дөхөөд байгаа юм. Одоо жил өнгөрөлгүй л бүр галзуурна. Бид туршлагаасаа мэдэж байна. 

	— Тэгвэл өөрт нь сайн даа гэж байцаагч хэлээд, — Галзуурчихаараа зовох нь бага болно гэв. 

	Байцаагч бол хүнч энэрэнгүй сэтгэлтэй энэ нигүүлсэнгүй үүрэгт ажилдаа тохирсон хүн болох нь харагдаж байгаа биз дээ. 

	— Таны хэлдэг түмэн зөв гэж хаминдаа хариулаад, — Таны хэлж байгаа үг хоригдлуудыг сайн мэддэгийг харуулж байна. Манайд нөгөө талын шатаар очдог харанхуй шоронд урьд Италид нэгэн намын удирдагч байсан өвгөн ширээт лам бий. Тэр энд мянга найман зуун арван гурван оны эцсээр галзуурсан. Түүнээс хойш танихын аргагүй болсон. Урьд уйлаад л байдаг байсан бол одоо инээгээд л байдаг, урьд нь тураад л байснаа одоо таргалаад л байна. Үүний оронд та түүнийг үзэхгүй юу? Тэр бол хөгжилтэй галзуу. Танд уйтгар төрүүлэхгүй шүү гэж хэлэв. 

	— Би энэ хоёрыг хоёулыг нь үзнэ. Албан үүргийг үнэн сэтгэлээсээ биелүүлэх хэрэгтэй гэж байцаагч хэлэв. 

	Байцаагч өөрөө анх удаагаа шорон үзэж байгаа учраас дарга нартаа тоогдох гэж хүсжээ. 

	— Урьдаар үүн дээр нь оръё гэж хэлэв. 

	— Болгооно уу гэж хаминдаа хэлээд, хуяг өөд дохив. 

	Хуяг хаалга онгойлгов. 

	Хүнд түгжээ хангир жингэр хийж зэвэрсэн нугас хяхнан төмөр сараалжтай нарийхан завсраар орж ирж байгаа нарийхан гэрлийг хэлж баршгүй амтархан харсан Дантес толгойгоо дээш болгов. 

	Нэг танихгүй хүн, бамбар барьсан хоёр хуяг, хоёр цэрэг, бүрх малгайгаа гартаа барьсан хаминдаа орж ирэхийг хараад Дантес учрыг ойлгож, одоо л дээд даргатай уулзах аз тохиолдлоо гэж урагшаа ухасхийн гараа элгэндээ зөрүүлэн барив. 

	Тэгмэгц цэргүүд байцаагч өөд муу юм үйлдэхээр ухасхийлээ гэж бодоод жадаа өмнүүр нь зөрүүлэв. 

	Байцаагч өөрийн эрхгүй алхам хойш ухрав. 

	Дантес өөрийг нь аюултай хүн болгон ойлгуулсныг мэдэв. 

	Тэгэхэд нь Дантес хүний л чадах хэмжээгээр номхон даруу байдал гаргаж, ирсэн хүмүүсийг гайхахаар дөлгөөхөн загнаж, өндөр тушаалт тэр хүний зүрхийг хөдөлгөхийг оролдов. 

	Байцаагч Дантесийн хэлж байгааг дуустал сонсоод дараа нь хаминдаа өөд эргэж, 

	— Зөв тийшээ болж байгаа хүн байна. Хэдийнээ номхрон, тогтуун байдалтай болжээ. Айна гэдгийг мэдэж байна. Жад хараад ухарч байгааг нь хараач. Харин галзуу хүн бол юунаас ч айдаггүй. Би энэ асуудлаар Шарантонд маш сонирхолтой ажиглалт хийсэн дээ гэж хэлэв. 

	Дараа нь хоригдол өөд хандаж, 

	— Товчоор хэлбэл, та юу хүсэж байгаа юм бэ? гэж асуув. 

	— Миний ямар гэмт хэрэг хийснийг л надад хэлж өгөөч, шүүхээр тасалж, мөрдөн байцааж өгөхийг хүсэж байна, тэгээд сүүлд нь хэрвээ намайг буруутай бол буудан алж, гэм буруугүй бол суллан тавиач гэж хүсэж байна. 

	— Таныг сайн хооллож байна уу?

	— Тийм байлгүй, мэдэхгүй. Тэгээд ч энэ бол гол чухал юм биш. Харин гэм буруугүй хүн, хуурамч мэдээгээр өөрийгөө алсан яргачдыг хараан зүхсээр хохирон үхэхгүй байх нь азгүй хоригдол надаар зогсохгүй үнэн шударгын шүүхийг бүтээгч засаг төрд ч, биднийг захиран суудаг ванд ч чухал юм. 

	— Та өнөөдөр маш номхон байх чинь юу вэ? Та дандаа ийм байдаггүй байсан шүү дээ. Хуягийг алах гэж байхдаа та шал өөр юм ярьж байсан гэж хаминдаа хэлэв. 

	— Энэ үнэн, харин би надад маш сайн байдаг энэ хүнээс өршөөл уучлалт гуйж байна… Та нар юу хүсээ вэ? Би тэгэхэд галзуу солиотой байж гэж Дантес хэлэв. 

	— Аа, одоо үгүй юу?

	— Үгүй, шорон намайг нуга дарж сөхрүүлжээ. Би энд ийм их удаж байна!

	— Удаж байна гэнэ ээ? Таныг хэзээ баривчилсан бэ? гэж байцаагч асуув. 

	— Мянга найман зуун арван таван оны хоёрдугаар сарын хорин найманд, өдрийн хоёр цагт гэхэд байцаагч бодож гарав. 

	— Өнөөдөр чинь мянга найман зуун арван зургаан оны долоодугаар сарын гучин. Арван долоон сар шоронд сууж байгаа юм байна шүү дээ. 

	— Дөнгөж арван долоон сар гэнэ ээ! гэж Дантес давтан хэлээд, — Та мэдэхгүй байна, арван долоон сар шоронд сууна гэдэг чинь, арван долоон жил буюу арван долоон зуун жил гэсэн үг! Ялангуяа жаргахын даваан дээр очиж, гоо сайхан бүсгүйтэй сууж, хүндэт тушаал хүлээх гэж байсан над шиг хүнд маш хэцүү байна. Гэрэлт өдөр нь харанхуй шөнөөр солигдож, ирээдүй нь алга болж, дурласан хүүхэн нь өөрт нь дуртай хэвээрээ байгаа эсэх, настай эцэг нь амьд мэнд эсэхийг мэдэхгүй сууж байгаа хүнд ямар байх вэ! Далайн цэвэр агаар амьсгалан, нүд алдам хязгааргүй уудамд дассан хүнд арван долоон сар шоронд суух гэдэг чинь юу вэ! Арван долоон сар шоронд суух гэдэг чинь хүмүүс хамгийн муухайгаар нэрлэдэг тэр гэмт хэрэгт ч гэсэн ихдэх хугацаа юм. Намайг энэрэн үзэж, өршөөхийн тулд биш, улам хатуу ширүүн шүүж, шүүх таслахад оруулж хайрлаач. Хэрэгтэн хүнийг шүүхээр таслуулъя гэж гуйж байхад татгалзаж болохгүй шүү дээ гэв. 

	— За яах вэ, үзэж байж болъё гэж байцаагч хэлэв. Тэгээд дараа нь тэр хаминдаа өөд хандаж, 

	— Энэ хөөрхий амьтан үнэхээр өрөвдөлтэй байна. Дээш гараад хэргийг нь надад үзүүлээрэй гэж хэлэв. 

	— Тэгье, харин та тэндээс хамгийн бүтэлгүй мэдээнүүд үзэх байх гэж айж байна гэж цаадах нь хариулав. Тэгэхэд Дантес, 

	— Та намайг суллан тавих эрх байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Харин та миний хүсэлтийг дээд дарга нартаа уламжилж, мөрдөн байцааж, эцэст нь шүүхэд өгч болно шүү дээ. Миний хүсэж байгаа ганц хүсэлт бол шүүх! Намайг ямар хэрэг хийснийг минь, ямар ял оноогдсоныг минь надад хэлж өгвөл боллоо. Учир явдал тодорхойгүй байх нь энэ ертөнц дээр хамгийн хэцүү ялаас ч дор юм. 

	— Би учир явдлыг хянан үзье гэж байцаагч хэлэв. 

	— Таны сэтгэл хөдлөн, анхааран үзэж байгааг би дуугаар чинь мэдэж байна! Би танд найдаж болох нь ээ! гэж Дантес дуу алдав. 

	— Би тэгж хэлж чадахгүй гэж байцаагч хэлээд, — Би зөвхөн таны хэргийг хянан үзье гэж хэлж чадна гэв. 

	— Тэгвэл л би суллагдаж, аврагдах нь тэр!

	— Таныг хэний тушаалаар барьсан бэ? гэж байцаагч асуув. 

	— Ноён де Вильфорын тушаалаар. Та түүнтэй яриарай гэж хариулав. 

	— Ноён де Вильфор одоо Марсельд байхгүй, тэр Тулузад очоод жил шахам болж байна. 

	— Тэгвэл гайхах юмгүй гэж Дантес шивнээд, — Намайг өмгөөлөгч ганц хүн маань энд алга! Гэв. 

	— Ноён де Вильфор таныг үзэн ядах ямар нэг шалтгаантай юм биш биз? гэж байцаагч асуув. 

	— Ямар ч юм байхгүй, харин ч надад ихэд өршөөнгүй байсан шүү. 

	— Тэгвэл таны тухай түүний үлдээсэн эсвэл надад өөрийн нь өгөх тодорхойлолтуудад итгэж болох уу?

	— Бүрэн болно. 

	— За тэгвэл хүлээж л бай даа. 

	Дантес өвдөг дээрээ сөгдөн, гараа дээш тэнгэр өөд өргөөд хүний сүнсийг тамаас зайлуулахаар бууж ирсэн харанхуй шоронд нь аврагчийн ёсоор орж ирсэн энэ хүний төлөө мөргөн залбирав. 

	Байцаагчийг гарч явахад хаалга түгжигдсэн боловч түүний авчирсан горьдлого нь Дантесийн өрөөнд хоцров. 

	— Та хоригдлуудын нэрсийн жагсаалтыг үзнэ үү, эсвэл доошоо бууж өнөөх ширээт ламыг үзэх үү гэж хаминдаа асуухад, байцаагч, 

	— Юуны өмнө үзлэгээ дуусгая, хэрвээ би одоо дээшээ гарчихвал дахиж бууж ирэх зүрх хүрэхгүй байх гэж хариулав. 

	— Өө, ширээт лам үүнтэй адилгүй, хөгжилтэй галзуу, хөрштэйгөө адилгүй хүн. 

	— Тэр юунаас болж галзуурсан бэ?

	— Хачин жигтэй юмнаас болсон. Өөрийгөө хэмжээ хязгааргүй их эрдэнэсийн сангийн эзэн гээд л байсан. Анхдугаар жилдээ засгийн газарт хэрвээ өөрийг нь суллавал нэг саяыг өгнө гэдэг байсан хоёрдугаар жилдээ хоёр сая, гуравдугаар жилдээ гурван сая гэх зэргээр нэмэгдсээр байлаа. Тэр одоо тав дахь жилдээ сууж байна. Таныг үзэхээр хоёулхнаа уулзаж ярилцъя гээд танд таван саяыг өгье гэж амлана даа. 

	— Энэ чинь үнэхээр сонин байна гэж байцаагч хэлээд, — Тэр саятны чинь нэр хэн бэ? гэж асуув. 

	— Ширээт лам Фариа гэдэг. 

	— Хорин долоон номертой юм аа! гэж байцаагч хэлэхэд, 

	— Тийм, энд байдаг юм. Аль вэ, Антуан онгойлгооч. 

	Хуяг хэлснийг нь гүйцэтгэхэд, байцаагч бүгдийн нэрлэдгээр «галзуу ширээт ламын» газар доорх өрөө рүү сонирхон шагайв. Тасалгааны дунд хананаас ховхорсон шохойгоор сараачсан дугариг хүрээний дунд бараг нүцгэн шахам хүн хэвтэж байв. Хувцас хунар нь ноорч гүйцжээ. Энэ хүрээн дотроо геометрийн дүрс тодхон зурж, Архимед цэрэг Марцеллад алагдах үедээ байсан шиг анхаарлаа дайчилсан байв. Ийм учраас хаалга онгойлгоход хөдөлсөн ч үгүй, харин ажиллаж байсан чийгтэй шалан дээр бамбарын ердийн биш гэрэл тусахад сая ухаан оров. Тэгээд эргэн харж шатаар бууж орж ирсэн олон хүнийг гайхан ширтлээ. 

	Ухасхийн босож, муу орныхоо хөл дээр байсан хөнжлийг шүүрэн авч, орж ирсэн гийчдэд арай ч аятай харагдах гэж нөмрөв. 

	Байцаагч ердийнхөө заншлаар, 

	— Та юу хүсэж байна гэж асуув. 

	— Миний хүсэж байгаа юм уу? гэж ширээт лам гайхан асуугаад, — Би юу ч хүсэхгүй байна гэв. 

	— Та миний хэлснийг ойлгосонгүй, намайг засгийн газраас явуулсан, би шорон шалгаж, хоригдлуудын эрэлт хүсэлтийг хүлээн авч байгаа юм гэж байцаагч үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Өө! Тэгвэл өөр хэрэг гэж ширээт лам сэргэн хэлээд, — Бид хоёр үгээ ойлголцох байх гэж би найдаж байна гэв. Тэгэхэд хаминдаа, 

	— За харж байна уу, миний хэлснээр л эхэлж байна даа гэв. 

	— Өршөөлт эрхэм ээ гээд ширээт лам үргэлжлүүлэн, — Намайг ширээт лам Фариа гэдэг. Ромд төрсөн, их хамба Роспильозийнд хорин жил нарийн бичгийн дарга хийсэн, намайг мянга найман зуун арван нэгэн оны эхээр баривчлан авсан, чухам яагаад тэгж баривчилсныг би мэдэхгүй. Үүнээс хойш би Итали, Францын засгийн газруудаас суллан тавихыг дэмий л шаардаж суух болсон юм гэв. 

	— Яагаад францын засгийн газраас билээ? гэж хаминдаа асуув. 

	— Намайг Пьомбинод байхад баривчлан авсан юм. Тийм болохоор Пьомбиног, Милан, Флоренц хотууд шиг францын аль нэг мужийн гол хот болсон байх гэж бодож байна. 

	Байцаагч хаминдаа хоёр инээмсэглэн бие бие өөдөө харав. 

	— За эрхэм минь Италийн тухай таны хэлж байгаа зүйл чинь шинэ сонин зүйл биш байна гэж байцаагч хэлэхэд, ширээт лам Фариа, 

	— Энэ бол намайг баривчилсан тэр үетэй холбогдоно гэж хариулаад, — Эрхэм дээд император тэнгэрээс заяагдсан хүүдээ Ромын вант улсыг байгуулах гэж байсан болохоор би түүнийг ялалтаа үргэлжлүүлэн Италийг нэгтгэн нэгэн бүхэл нэгдсэн улс болгох гэсэн, Маркиавелли ба Цезарь Боржиагийн хүсэл мөрөөдлийг хэрэгжүүлэн байгаа юм байх гэж бодож байсан юм гэв. 

	— Аз болоход таны онц талархан үзэж байсан тэр төлөвлөгөөг тэнгэр бага зэрэг өөрчилчихжээ гэж байцаагч татгалзан хэлэхэд ширээт лам, 

	— Энэ бол Италийг хүчирхэг, тусгаар тогтносон, жаргалтай улс болгох ганц арга мөн гэж хариулав. Тэгэхэд нь байцаагч, 

	— Магадгүй юм, тэгэхдээ би тантай Италийн улс төрийн бодлогын чиглэлийг шүүмжлэн хэлэлцэх гэж ирээгүй, таныг орон сууц, хоол ундандаа тааламжтай байгаа эсэхийг асуух гэж ирсэн юм гэж хэлэв. 

	— Эндхийн хоол бусад бүх шоронгуудын хоолтой адил, өөрөөр хэлбэл маш муу байна гэж ширээт лам хариулаад, — Байр минь чийгтэй, эрүүл агааргүй байна, гэвч газар доорх шорон гэхэд ерөнхийдөө овоо л байна. Энэ ч яах вэ, харин засгийн газарт мэдэгдэх гэсэн нэг чухал нууц зүйлд л хамаг учир байна гэв. 

	— За одоо л эхэллээ гэж хаминдаа байцаагчийн чихэнд хэлэв. 

	— Хэрвээ амжилттай болбол Ньютоны бүх системийг ч өөрчилж мэдэх тийм тооцоо хийж байхад минь саад хийсэн боловч, би та нарыг хараад баярлаж байна. Би тантай хоёулхнаа уулзаж ярилцахыг зөвшөөрнө үү? гэж ширээт лам үргэлжлүүлэн ярихад, хаминдаа байцаагчид, 

	— Би танд хэлээгүй юү? гэж шивнэв. 

	Тэгэхэд байцаагч инээмсэглэж, 

	— Та өөрийнхөө улсуудыг сайн мэддэг юм байна гэж хариулаад ширээт лам өөд хандаж, — Би таны хүсэлтийг биелүүлж чадахгүй юм байна гэж хэлэв. 

	— Хэрвээ улсад их мөнгө жишээлбэл таван саяын хөрөнгө өгөх тухай яривал яах вэ?

	— Гайхалтай байна, та тэр ч байтугай өгөх мөнгөний нь тоог хүртэл урьдчилан мэдчихсэн байна шүү гэж байцаагч хэлэв. Тэгээд байцаагч явах гэж байгааг хараад, ширээт лам үргэлжлүүлэн, 

	— За яах вэ, хоёулхнаа ч ярихгүй байж болно. Эрхэм хаминдаа бидний ярианд байлцаг л даа гэж хэлэв. 

	— Эрхэм минь, бидэнд таны хэлэх байгаа зүйлийг чинь би нэгд нэггүй чээжээр мэдэж байна. Өнөөх л эрдэнэсийн сангийн тухай биз дээ, тийм үү? гэж хаминдаа түүний үгийг таслан хэлэв. 

	Тэгэхэд Фариа урьд нь дуулаагүй хүн бол саруул ухаан, үнэн шударга сэтгэлийн нь олж харахаар тийм харцаар тэрхүү элэг доог хийгчийг ширтэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ, түүнээс өөр би юу ярих вэ? гэж ширээт лам хэлэхэд хаминдаа, 

	— Эрхэм байцаагч аа гэж үргэлжлүүлэн хэлээд, — Би үүнийг таван жилийн туршид үргэлж сонсож байгаа болохоор энэ явдлыг ширээт ламаас доргүй ярьж чадна гэв. 

	— Ноён хаминдаа, энэ бол таныг түүх сударт бичсэнчлэн нүдтэй мөртөө юм үздэггүй, чихтэй байтлаа юм сонсдоггүй тэр хүмүүст хамаарагдах хүн юм гэдгийг нотлон харуулж байна гэж ширээт лам хэлэхэд байцаагч, 

	— Эрхэм минь, улс баян, тэнгэрийн ачаар улс таны мөнгөөр дутахгүй, харин та тэр мөнгөө, суллагдаж гарах хүртлээ хадгалж бай гэв. 

	Ширээт ламын нүд том болж байцаагчийн гараас шүүрэн авч, 

	— Хэрвээ намайг шоронгоос гаргахгүй бол, хэрвээ шударга ёсыг зөрчиж намайг энэ зооринд байлгаад байвал, хэрвээ би өөрийнхөө нууцыг нэг ч хүнд гэрээслэн захиж үлдээж чадахгүй үхвэл, энэ бүх эрдэнэсийн сан дэмий хаягдаж өнгөрнө гэсэн үг болох нь ээ? Тэгсэнд орох нь ээ энэ хөрөнгийг улс авч ашиглаад, далимд нь надад бас ашиг болбол дээр юм биш үү? Би зургаан саяыг өгөхийг зөвшөөрнө, би зургаан саяыг найр тавьж өгье. Хэрвээ би суллагдвал бусад нь надад хүрнэ гэж хэлэв. 

	— Нээрээ үүнийг галзуу хүн гэж мэдэхгүй байсан сан бол үнэн юм хэлж байна гэж итгэмээр ярьж байна шүү гэж байцаагч аман дотроо хэлэв. 

	Тэгэхэд хоригдол хүний сонор чихээр байцаагчийн ярьсан бүхнийг сонссон Фариа, 

	— Би галзуу хүн биш, би үнэн үг хэлж байна. Миний ярьж байгаа дармал эрдэнэ үнэхээр байгаа юм. Тэгэхээр надтай хамт миний хэлсэн газар очиж, бидний дэргэд тэр газрыг ухаж үзэх гэрээ надтай байгуул. Хэрвээ би худлаа хэлсэн байвал, хэрвээ юу ч олдохгүй бол, хэрвээ би та нарын хэлдгээр галзуу хүн юм бол намайг буцааж авчраад шоронд нь хийчих, би эндээ хэнээс ч юу ч гуйж хүсэж шалгааж зовоохгүйгээр үхье гэв. 

	Хаминдаа инээд алдаад, 

	— Аа, таны тэр булмал эрдэнэ эндээс хол уу? гэж асуухад ширээт лам, 

	— Эндээс зуугаад бээр газар гэж хэлэв. 

	— Аюулгүй сайн зохиочхож шүү. Хэрвээ бүх хоригдол хуягууддаа ийм хол зугаалахаар авч явах арга бодож олоод байвал, хэрвээ хуягууд нь тэдний хэлснийг зөвшөөрөөд байвал бололцоо дөнгөж гармагц л оргож алга болоод дүүрэх байх, ингэж хол явахад бололцоо заавал гарна даа гэв. 

	— Энэ арга бол бүхний мэдэх зүйл тэгэхээр эрхэм ширээт лам анх бодож олсон гэж бардамнахын ч аргагүй гэж байцаагч хэлэв. 

	Тэгээд дараа нь ширээт ламд, 

	— Би таныг сайн хооллож байна уу гэж асуусан шүү дээ? гэв. 

	— Өршөөлт эрхэм минь, хэрвээ намайг үнэнийг хэлж, дармал эрдэнэ байгаа газрыг зааж өгвөл суллан тавина гэж Иисус Христийг барьж тангарагла гэж Фариа хариулав. 

	— Таныг сайн хооллож байна уу, үгүй юу? гэж дахин асуув. 

	— Тэгэхэд танд ямар ч муу юм болохгүй, би оргож зугтах арга эрээгүй байгааг харж байгаа биз. Тэр эрдэнэсийн санг олж, ухаж автал би шорондоо байж байя гэхэд байцаагч тэсэж ядан, 

	— Та миний асуултад хариулахгүй байна гэж үгийг нь таслан хэлэв. 

	— Аа, та миний хүсэлтийг! гэж лам дуу алдаад, — Надад үнэмшээгүй тэр ухаангүй тэнэг улсууд шиг бас л хараал идэж яв! Та миний алтыг авах дургүй байвал алт наддаа үлдэг, надад эрх чөлөө өгөхийг хүсэхгүй байвал тэнгэр түүнийг надад өгөг. Явцгаа, надад одоо та нарт хэлэх юм алга гэв. 

	Тэгээд ширээт лам хөнжлөө мөрөн дээрээсээ авч хаяад, хэсэг шохой авч өнөөх дугариг дотроо орж шугам зургаа зурж, элдвийн бодлого бодож эхлэв. 

	— Энэ юу хийж байгаа юм бэ? гэж байцаагч гарахдаа асуухад хаминдаа, 

	— Өөрийнхөө эрдэнэсийг тоолж байгаа юм гэж хариулав. 

	Тэднийг ингэж дооглон ярилцахад, Фариа ихээхэн жигшсэн харцаар хариулав. 

	Тэднийг гарч одоход хуяг, хаалга цоожлов. 

	Байцаагч, шатаар өгсөж явахдаа, 

	— Нээрээ тийм эрдэнэсийн сан байгаа юм биш биз дээ гэж хэлэхэд хаминдаа тосож аваад, 

	— Эсвэл зүүдэндээ үзсэн юм байлгүй. Тэгээд өглөө нь босоход галзуураад боссон байх гэж хэлэв. 

	— Тийм ээ, тэр үнэхээр баян хүн байсан бол шоронд орохгүй байсан байлгүй гэж байцаагч хээл хахууль авдаг хүний энгийн байдлаар хэлэв. 

	Ширээт лам Фариагийн тухайд гэвэл хэрэг явдал үүгээр төгсөв. Тэр шорондоо хоцорч, түүнээс хойш галзуу ширээт ламын алдар улам нэмэгдэв. 

	Агуу их дармал эрдэнэ эрэгч Халигуал, Нерон хоёрын аль нэг нь энэ хөөрхий хүний үгийг сонссон бол түүний мөрөөдөл болсон хээр тал, ийм их хөлс төлөх гэж амлаж байсан эрх чөлөөг нь түүнд бэлэглэх байсан даа. Гэтэл одоогийн энэ байгаа зүйлээр хязгаарлагдсан манай үеийн эзэд дээдэс бол хүсэн мөрөөдөх зоригоо алдаж, өөрсдийнхөө тушаалыг сонсож байдаг чихнээс, яаж биелэгдэхийг нь харж байдаг нүднээс айх болсон улс юм. Тэд тэнгэрээс заяасан өөрсдийн давуутай байдлыг ойлгон мэдрэхгүй, зөвхөн титэм өмссөн хүмүүс болж хувирчээ. Дээр цагт, өөрсдийгөө Юпитерийн26 хүүхдүүд гэж үздэг, үгүй дээ л тэгж нэрлэж, үхэшгүй мөнх эцэгтэйгээ зарим талаар төсөөтэй байв. Үүлний цаана юу болж байгааг шалгах тийм ч амархан биш, харин одоо бол газар дээрх эзэд дээдэст хүрч болохоор болжээ. Хэмжээгүй эрхт засгийн газраас шорон ба тамлалтын үр уршгийг өдрийн гэрэлд гаргаж үзүүлэхийг хэзээ ч хүсдэггүй болохоор харгис шүүхийн олз болсон хүн өөрийн хугарсан яс, цус асгарсан шархыг гадагш гарган харуулдаг жишээ ховор учраас, шорон гяндангийн дотор бий болсон ухаан солиорол, сэтгэлийн зовлон нь тэндээ нямбайлан хадгалагддаг юм. Хэрвээ тэндээс гарчхаж гэмээж нь ямар нэгэн зэвүүн эмчлэн сувилах газар оршуулж, оточ нар хуягуудаас авсан тэдгээр сүгээс хүний дүрс, оюун бодлыг дэмий л эрдэг юм. 

	Ширээт лам шоронд ухаан самуурч, солиорлоороо өөрийгөө бүх насаараа шоронд хоригдох болгожээ. Дантесийн тухайд гэвэл байцаагч хэлсэн үгэндээ хүрч, хаминдаагийн тасалгаанд орж ирсэн хойноо хоригдлуудын хэргийн материалуудыг авчруулж үзэв. 

	Дантесийн тухай доорх агуулгатай зүйл бичигдсэн байлаа. 

	 

	ЭДМОН ДАНТЕС 

	Засаршгүй бонапартич, узурпаторыг Эльба арлаас эргэж ирэхэд идэвхтэй оролцсон. Маш нууцаар, нарийн хяналтад байлга. 

	 

	Энэ тэмдэглэгдсэн зүйл бол бусад бичгийн адил бэхээр бичигдээгүй байв. Энэ нь Дантесийг шоронд хийснээс хойш нэмж бичсэн болохыг нотлон харуулна. 

	Шийтгэл нь маргахын аргагүй хатуу чанга байсан учир байцаагч дээр нь: 

	«Яах ч аргагүй юм» гэж нэмж бичив. 

	Байцаагч ирсэн нь Дантесийн сэтгэлийг сэргээв. Тэр шоронд орсон цагаасаа хойш өдөр сараа мартчихсан байв. Харин байцаагч түүнд өдөр, сар, он хэлж өгсөн учир Дантес түүнийг мартсангүй. Тэгээд тэр, адраас унасан хэсэг шохойгоор ханан дээрээ 1816 оны долоодугаар сарын гучин гэж бичив. Түүнээс хойш өдөр сар алдахгүйн тулд өдөр бүр тэмдэглэх болов. 

	Өдөр, долоо хоног, сар өнгөрсөөр, Дантес хүлээсээр байв. Тэр эхлээд хоёр долоо хоногийн хугацаа тавив. Хэрвээ байцаагч өршөөнгүй сэтгэлийнхээ хагасыг нь ч гаргалаа гэхэд хоёр долоо хоногийн хугацаа хангалттай. Энэ хоёр долоо хоног дуусахад Дантес өөртөө байцаагч Парис орохоос нааш өөрийн нь хэргийг сөхөж үзнэ гэх горьдлого бол тэнэг хэрэг гэж хэлэв. Байцаагч даалгасан шалгалтыг хийхэд сар хоёр сар хэрэгтэй байх бодоод Дантес хоёр долоо хоногийнхоо оронд гурван сарын хугацаа тавив. Энэ гурван сарын хугацаа дуусахад түүнд бас өөр нэг бодол төрж, хагас жилийн хугацаа тавив. Энэ хагас жилээ өнгөрөхөд бодоод үзвэл есөн сар хагас хүлээчихсэн байв. 

	Энэ хугацаанд түүний байдалд ямар ч өөрчлөлт гарсангүй, тайвшруулах ямар ч мэдээ авсангүй, хуяг хуучин янзаараа л хэлгүй юм шиг байв. Дантес өөртөө итгэхээ больж, толгойд нь орж ирсэн тэр бодол бол дэмий бодол, шоронд ирсэн тэр чигаан тэнгэр зүүд нойрт нь орж ирсэн юм байж гэж бодох болов. 

	Нэг жилийн дараа хаминдааг өөрчилж, түүнд Гам гэдэг цайзыг өгчээ. Явахдаа өөрийн доор захирагдсан хүмүүсээс зарим нэгийг нь авч явсан бөгөөд тэдний тоонд Дантесийн хуяг оржээ. 

	Шинэ хаминдаа ирэв. Хоригдлуудыг нэрээр нь тогтоох түүнд залхуутай санагдсан тул тэднийг зөвхөн дугаараар нь хэлж байхыг тушаажээ. Энэ аймшигт газар нь тавин тасалгаатай, тэнд суудаг хүмүүсээ дугаараар нь нэрлэх болж, золгүй эрийн Эдмон гэдэг нэр Дантес гэдэг овгоосоо хагацаж, зөвхөн гучин дөрөв дугаартай хүн боллоо. 

	 


XV. Дугаар 34, дугаар 27 

	 

	Шоронд мартагдсан хоригдол хүний эдэлдэг бүх л зовлонг Дантес амсаж өнгөрөв. 

	Дантес анхандаа, итгэл найдвар ба өөрийгөө буруугүй гэж үзсэн сэтгэлээс үүссэн бардам зантай байв. Дараа нь өөрийнхөө гэм буруугүйд эргэлзэж, галзуурлын тухай хаминдаагийн онолыг тодорхой хэмжээгээр батлах болов. Эцэс сүүлд нь бардам өндөрт байхаа больж, мөргөж гуйх болов. Тэгэхдээ тэнгэрт биш, хүмүүст мөргөнө. Тэнгэр бол сүүлчийн горьдлого байдаг. Хүн бол зовлонд учрахаараа юуны өмнө тэнгэрт ханддаг, харин Дантес бусад бүх горьдлого тасрахаар түүнд хандана. 

	Дантес өөрийгөө, улам харанхуй, улам чийгтэй газар доор шилжүүлж өгөхийг гуйв. Улам муутгалаа ч гэсэн өөрчлөлт л хийвэл хэдэн өдөр түүнийг зугаацуулах байв. Тэр гадуур салхинд гарах, юм унших, багаж хэрэглэл өгөхийг гуйв. Гэвч түүнд юу ч үл өгнө, тэгэхэд, Дантес бас л гуйсан хэвээр байв. Дантес хуягтай ярилцаж сурав, Тэр нь урьдынхаас улам ч үг цөөнтэй боловч, тийм хүнтэй ч гэсэн үг дуугарна гэдэг Дантест маш их баяр байв. Дантес өөрийнхөө дууг сонсох гэж ярина. Тэр ганцаараа ярих гэж оролдсон боловч энэ нь түүнд хачин аймшигтай санагдав. 

	Дантес эрх чөлөөтэй байхдаа шорон гянданд байгаа тэнүүлчид дээрэмчид, хүний амь хороогч бузар баяраа хийцгээж хоорондоо хачин аймшигтай нөхөрлөл үүсгэж байдаг гэж жигшин боддог байжээ. Одоо бол тэр ийм дээрэмчдийн бүлгийн нэгд орж, үг дуу ч үгүй, энэрэх сэтгэлгүй гөлийсөн хуягийн царайнаас өөр царай харах юм сан гэж хүсэж, шившгийн муухай хувцас өмсөж, хөлдөө дөнгөтэй, мөрөндөө пайзтай ялт хөдөлмөрийн хэрэгтэн болоогүйдээ харамсана. Ялт хөдөлмөрийнхөн бол өөрсөдтэйгөө адил хүмүүсийн дунд амьдарч, агаараар амьсгалан, тэнгэр газрыг үзэж явна. Ялт хөдөлмөр хийгчид бол аз завшаантай улс юм. 

	Дантес хуягаасаа хүнтэй хамт суулгаж өгөөч, ядахдаа тэр урьд нь сонссон галзуу ширээт ламыг ч болов хамт суулгаж өгөөч гэж гуйна. Хамгийн хатуу ширүүн хуягийн дотор ч болов, хүнч сэтгэлийн өчүүхэн оч нуугдан хоцорсон байдаг ажээ. Дантесийн хуяг гаднаа сэтгэлээ гаргахгүй боловч зовж тарчилж байгаа хөөрхий хүүг дотроо өрөвдөн хайрлана. Тэр 34 дугаартай хүний хүсэлтийг хаминдаадаа дамжуулан хэлэв. Гэвч хаминдаа улс төрийн зүтгэлтэн хүний хашир болгоомжтой байдал гаргаж, Дантесийг хоригдлуудын толгойг эргүүлж, оргох хань олж авах гэж байна гэж бодоод татгалзжээ. 

	Дантес хүний хийж чадах бүх аргыг дуусгасан учраас, сүүлд нь тэнгэрээс тусламж гуйв. 

	Тэгэхэд хувь заяанд захирагдсан азгүй амьтны амьдарч байгаа сайн сайхан санаа бодол түүний сэтгэлийг сэргээв. Ээжийнхээ зааж өгсөн залбирлын үгийг санаж, урьд нь мэдэхгүй байсан утга санааг түүн дотроос олж мэдэв. Аз жаргалтай хүмүүст бол мөргөл хийнэ гэдэг нэгэн хэвийн хоосон үг мэт санагдах бөгөөд харин зовлонд нэрвэгдсэн хүн ертөнцийн эзэнтэй ярилцахад түүнд гүн санаа бодол төрөх шиг болно. Тэр хичээнгүй сэтгэлээсээ тэнгэрт мөргөсөнгүй, харин догшин ширүүнээр залбирч байв. Чанга дуугарч мөргөхдөө өөрийнхөө дуунаас айхаа байчихжээ. Тэр үг хэлэх бүрдээ сэтгэл нь хачин жигтэй хөдөлж, аврагчийг үзнэ. Дантес өөрийн номхорч баларсан амьдралын бүх явцыг тэнгэрийн таалал гэж үзэн, тэр явцаас сургамж авч, хамаг мөргөл залбирлаа тогтоон, бидний өрөө төлдгийн адил өгөх авралаа илгээгээч гэж жирийн хүн, Аврагчтай ярихаасаа хүнд хэлэх нь илүү сонсдог хамгийн харамгүй үгээр мөргөл залбирлыг дуусгадаг байлаа. 

	Дантес хэчнээн их сүсэглэн мөргөсөн боловч шорондоо хэвээр үлдэв. 

	Тэгэхэд нь ухаан нь харанхуйлж, нүдийг нь манан бүрхэх шиг болжээ. Дантес бол боловсролгүй жирийн хүн байв. Өнгөрсөн үеийг халхлан байдаг хөшгийг шинжлэх ухаан түүнд нээж өгсөнгүй. Тэр өөрийн ганцаардмал шорон, хий бодол дотроо өнгөрсөн үеийг дахин сэргээж, дотоод сэтгэлдээ, Мартины27 вавилоны зургууд шиг галт туяа татсан тэнгэртэй, яруу тунгалаг их хотуудыг төрүүлэн дүрсэлж чадахгүй ажээ. Дантест ахархан өнгөрсөн үе, зовлонт одоо үе, үл мэдэгдэх ирээдүй л байв. Хязгааргүй ч байж магад харанхуй шөнийн дунд дурсан бодох саруул сайхан амьдралын арван есөн жил байв. Иймээс өөрийгөө юугаар ч зугаацуулж чадахгүй бөгөөд түүний авхаалжтай ухаан нь зуун жилийн цаадхыг ч мэдэхээр баяртай тэмүүлэх байсан боловч, торонд орсон бүргэд шиг хавчигдан байх ажээ. Тэгэхэд нь Дантес нөхцөл байдлын гайгаас болж эвдэрсэн өөрийн жаргалын тухай нэгэн бодолтой зууралдана. Энэ санаагаа элдэв янзаар эргүүлэн тойруулан бодож, хэрвээ тэгж хэлж болдог бол Дантегийн28 “Там” найраглалд дээд хамба Руджиерийн гавалыг Уголино хайр найргүй мэрдгийн адил шүдээрээ ч мэрмээр санагддаг байв. Дантест, бүхнийг чадагчийн тухай итгэх агшин зуурын бодол төрөх боловч амжилтыг хүлээн итгэлээ алддаг бусдын адил тэр итгэлээ удалгүй алдав. Зөвхөн тэр бээр амжилтыг хүсэж байсангүй. Гэвч тэрхүү амжилт нь ирсэнгүй. 

	Итгэл найдлага нь сандрал тэвдлээр солигдов. Тэр, тэнгэрийг хараан зүхэх болсон учир хуяг нь түүнээс үхтлээ айдаг болов. Ямар нэгэн өчүүхэн төдий юм болоход шоронгийн ханыг толгойгоороо мөргөнө. Өөрийг нь үзсэн, Вильфорын үзүүлсэн, өөрөө гартаа барьж үзсэн тэрхүү ховын бичгийн мөр бүр нь Валтарсарын «Мене, Текел, Фарес»29 гэдэг үг шиг шоронгийн ханан дээр галт үсэг болон харагдана. Намайг тэнгэр цээрлүүлж шоронд хийгээгүй, харин үзэн ядсан хүмүүс л ингэлээ гэж өөрөө өөртөө хэлнэ. Дантес эдгээр хүмүүсийг санаандаа орж ирснээр цаазаар авах боловч энэ нь хэтэрхий өршөөнгүй, хангалтгүй удаан үргэлжлэх биш санагдана. Цаазаар авахад хүн үхнэ. Хүн үхнэ гэдэг бол тайвшрал биш юм аа гэхэд үгүйдээ л тайвшрал мэт юу ч мэдэхгүй болно. 

	Тэр өөрийнхөө дайснуудын тухай бодохдоо үхэл гэдэг бол тайвшрал гэсэн үг, тэгэхээр хатуу ширүүн шийтгэе гэвэл цаазаар аваачих хэрэггүй юм байна гэж бодохдоо амиа хорлох тухай бодол санаанд нь төрөхөд гунигтайгаар хөшиж мэлэрнэ. Гуньхарч гутах тамд орсон хүн амиа хорлоё гэдэг бодолд баригдан зогсвол тэр хүнд гаслан болно! Энэ бол тунгалаг хөх усны адил үхсэн тэнгис гэсэн үг. Энэ бол тэнгист хөвж яваа хүн, хөлөө давирхай шиг зууралдсан замагт улам улам шигдэхийг мэдэрч жийнгүүт нь сорон живэхтэй адил. Хэрвээ түүнд тэнгэр туслахгүй бол өнгөрөх нь тэр, тэгээд амиа аврах гэж өчүүхэн төдий оролдвол л түүнийг үхэл руу улам гүн живүүлж байна. 

	Гэсэн ч зан суртахууны энэ түр амсхийлт түүний өмнө тохиолдох зовлон шиг, магадгүй үүний дараа тохиолдох шийтгэл шиг тийм аймшигтай биш ээ. Энэ бол мансуурмаар тайвшруулалт болж харлан агч хавцлыг харуулна. Хавцлын ёроолд хов хоосон байна. Эдмон үүнийг бодохдоо тайвширна. Түүний бүх л зовлон зүдүүр, дагалдан ирдэг хий үзэгдэл нь үхлийн сахиулсан тэнгэр өлмий тавихаар бэлдэж байсан шоронгийн тэр булангаас хийсэн зайлах шиг болно. Дантес өнгөрсөн амьдралаа тайван харж ирээдүйгээ аймшигтайгаар төсөөлж, аль л амь хоргодож болохыг нь сонгон авна. 

	Тэр өөртөө ярьсан нь:

	— Би хүн байхдаа, алсын аянд явж байхад эрх чөлөөтэй, бүхнийг чадагч хүн, бусад хүмүүст тушаал өгч, тэд түүнийг нь дор нь биелүүлж байхад тэнгэрт хар үүл бүрхэж, долгио давалгаалан оволзож, тэнгэрийн хаяанд хар шуурга босож, аварга том бүргэд далавчаа дэвэх адил харагдахад миний хоргодох газар болсон хөлөг онгоц аварга том амьтны гар дээр байгаа ганцхан жаахан өд шиг дайвалзан ганхахыг мэдэрч байж билээ. Аймшигт давалгаан дунд үхлийг санагдуулагч цохио хад харагдаж, би үхэхээсээ айдаг байсан сан, тэгэхэд би түүнийг няцаах гэж бүх хүчээрээ оролдож, хүний бүх л хүчин чадал, далайчны бүх л авьяас чадварыг дайчилж тэнгэртай халз үздэг байсан сан. Тэгэхэд амьд үлдэнэ гэдэг бол жаргана гэсэн хэрэг байсан, тэр үеийн үхэл надад үл ойлгогдох үхэл байсан учраас би түүнийг сонгож аваагүй. Би хад чулуу, замагт ёроолд үүрд нойрсохыг хүсээгүй, түүгээр ч барахгүй тэнгэрээс бүтээгдсэн хүн, харцага, цахлай шувууны хоол болно гэж бодохоос дур гутдаг байжээ. Одоо бол өөр хэрэг: намайг амьдралтай холбож байсан бүх зүйлээсээ хагацсан, одоо бол үхэл намайг энхрийлэн бүүвэйлж байна. Би одоо дуртай үхнэ, энэ газар доорх шоронг гурван мянга тойрч, гучин мянга алхаж, арван бээр газар явган явж ядраад унтсан юм шиг л тайван үхнэ! 

	Дантес ингэж бодохоор улам хөгжилтэй болж хатуу ор дэр, хар талхтайгаа хялбар амраар эвлэрнэ. Тэр тун бага идэж, бараг унтахгүй бөгөөд энэ амьдралыг хуучирч элэгдсэн хувцас тайлж хаях адил дуртай цагтаа өөрөөсөө авч хаяж болох элэгдсэн зүйл гэж үзэж байв. 

	Түүнд үхэх хоёр арга байв. Нэг нь бол маш амархан: нусныхаа алчуурыг цонхны сараалж торноос уяад дүүжилж үхэх, нөгөөдөх нь юм идэж байгаа дүр үзүүлсээр байгаад өлбөрч үхэх ийм хоёр арга байв. Нэгдүгээр аргыг Дантес жигшин үзнэ. Тэр бол хөлөг онгоцны шурагт хүн дүүжилж алдаг далайн дээрэмчдийг үзэн ядах үзлээр хүмүүжсэн хүн. Ийм учраас дүүжилж үхнэ гэдгийг шившгийн үхэл гэж үзнэ. Тэгээд тэр хоёр дахь аргыг хэрэглэхээр шийдвэрлэж тэр өдрөөсөө эхлэн түүнийгээ хэрэгжүүлж эхлэв. 

	Дантес энэ зовлон зүдүүрийг амсаж эдэлсээр байтал дөрвөн жил орчим өнгөрчээ. Хоёр дахь жилийн сүүлчээр Дантес ханан дээр өдөр сар тэмдэглэхээ больж, байцаагчийн ирэхийн өмнөхтэй адил өдөр сараа мартжээ. 

	Тэр өөртөө: «Би үхэхийг хүсэж байна» гэж хэлэв. Тэгээд үхэх арга олж, түүнийгээ нарийвчлан бодоод, өөрийнхөө шийдвэрээс ухрахгүйн тулд өлбөрч үхнэ гэж тангараглав. «Надад өдрийн, оройн хоол авчирч өгөхөд цонхоор хаячхаад байя, тэд намайг бүгдийг нь идчихэж гэж бодог» гэж шийдэв. 

	Тэгээд шийдсэн ёсоороо хийж эхлэв. Авчирч өгсөн хоолыг нь өдөрт хоёр удаа хөх тэнгэрийн зурвас хардаг байсан сараалжтай цонхоороо хаяж, анхандаа хөгжилтэй сайхан байснаа дараа нь бодлогошрох болж, эцэс сүүлд нь харамсах болов. Гагцхүү тавьсан тангараг нь тэр аймшигт шийдвэрээ биелүүлэх хүч чадал өгч байв. Урьд нь жигшин үздэг байсан энэ хоол нь одоо хачин сайхан, үнэртэй амттай юм шиг санагдах болов. Заримдаа тэр тавагтай хоолоо гартаа барьж, өлөн ховдог нүдээр ялзарсан үхрийн мах, өмхий загас, хөгцөрсөн зүсэм хар талхыг бүтэн цагаар гөлрөн харна. Тэгэхэд амьдрах юм сан гэдэг бодлыг нь сүүлчийн өчүүхэн хэсэг сэтгэл дотор нь аяндаа эсэргүүцэн тэмцэлдэж, заримдаа түүний шийдвэрийг ч давдаг байв. Тэгэхэд түүнд шорон нь тийм ч харанхуй гунигтай биш, хувь заяа нь ч тэгтлээ арга барагдсан байдалтай биш санагдана. Тэр залуугаараа, хорин тав, зургаагаас хэтрээгүй л байх, түүнд бас тавин жил амьдрах хугацаа байна, энэ бол түүний амьдарч өнгөрүүлснээс хоёр дахин их хугацаа гэсэн үг. Энэ барагдашгүй хугацаан дотор ямар ч хамаагүй явдал гарч шоронгийн хаалгыг ховх татан. Иф цайзын ханыг цоо цохиж, түүнд эрх чөлөө олгож болох юм. Тэгж бодохоор хоолоо амандаа барих боловч, сайн дурын Тантал30 маань тэр дороо тавьсан тангаргаа санаж, өөрөө өөртөө дорд үзэгдэхээс айж зоригоо чангалдаг байв. Амьдралаа хайр найргүй, туйлбартайгаар унтрааж, эцэс сүүлд нь орноосоо босож идэх юмаа цонхоор хаяж чадахгүй боллоо. 

	Маргааш нь нүд нь юм харахаа байж, чих нь арай ядан сонсоно. Хуяг түүнийг хүндээр өвчилжээ гэж бодов. Эдмон одоо л удахгүй үхэх нь гэж горьдов. 

	Ингэж нэгэн өдөр өнгөрөв. Эдмоны бие хачин жигтэй, тэгсэн мөртөө өөрт нь аятайхан санагдахаар хөшиж эхэлж байхыг мэдрэв. Дотор нь харлан ам нь цангахаа бараг болив. Нүдээ анихад нь намаг дээгүүр хөвөн явж харагддаг тэнэмэл гал шиг цэг харагдах мэт болно. Энэ бол үхэл гэгч үл танигдахын орны туяа тусаж байгаа нь ажээ. 

	Гэтэл гэнэт оройн есөн цагийн үед ор нь байгаа ханын цаана бүгт чимээ гарах сонстов. 

	Энэ шорон дотор ой гутмаар бузар амьтад өдий төдий байдаг бөгөөд Дантес аажим аажмаар тэднийг хайхрахгүй унтаж сурчээ. Гэвч энэ удаад өлсөж ядарсан учир сонор нь хурцадсан ч юм уу эсвэл энэ чимээ ердийнхөөс чанга эсвэл амьдралын сүүлчийн агшин зуурын хугацаа нь ач холбогдолтой болсноос тэр юм уу, алин боловч Эдмон толгойгоо өндийлгөж чагнав. 

	Энэ чимээ нь аварга том хумсаар маажих, эсвэл шүдээр мэрэх, эсвэл ямар нэгэн багажаар чулуу хусах мэт чимээ байв. 

	Хоригдол хүнээс үл салдаг эрх чөлөө! Гэдэг бодол Дантесийн манарсан тархинд агшин зуурын дотор орж ирлээ. 

	Энэ чимээ нь түүнийг дахин хэзээ ч ямар ч дуу чимээ сонсохгүй болох гэж байсан тэр үед сонстов. Тэгэхэд тэр, эцсийн эцэст тэнгэр түүнийг энэрэн өрөвдөж авсанд өрөөсөн хөлөө хийчхээд байж байхад нь үхлээс аврахаар энэ чимээг явуулсан байх гэж өөрийн эрхгүй бодов. Яаж мэдэх вэ, түүний хүсэн мөрөөдөж, бодож санаж суусан найз нөхдийнх нь аль нэг одоо хоорондох зайгаа багасгах гэж оролдож байж болох юмаа даа? 

	Үгүй байлгүй, энэ бол үхлийн даваан дээр үзэгдэж байгаа зүүд байх гэж түүнд бодогдов. 

	Гэвч Эдмон энэ чимээг чагнасаар л байв. Энэ маажлах чимээ гурван цаг хэртэй үргэлжлэв. Дараа нь нэг юм бутран асгарах шиг болоод таг чиг болов. 

	Нөгөө чимээ хэдэн цагийн дараа улам ойр, улам чанга сонстов. Эдмон энэ ажилд сэтгэлээрээ оролцон, өөрийгөө тийм ч ганцаардмал биш гэж санаж хэвттэл гэнэт хуяг орж ирэв. 

	Дантес үхэх гэж шийдсэнээс хойш долоо хоног өнгөрч, дөрвөн өдөр юу ч идсэнгүй, энэ хугацаанд хуягтайгаа юу ч ярьсангүй, асуусан юманд нь хариу ч дуугарсангүй, түүнийг дэндүү ширтээд байвал хана руу эргэн харж хэвтдэг байв. Харин одоо шал өөр болж хуяг энэ чимээг сонсож, болгоомжлоод амь тавьж байгаа Дантесийн сэтгэлийг зогоож байсан ганц горьдлогыг тасалчхаж болох байв. 

	Хуяг түүнд хоол авчирч өгөв. 

	Дантес орон дээрээ өндийж, аль санаанд нь орсон юмаа хоол муу, өрөө нь хүйтэн нойтон байгаа тухай чанга чанга ярьж гарав. Тэр чанга ярих шалтаг эрж, өвчтэй түүнд аяга шөл шинэ талх гуйж авчирсан хуягийг гомдохоор харааж зүхэв. Аз болоход хуяг Дантесийг солиорч байна гэж бодоод, хоолоо доголон ширээн дээр нь тавьчхаад гараад явчхав. Тэгэхэд Эдмон чөлөөтэйгөөр санаа алдаад өнөөх чимээгээ баярлан чагнав. 

	Тэр чимээ нь чих тавин чагнахгүйгээр дуулдахуйц тодхон боллоо. 

	— Эргэлзэх юм алга гэж өөртөө хэлээд, — Энэ чимээ өдөр бас үргэлжилж байгаа болохоор бас л над шиг нэг хоригдол өөрийгөө суллахын тулд ажиллаж байгаа биз. Хэрвээ би түүнтэй хамт байсан сан бол яаж туслах байсан болоо! гэж бодов. 

	Дараа нь гэнэтийн тааврын хар үүл найдвар горьдлогыг нь туяаг бүрхчхэв. Аз завшаангүй явдалд дасчихсан ухаан хүнийг баяр жаргалд итгүүлэх гэдэг маш хэцүү. Энэ бол зэргэлдээ өрөөнд засвар хийлгэхээр хаминдаагийн явуулсан ажилчид юм хийж байгаа юм байна гэдэгт бараг эргэлзсэнгүй. 

	Үүнийг мэдэхэд амархан байв. Гэвч яаж асууж зүрхлэх билээ? Хуяг орж ирэхийг хүлээж байгаад түүнд энэ чимээг зааж, түүнийг ямар байдалтай сонсохыг харчихвал хамгийн амархан, гэвч агшин зуур биеэ тайвшруулах гээд аврагдах байсан юмаа алга хийчихвэл яана? … Эдмоны толгой эргэв. Ухаан санаа нь манан шиг замхрахаар тийм их ядарч, нэгэн зүйл дээр төвлөрүүлэн бодож чадахгүй байв. Эдмон ухаан санааг нь сэргээх нэгэн зүйл байгааг харав. Хуягийн ширээн дээр тавьж орхисон хөрж гүйцээгүй байгаа хоолыг хараад босож гуйвласаар түүнд хүрээд аягатай усан шөлийг авч, хэлж баршгүй сайхнаар амтлан уув. 

	Зөвхөн шөлөөрөө ханах зориг түүнд хүрэлцээтэй байв. Хөлөг онгоц сүйрсний дараа усан дотроос олдсон далайчид идэх юм руу улайран дайрч идээд үхсэн байсныг дуулсан байжээ. Эдмон ам руугаа хийх гэж авсан талхаа ширээн дээр буцааж тавиад дахин хэвтэв. Тэр одоо үхэхийг хүсэхээ больжээ. 

	Тэр удалгүй ухаан нь сэргэж байгааг мэдэрч, бүүр түүр бараг ухаангүй байсан санаа нь хуучин хэвдээ орж, хүнийг адгууснаас ялгах тэр цэгт хүрэв. Эдмон одоо юмыг зүй зохисоор нь бодож чадах болов. 

	Тэгээд өөртөө хэлсэн нь:

	— Хэнийг ч илрүүлчихгүйгээр мэдэхийг оролдох хэрэгтэй. Хэрвээ энэ малтаад байгаа хүн жирийн ажилчин бол хана цохиход хаанаас хэн цохив гэдгийг мэдэх гэж ажлаа тэр дороо зогсох болно. Тэгээд ажил нь зөвхөн зөвшөөрөгдсөн биш, урьдаас төлөвлөгдсөн ажил бол тэр дороо дахин ажилдаа орох болно. Харин энэ хоригдол байвал, миний цохилт түүнийг айлгаж, баригдчих байх хэмээн ажлаа зогсоож, бүх хүн унтсан гэж бодоод үдэш дахин үргэлжлүүлэх байх. 

	Эдмон тэр дороо орноосоо босов. Хөл нь гуйвж, нүд нь эрээлжлэхээ больчихсон байв. Шоронгийнхоо буланд очиж хананаас чулуу суга татаж аваад, түүгээрээ чимээ аль тодхон гарч байгаа хана руу цохив. 

	Гурван удаа дараалан цохилоо. 

	Эхний цохилтоор нөгөө дуу ид шидтэй юм шиг тэр дороо зогсов. 

	Тэгээд Эдмон чагнаад л байв. Нэг цаг өнгөрөв, хоёр цаг өнгөрлөө. Ямар ч чимээ алга. Эдмоны цохилт нь хананы цаад талд үхсэн юм шиг чимээ аниргүй болгов. 

	Найдаж горьдсон Эдмон бага зэрэг талх идээд, балга ус ууж, байгалиас заяасан эрүүл чийрэг биеийнхээ ачаар хүч чадал нь дахин бараг сэргэчихлээ. 

	Бүтэн өдөр өнгөрлөө, бас л чимээ аниргүй хэвээр. 

	Шөнө болоход бас л цохисонгүй хэвээр. 

	Эдмон хэлж баршгүйгээр баярлаж «энэ чинь хоригдол байна» гэж бодов. Тэр одоо сул дорой байхаа больж амьдрал нь шинэ хүчээр сэргэж, үйл хөдөлгөөнтэй идэвхтэй болов. 

	Шөнө нь ямар ч чимээ аниргүй өнгөрөв. 

	Эдмон энэ шөнийн турш цурам хийсэнгүй. 

	Өглөө болж, хуяг хоол авчирч өгөв. Дантес өчигдрийнхөө хоолны үлдэгдлийг идэж орхиод, өглөөнийхөө хоолыг ховдоглон идэв. Тэр өнөөх чимээг дахин сонстох болов уу гэж чих тавин чагнаж, үүрд зогсчихсон юм биш байгаа гэж бодохоор бачимдан шорон дотуураа арав, арван хоёр бээр газар явахын дайтай алхалж, цонхны төмөр торыг бүтэн цагаар дугтарч, хувь заяатай үхэн хатан тэмцэлдэхэд булчин шөрмөсөө чангалан бэлтгэхийн тулд аль хэдийн мартагдсан дасгалуудыг хийж эхлэв. Бөх хүн барилдах дэвжээ дээр гарахдаа ингэж биеэ тосолж, гараараа дасгал хийдэг. Заримдаа зогсож, чимээ гарч байна уу, үгүй юу гэж чагнан, өөрийнх нь ажлыг мөн өөр шиг нь чөлөөлөгдөхийн хүслэн болсон хүн зогсоосныг тааварлан мэддэггүй тэр хоригдлын болгоомжилсонд дургүй нь хүрнэ. 

	Гурван өдөр буюу хувь хувиар тоологдсон зовлонт далан хоёр цаг өнгөрөв. 

	Тэгж тэгж нэгэн орой хуягийг явснаас хойш, Дантесийг бараг л зуу дахь удаагаа хананд чихээ нааж чагнахад дүлий юм шиг дүнсийсэн хананд наасан толгойд нь нэгэн юм доргих шиг болов. 

	Дантес баярласан сэтгэлээ дахин тэнцүүлэхийн тулд гэдрэгээ ухарч шорон дотуураа хэд тойроод дахин өнөөх газраа чихээ тавьж чагнав. 

	Эргэлзэх юм алга, ханын цаана ямар нэгэн юм болж байв. Бодвол түрүүчийн арга аюултай санагдсан учир өөр арга сонгон олжээ. Ажлаа тайван үргэлжлүүлэхийн тулд цүүцээ хөшүүргээр сольсон бололтой. 

	Өөрийнхөө нээлтэд зориг орсон Эдмон эцэж цуцашгүй тэр хөдөлмөрч хүнд туслахаар шийдэв. Чөлөөлөгдөх ажил явагдаж байгаа газар нь орных нь цаана байсан учир ороо хананаас зайлуулан тавиад, ханыг эвдэлж нойтон шохойг нь хуулан хаяж чулуу гаргаж авах юм хайж эрэв. 

	Гэвч түүнд хутга ч, хурц үзүүртэй юм юу ч байсангүй. Харин сараалжны төмөр байсан бөгөөд түүнийг хөдөлгөхийн аргагүй бөх батыг аль хэдийний мэдэх ажээ. 

	Шорон доторх бүх зүйл нь ор, сандал ширээ, хувин ваар сав л байв. 

	Оронд нь төмөр хөндөл хийж түүнийг нь модонд эрэгдэн тогтоосон байв. Түүнийг халиваар эргүүлж авахаас өөр аргагүй. 

	Ширээ сандалд нь юу ч байхгүй, хувинд нь сэнж байсан боловч түүнийг бас л авчихжээ. Дантес домбоо хагалж, түүний хагархайн хурц ирмэгээр ажиллахаас өөр юм үлдсэнгүй. 

	Тэгээд домбоо шалан дээр хаяхад хэдэн хэсэг болон бутрав. 

	Дантес хурц үзүүртэй хоёр гурван хагархай авч дэвсгэр дороо нуугаад, бусдыг нь шалан дээр орхив. Ваар хагарах гэдэг бол ердийн хэрэг, ямар ч сэжиг төрүүлэхгүй. 

	Эдмон шөнийн турш ажиллаж чадах байсан боловч, харанхуйд ажил хэрэг бүтэмж муутай, тэмтэрч ажиллахад хүрнэ. Удалгүй өнөөх хөөрхий багаж нь хатуу чулуунд мөхөж эхлэв. Тэгэхэд тэр ороо байранд нь буцааж тавиад өдөр болохыг хүлээв. Тэр итгэж найдахын хамт тэвчээртэй боллоо. 

	Эдмон бүхэл шөнийн туршид хананы цаана болж байгаа ажлын чимээг чагнав. Тэрхүү ажил нь өглөө болтол үргэлжлэв. 

	Өглөө болж, хуяг орж ирэхэд Дантес түүнд ам цангахаар нь юм уух гэж байгаад ваараа алдаад хагалчихлаа гэж хэлэв. Хуяг аман дотроо нэг юм үглээд, хагархайнуудыг нь ч түүлгүйгээр орхиж шинэ домбо авчрахаар явав. 

	Удалгүй хүрч ирээд болгоомжтойхон шиг байхыг зөвлөж, гараад явчхав. 

	Цоож хяхнан дуугарахыг Дантес баяртай сонсов. Урьд бол энэ цоож дуугарах бүрд зүрх нь базлах шиг болдог байв. Хуягийн хөлийн чимээ дөнгөж намдмагц ор луугаа гүйн очиж зайлуулаад, газар доорх харанхуй шоронд нь орж ирж байгаа нарны гэрэлд шөнийн хугаст дэмий хөдөлмөрлөснөө харав. Тэр чулууг тойруулан малтахын оронд хэмлэх гэж дэмий нүдсэн байв. 

	Нойтон чийг шохойг зөөлрүүлжээ. 

	Шавар шохой унаж байгааг хараад Дантес баярлаж зүрх нь хүчтэй цохилов. Үнэндээ тэр нь элсний ширхэг шиг өчүүхэн багаар ойчих боловч Дантес мөчийн дотор атга шороо ухчхав. Ийм шиг янзаар ажиллахад, хааш хаашаа тохой хэрийн уртаараа хорин тохой нүхийг хоёр жилийн дотор ухаж болно гэж тоо бодлогын ухаантай хүн хэлж чадах байсан биз. 

	Дантес хоосон горьдож, мөргөж, арга тасран байсан урьдын жилүүдийг энэ ажилдаа ашиглаагүй хий өнгөрүүлчихсэндээ харамсана. 

	Харанхуй шоронд сууж өнгөрүүлсэн зургаан жил дотор ямар ч нарийн чимхүүр ажлыг хийж гүйцэтгэж амжихгүй байсан гэж үү дээ! 

	Энэ бодол түүнийг улам шаргуу ажиллах болгов. 

	Тэр гурван өдөр хэмжээлшгүй болгоомжтойгоор ажиллаад бүх л шаврыг нь ховхлон хаяж чулууг нь гаргав. Ханыг нь шавартай зуурсан чулуугаар хийсэн бөгөөд улам бат бэх болгохын тулд зарим газруудад нь том хавтгай чулуу тавьжээ. Тэр ийм нэг том хавтгай чулуу ил гаргасан бөгөөд одоо түүнийгээ ганхуулан хөдөлгөх хэрэгтэй боллоо. 

	Дантес хумсаараа ч болов ухах гэж оролдсон боловч энэ нь ашиг болсонгүй. 

	Тэгэхээр нь чулууны завсраар ваарынхаа хэлтэрхийг хийж хөшүүрдэх гэсэн чинь хугараад болсонгүй. 

	Дантес бүтэн цагийн турш дэмийн оролдоод арга нь барагдан ажлаа орхив. 

	Энэхүү оролдлогоосоо няцаж, хөршийгөө ажлаа дуусгаж өөр дээр нь хүрч ирэхийг хүлээж дэмий суух гэж үү? 

	Тэгтэл түүнд шинэ санаа төрж, хөлөрсөн духаа арчаад босож инээмсэглэв. 

	Хуяг өдөр бүр цагаан төмөр саванд хийсэн шөл авчирдаг байв. Мөн энэ саванд бусад хоригдлуудад шөл аваачиж өгдөг бололтой. Энэ сав заримдаа дүүрэн, заримдаа тэхий дундаа хүртэл хоосон байх бөгөөд энэ нь чухам хаанаас эхлэн хоол түгээснээс болно. 

	Энэ савд төмөр сэнж байв, энэ төмөр сэнж л Дантест хэрэгтэй байсан тул үүнийг амьдралынхаа арван жилээр ч болов авахдаа баярлах байв. 

	Хуяг заншсан ёсоороо Дантесийн тавагт савнаас шөл хийж өгнө. Дантес энэ тавагтай хоолоо модон халбагаар идчихээд өдөр бүр өөрөө угаана. 

	Орой нь Дантес тавгаа үүднээс ширээ хүртэл замын хооронд шалан дээр тавьчихав, хуяг орж ирээд түүн дээр гишгэж, таваг хагарав. 

	Энэ удаа Дантесийг зэмлэж болохгүй байв. Тэр шалан дээр тавгаа хамаагүй тавьсан нь үнэн, гэвч хуяг замаа хараагүй явсан буруутай. 

	Хуяг зөвхөн аман дотроо нэг юм бувтнаад, шөл хийх саваа хайж ийш тийшээ харав. Гэвч Дантест энэ тавгаас өөр сав байсангүй. 

	— Савтай нь орхичих л доо. Маргааш надад хоол авчирч өгөхдөө авахгүй юу гэж Дантес хэлэв. 

	Ийм зөвлөгөө хуягийн сэтгэлд тохирч, энэ нь түүнд дахин өөд уруугаа явах түвэг удахгүй болж байгаа хэрэг ажээ. 

	Тэр савтай хоолыг орхиход Дантес баярласандаа салганаж байлаа. 

	Дантес шоронгийн заншлаар шөлөө шөлөнд нь шидчихсэн гахайн махыг түргэн идэж орхиод хуягийг дахиад хүрээд ирэх вий гэж бүтэн цаг хүлээж байгаад, ороо наашлуулж, төмөр саваа авч төмөр сэнжийг нь өнөөх чулууныхаа завсраар өөрийн гаргасан нүхэнд шургуулан хөшүүрэгдэн гөнжив. Хана бага зэрэг доргихоор ажил хэрэг бүтэмжтэй болох нь гэж Дантес мэдэв. 

	Тэгээд ч үнэхээр нэг цагийн дараа уг чулууг авахад ханан дээр тохой илүү хэртэй дугариг хөндий зай гарав. 

	Дантес унагасан шавраа цуглуулж байшингийнхаа буланд тавиад, ваарынхаа хагархайгаар цайвар шороо малтаж, түүнийгээ булав. 

	Аз дайралдаж чухамдаа гэвэл өөрийн нь авхаалж санаачилгатайн үрээр олдсон өнөөх үнэт багажаа дүүрэн ашиглахын тулд энэ шөнийн нэг ч хувийг алдахгүйг хичээн улам шаргуу ажиллав. 

	Дөнгөж үүр гэгээрмэгц, авсан чулуугаа буцааж нүхэнд нь хийж ороо байранд нь тавьчхаад унтаж өгөв. Хуяг орж ирж зүсэм талх ширээн дээр тавьчхаад гарах гэхэд нь Дантес:

	— Та надад таваг авчирсангүй юу гэж асуув. 

	— Үгүй авчраагүй. Та дандаа юм хагалж байх юм, та ваар хагалсан, танаас болж би таны тавгийг хага гишгэчихсэн. Хэрэв хоригдол бүр ингэж хагалаад байвал засгийн газар нөхөж төлж дийлэхгүй шүү дээ. Танд энэ савыг орхиж дотор нь шөл хийж өгч байя, тэгвэл та сав суулга хагалаад байхгүй байх гэхэд Дантес тэнгэр өөд харж, хөнжил дотроо залбирав. 

	Гарт нь орж ирсэн тэр хэсэгхэн төмөр түүнийг хэзээ ч, тэр ч байтугай жаргалтай явж байх үедээ ч баярлаж байгаагүйгээр баярлуулав. 

	Харин ганцхан зүйл сэтгэлийг нь зовооно. Өөрийг нь ажиллаж эхэлснээс хойш өнөө хүн нь ажиллахаа больчихжээ. 

	Гэвч үүнээс болж санасан зүйлээсээ ухралтай нь биш, хэрвээ хөрш нь түүн рүү ирэхгүй бол тэр өөрөө хөрш дээрээ очих болно. 

	Бүтэн өдрийн турш зогсолтгүй ажиллав. Үдэш болоход шинэ багажийнхаа ачаар арваад атга шаврын хэлтэрхий унагаж авч чаджээ. 

	Үдийн хоолны цаг болоход, савныхаа мурийсан сэнжийг чадах чинээгээрээ тэгшлээд байранд нь тавив. Тэр өдөр мацаг барих ёстой өдөр байсан тул хуяг загасны махтай шөл хувинд нь хийж өгөв. Хоригдлууд долоо хоногт гурван удаа мацаг барих ёстой байжээ. Хэрвээ Дантес өдөр хоног тоолохоо больчхоогүй бол энэ нь түүнд хуанли болж болох байв. 

	Хуяг шөл хийчхээд гараад явчихлаа. 

	Дантес энэ удаа өөрийнхөө хөршийг үнэхээр ажиллахаа бүр больсон эсэхийг шалгаж үзэхээр шийдэв. 

	Тэгээд чагнаж гарав. 

	Тэгэхэд ажил зогссон гурван өдрийнх шиг чив чимээгүй байв. 

	Дантес санаа алдав. Хөрш нь түүнээс болгоомжилсон бололтой аж. 

	Гэвч тэр сэтгэлээр унасангүй, харин гурван цаг хэртэй ажиллаад саадтай учрав. 

	Төмөр сэнж нь ухаж дийлэхээ больж гөлгөр гадаргуу дээгүүр халтиран гулсана. 

	Тэгэхээр нь Дантес гараараа тэмтрээд үзсэн чинь яс модонд тулсан байв. 

	Энэ яс мод түүний ухсан бүх нүхийг тагласан учир одоо түүнээсээ дээгүүр эсвэл доогуур нь ухах хэрэгтэй болов. 

	Золгүй хүү ийм саад тохиолдоно гэж бодсонгүй. 

	— Тэнгэр минь, тэнгэр минь! гэж хашхираад, — Би чамаас гуйсан сан, миний хүсэн залбирсныг дуулсан байх гэж найдаж байсан юм сан! Тэнгэр чи миний чөлөөт амьдрал, тайван үхлийг надаас булаан авч, намайг амьдар гэж уриалан дуудсан шүү дээ. Одоо намайг өрөвдөн хайрлаж, арга нь барагдан үхэхээс авраач! гэж гуйв. 

	Гэтэл зузаан хананы цаанаас ёстой л булшнаас дуудав уу гэлтэй бүдэг дуу гарч, 

	— Тэнгэр болон цөхөрсөн тухайгаа ямар хүн сэтгэл догдлон яриад байна? гэх нь газар доороос сонстох шиг болов. 

	Тэгэхэд Дантесийн үс нь босох шиг болж, өвдөглөсөн хэвээрээ хананаас ухарч, 

	— Би хүний дуу сонсож байна! гэж тэр шивнэв. 

	Эдмон дөрөв таван жилийн туршид хуягийн дуунаас өөр хүний дуу дуулсангүй. Хуяг гэдэг хоригдолд хүн биш санагддаг юм. Энэ бол царс модон хаалганы нэмэлт давхар хаалга, төмөр сараалжны давхар хаалт юм. 

	— Таны дуу намайг айлгачихсан боловч та тэнгэрийг бодож дахин яриач. Та хэн бэ? гэж Дантес хашхирав. Тэгэхэд өөдөөс нь:

	— Аа, та хэн бэ? гэж асуухад Дантес, 

	— Золгүй хоригдол байна гэж бодсон ч юмгүй хариулав. 

	— Ямар үндэстэн бэ?

	— Франц

	— Нэр чинь хэн бэ?

	— Эдмон Дантес

	— Ямар ажилтай хүн бэ?

	— Далайчин

	— Энд удаж байна уу?

	— Мянга найман зуун арван таван оны хоёрдугаар сарын хорин наймнаас энд байна. 

	— Яалаа гэж тэр билээ?

	— Надад ямар ч буруу байхгүй, 

	— Гэвч таныг юу гэж яллаж байгаа юм бэ? 

	— Эзэн хааныг буцааж авчрах зорилготой хуйвалдаанд оролцсон гэж. 

	— Юу! эзэн хааныг буцааж ирүүлэх гэнэ ээ? эзэн хаан хаан ширээндээ байхаа болио юу?

	— Тэр мянга найман зуун арван дөрвөн онд ширээнээсээ бууж, Эльба арал руу хүргэгдсэн. Харин та өөрөө үүнийг мэдэхгүй байхыг бодоход энд удаж байна уу?

	— Мянга найман зуун арван нэгэн оноос. 

	Энэ хүн өөрөөс нь дөрвөн жилээр удаан шоронд сууж байгааг дуулаад Дантес цочин татвасхийв. 

	— Сайн байна, ухахаа боль гэж өнөөх дуу хэлээд, — Таны ухсан нүх чинь аль хэр өндөрт байна вэ гэдгийг надад хэлээдхээч? гэв. 

	— Газартай чацуу. 

	— Үүнийг чинь юу халхалж байна вэ?

	— Миний ор. 

	— Таныг шоронд орсноос хойш орыг чинь хөдөлгөсөн үү?

	— Нэг ч удаа хөдөлгөөгүй. 

	— Таны тасалгаа хаашаа хардаг вэ?

	— Хонгил руу. 

	— Аа, хонгил чинь?

	— Хашаа руу. 

	— Ямар азгүй хэрэг вэ! гэж өнөөх дуу дуугарав. 

	— Тэнгэр минь! Юу болчхов? гэж Дантес асуув. 

	— Би андуурчихжээ, төлөвлөгөө маань бүрэн дүүрэн хийгдэж чадаагүй учир намайг төөрөгдүүлчихлээ, гортиг байгаагүй явдал намайг баллачихлаа. Зураг дээрх ганц шугамаар андуурсан нь үнэн байдалд арван таван тохой зөрүүлчихлээ. Би таны өрөөг цайзаас гадагшаа гарсан хана юм байх гэж бодчихжээ. 

	— Хэрвээ тийм байсан бол тэнгис хүртэл ухах байсан уу? 

	— Би тэгэх л гэж байсан юм. 

	— Хэрвээ энэ чинь бүтсэн бол…

	— Тэгвэл би тэнгис рүү үсрэн орж, Иф цайзыг тойрсон арлуудын аль нэгэн өөд хөвж Дом ба Тибулан арал хүрэх буюу эсвэл эрэг хүртэл сэлж амь аврагдах байсан юм. 

	— Та тийм зайг нэвт сэлж чадах байсан гэж үү?

	— Тэнгэр надад тийм хүч өгөх байсан юм. Харин одоо өнгөрчээ. 

	— Гүйцэв үү?

	— Гүйцлээ. Нүхээ аль болохуйц болгоомжтой бөглөөрэй, цааш нь ухах хэрэггүй, юу ч битгий хийгээрэй, надаас мэдээ хүлээж бай. 

	— Үгүй ингэхэд та хэн бэ?.. Ядах нь ээ хэн болохоо хэлж өгөөч?

	— Би… би хорин долоо дугаартай хүн. 

	— Та надад итгэхгүй байна уу? гэж Дантес асуухад цаана нь зэвүүн инээх сонстов. 

	Тэгэхэд өөртэй нь ярилцаж байгаа үл таних хүн өөрийг нь орхихоор шийдэж байгааг зөнгөөрөө мэдэрсэн Дантес, 

	— Би сайн санаат христ шашинтан байна! гэж хашхираад, — Би энэ нууцыг өөрийгөө ба таныг алагчдад хэзээ ч илрүүлэн хэлэхгүй гэж тэнгэрийн нэрийг барьж тангараглая. Тэнгэрийг бодож та надаас дуугаа бүү холдуулаач, тэгвэл би толгойгоороо хана хага мөргөж үхнэ, миний үхэлд та холбогдоно шүү гэв. 

	— Та хэдэн настай вэ? Таны дууг сонсвол залуу хүн бололтой. 

	— Би энд хоног хугацаагаа мартчихсан тул одоо хэдэн настайгаа мэдэхгүй байна. 

	— Өдий насандаа хүн урвагч байж болохгүй гэж өнөөх дуу хэлэв. 

	— Үгүй, үгүй! Би танд тангараглая! Би таныг барьж өгсөнд орвол хэдэн хэсэг болгон огтчин тастуулсан нь дээр гэдгийг танд хэлж байна шүү дээ гэж Дантес давтан хэлэв. 

	— Та надтай ярьсан чинь сайн хэрэг боллоо. Би таныг гуйж хүсээгүй бол өөр төлөвлөгөө зохиогоод танаас холдох гэж байсан юм. Харин таны насны байдал миний сэтгэлийг тайвшруулж байна. Би тан дээр очно намайг хүлээж бай. 

	— Хэзээ ирэх вэ?

	— Үүнийг бодох хэрэгтэй, би танд дохио өгнө. 

	— Та намайг хаяхгүй биз, намайг ганцаарыг минь орхихгүй биз, та над дээр ирэх үү, эсвэл би тан дээр очихыг зөвшөөрөх үү? Хоёулаа хамт зугтъя. Хэрвээ зугтаж болохгүй юм бол та өөрийнхөө дуртай хайртай хүмүүсийн тухай, би өөрийнхөө хайртай дуртай хүмүүсийн тухай ярилцаж байя. Танд хайртай дуртай хүн бий биз дээ?

	— Би энэ ертөнц дээр ганцаараа хүн. 

	— Тэгвэл та намайг хайрла, хэрвээ та залуу хүн бол би таны найз нөхөр болъё, хэрвээ өвгөн настай хүн бол хүү чинь болъё. Надад аав бий, тэр минь одоо амьд байгаа бол далан настай хүн байх ёстой, би зөвхөн аавдаа, мөн Мерседес гэдэг нэгэн бүсгүйд хайртай. Аав минь намайг мартаагүй, би үүнийг сайн мэдэж байна, харин тэр бүсгүй…намайг дурсан санаж байгаа эсэхийг хэн мэдэх билээ! Би танд эцэг шигээ хайртай байна. 

	— За, тэгвэл сайн гэж хоригдол хэлээд, — Маргааш болтол баяртай гэв. 

	Энэ үг Дантест итгэлийг нь төрүүлэхээр сонстов. Түүнд үүнээс өөр юу ч хэрэг байсангүй. Тэр босож хананаас ухаж гаргасан хогоо нуугаад, ороо хана өөд нь шахав. 

	Дараа нь жаргалдаа автан чөлөөтэй хэвтэв. Тэр одоо лав ганцаараа байхгүй, бас ч оргож ч магадгүй. Шорондоо хэвээр байлаа ч гэсэн найз нөхөдтэй болно. Дундуураа холбогдсон шорон бол дөнгөж хагас шорон, хоёулаа хамтарч гомдлоо гаргах нь бараг мөргөл гэсэн үг, хоёулаа мөргөсөн мөргөл бол бараг л хишиг буян гэсэн үг. 

	Дантес бүтэн өдрийн турш газар доорх харанхуй шорон дотроо хойш урагшаа алхалж, баяр хөөрөөр дүүрнэ. Заримдаа гараараа элгээ дараад, орон дээрээ сууна. Гудамд өчүүхэн дуу гарах бүрд үүд рүү гүйнэ. Мэдэхгүй танихгүй боловч найз нөхөр шигээ хайртай болсон тэр хүнээс нь хагацаан салгачих вий гэхээс айдас нь хүрнэ. Хэрвээ хуяг орж ирээд орыг нь наашлуулж, ухсан нүхийг нь харах гэж бөхийвөл устай ваар тавьсан чулуугаар тархийг нь хага цохиж алахаар шийджээ. 

	Ингэвэл түүнд алах ял онооно, түүнийг сайн мэдэж байв. Түүнд амьдралыг эргүүлж авчирсан тэр шидтэй дууг сонсохдоо уйдаж, арга нь барагдан үхэх гэж байсан биш бил үү? 

	Орой нь хуягийг орж ирэхэд Дантес орон дээрээ хэвтэж байв. Ингэж хэвтэж байвал бөглөж дүүргээгүй байгаа нүхээ сайн хамгаална гэж боджээ. Маш их уйтгар гунигтай нүдээр хуяг өөд хачин жигтэй харсан тул цаадах нь, 

	— Яав? Дахиад солиорч байна уу? гэв. 

	Дантес чичирсэн дуугаараа нууцаа илрүүлчих бий гэж айгаад хариу дуугарсангүй. Тэгэхэд нь хуяг толгойгоо сэгсрээд гарч одов. 

	Шөнө болоход Дантес хөрш нөхрөө харанхуй ба чимээ аниргүй байгааг ашиглаж, эхэлсэн яриагаа үргэлжлүүлэх байх гэж горьдож байв. Гэвч тэр андуурчээ. Гайхаш нь тасран хүлээхийг нь ямар ч дуу чимээ саатуулсангүй. Өглөө хуягийг орж ирээд гарсны дараа ороо хананаас зайлуулахад гурван удаа жигдхэн цохих сонстов. Тэгэхэд өвдөг дээрээ сөхрөн унаж, 

	— Та юу? гэж асуугаад, — Би энд байна гэв. 

	— Хуяг явчихсан уу? гэж тэр дуу асуув. 

	— Явчихсан, одоо оройноос нааш ирэхгүй. Бидний мэдэлд бүтэн арван хоёр цаг байна гэж Дантес хариулав. 

	— Тэгвэл одоо ажиллаж эхэлж болох нь ээ? гэж өнөөх хүн асуув. 

	— Болно, болно, бушуулаарай, одоохон шиг, танаас гуйя! 

	Тэгтэл Дантесийн хоёр гараараа тулж байсан газар цөмрөхөд нь ар тийшээ ухарвал баахан шороо чулуу асгаран унаж цоорхой гарав. Тэгтэл гүнийг нь харж хэмжиж амжаагүй нүхэн дотроос толгой, мөр цухуйж дараа нь нэг хүн нэлээд шалмаг байдлаар гарч ирэв. 

	 


XVI. Италийн эрдэмтэн 

	 

	Дантес аль хэдийнээс эхлэн хүсэж мөрөөдсөн шинэ найзыгаа тэврэн авч, түүнийг гэрэлд сайн харах гэж цонхоор орж ирсэн бүдэг туяанд аваачив. 

	Энэ бол намхан нуруутай, хөгширснөөс бус зовлон гунигаас болж бууралтсан үстэй, өтгөн буурал хөмсгөн дороо нэвт ширтсэн хурц нүдтэй, цээжиндээ хүрсэн хар сахалтай хүн байв. Гүн үрчлээ суусан туранхай царай, ухаалаг, зоригтой байрын төрх нь түүнийг биеийн хүчний талаар чангарснаасаа оюун ухааныхаа талаар илүү дасгал хийж хөгжсөн хүн болохыг илчилнэ. Түүний духнаас нь хөлс цувна. Харин хувцасны тухайд гэвэл урагдаж ноороод урьдын нь хийцийг танихын аргагүй болсон ноорхой навтас төдий юм байв. 

	Харахад жаран таваас доошгүй настай бололтой. Өвгөрч ядарсан нь насных биш, харин он удаан хоригдсоноос болсон болов уу гэж хэлмээр нэлээд шалмаг хөдөлгөөнтэй хүн байв. 

	Залуу эр баярлаж хөөрч байгаа нь түүнд аятайхан санагдаж, хөрж хүйтэрсэн сэтгэл нь Дантесийн гал дөл бадарсан сэтгэлтэй дайралдмагц бүлээцэн дулаацав бололтой. Эрх чөлөө олох гэж горьдож байсан горьдлогынхоо оронд өөр нэг харанхуй шорон олсондоо ихэд гуньхарсан боловч, залуу эр баяртай хүлээн авсан явдалд баяр талархлаа илэрхийлэв. 

	— Юуны өмнө, энэ ухсан ул мөрөө харуул манаанаас далдлах арга байгаа эсэхийг үзье. Бидний ирээдүйн тайван байдал үүнээс шалтгаална гэж хэлээд, нүх рүү тонгойж, хүнд чулууг төдий л төвөггүйгээр өргөж хуучин байранд нь тавив. 

	Тэгээд толгой сэгсэрч, 

	— Та энэ чулууг болгоомжгүй хамаагүй авч гэж хэлээд, — Танд багаж байхгүй юм гэж үү? гэж асуув. 

	— Аа, танд бий юу? гэж Дантес гайхан асуув. 

	— Би зарим нэг багаж хийж авсан. Хуурайнаас л бусад, цүүц, бахь, хөшүүрэг бий. 

	— Би таны тэвчээр, уран чадварын үр болсон тэдгээр багажуудыг чинь үзэх юм сан гэж Дантес хэлэв. 

	— Хар л даа энэ цүүц байна гэж хурц иртэй, модон иштэй хавтгай төмөр үзүүлэв. 

	— Та үүнийг юугаар хийв? гэж Дантес асуув. 

	— Миний орны хөндөл төмөр. Би энэ зэвсгээр наашаа ирсэн тавин тохой шахам зам ухсан. 

	— Тавин тохой ий? гэж Дантес гайхан дуу алдав. 

	— Аяархан яриарай, залуу хүн, аяархан яриарай, хоригдлуудын үүдэн дээр хүн чагнах нь олон байдаг юм гэж өвгөн хэлэв. 

	— Намайг ганцаараа байдаг гэдгийг мэднэ шүү дээ. 

	— Ялгаагүй. 

	— Та тавин тохой зам ухлаа гэж ярив уу? 

	— Тийм ээ, та бид хоёрын өрөөний хооронд барагцаалбал ийм зайтай байгаа юм. Надад хураангуйлсан хэмжээг тодорхой тогтоох геометрийн хэрэгсэл байхгүй учраас би муруйг нь буруу тооцчихож. Зууван нь дөч биш тавин тохой байж л дээ. Би гадаа хананд хүрч, түүнийг цоо цохиод тэнгист үсрэн орох гэж байсан гэж танд хэлсэн шүү дээ. Би танай доогуур ухахын оронд танай өрөөний хаалга гарсан хонгилтой чацуу ухчхаж. Гудам нь манаач, хуягуудаар дүүрэн хашаа руу харсан учир миний хөдөлмөр дэмий өнгөрчээ. 

	— Энэ үнэн гэж Дантес хэлээд, — Харин хонгил бол өрөөний ганц ханын дагуу өнгөрдөг, гэхдээ өрөө маань дөрвөн ханатай шүү дээ гэв. 

	— Мэдээж хэрэг, гэвч энэ ханыг цохио хад хүрээлж байгаа юм. Чухал хэрэгтэй багажаар зэвсэглэсэн нүх малтагч арван сайн эр энэ хадыг арван жил ухлаа ч цоолж чадахгүй байх. Тэр хана нь хаминдаагийн байшингийн суурьт тулж байгаа. Бид үүгээр явбал цоожтой зооринд орж зайлшгүй баригдах болно, аа энэ хана…байз байз! Энэ хана чинь хаашаа харж байна вэ? 

	Хананд гэрэл орох нүх гаргасан бөгөөд, түүгээр гэрэл орж байв. Энэ нүх нь нарийссаар нарийссаар зузаан хана руу улам гүн орно. Тэр завсраар нялх хүүхэд ч багтахгүй, түүнээс гадна гурван давхар төмөр сараалж хадсан учир, ямар ч хартай хуяг ч гэсэн хоригдлыг оргочих байх гэж айн болгоомжлохгүй байж болох ажээ. Зочин асуулт асуугаад ширээг нь цонх өөд аваачиж, 

	— Ширээн дээр гар гэж Дантест хэлэв. 

	Дантес түүний үгэнд орж, ширээн дээр гараад нөхрийнхөө бодлыг тааварлан мэдэж, нуруугаараа хана түшиж, хоёр алгаа тосож зогсов. 

	Тэгэхэд өөрийнхөө дугаарыг хэлж өгснөөс биш Дантес жинхэнэ нэрийг нь мэдэхгүй байгаа өвгөн, тэгнэ чинээ санахын аргагүйгээр муур шиг ч гэмээр юм уу, гүрвэл шигээр хурдан хөдөлж, эхлээд ширээн дээр гарч, дараа нь Дантесийн алган дээр гишгээд, тэндээсээ түүний мөрөн дээр зогсож, намхан дээвэр толгойд нь тулсан учир бөхийгөөд, төмөр сараалжийн хоорондуур толгойгоо хийж, доошоо харав. 

	Тэгснээ нэг хувийн дараа толгойгоо буцааж гаргаад, 

	— Үгүй ер! гэж дуугарснаа, — Би тэгж бодсон юм гэж хэлэв. 

	Тэгээд Дантесийн мөр дээрээс ширээн дээр буугаад, ширээн дээрээсээ шал руу үсрэн буув. 

	Дантес түүний хойноос үсрэн буугаад, сэтгэл нь зовсон байдалтай, 

	— За юу болов? гэж асуухад, өвгөн бодлого болж, 

	— Тэгнэ ээ, тийм л байх ёстой, таны өрөөний дөрөвдүгээр хана чинь эргүүл манаа байнга явдаг тойруу зам руу харсан юм байна гэж хэлэв. 

	— Та энэ хэлж байгаадаа бүрэн итгэлтэй байна уу?

	— Би цэргийн өндөр малгай, бууны үзүүрийг нь харлаа. Тэгээд түүнд харагдчих вий гэж толгойгоо нааш нь болгосон юм. 

	— Тэгээд яах вэ? гэж Дантес асуув. 

	— Танай өрөөгөөр дамжиж оргож болохгүй гэдгийг та өөрөө харж байгаа биз. 

	— Тэгээд юу болох вэ? гэж Дантес үргэлжлэн хэлэв. 

	— Тэгээд юу болохыг тэнгэрийн таалал л мэддэг байх даа! гэж өвгөн хэлэхдээ үнэхээр сүслэн дагасан нь царайд нь илэрхий байлаа. Өчнөөн жил мөрөөдөж ирсэн хүслээсээ ийм амархан тайвнаар буцаж байгаа хүнийг Дантес гайхан бахархаж харав. 

	— Одоо та хэн болохоо надад хэлж өгөөч! гэж Дантес асуухад, 

	— За яах вэ, өөрт чинь юугаар ч тус болж чадахгүй болсон хүний нэрийг мэдэхийг хүсэж байвал хэлэхээс биш дээ гэж өвгөн хариулав. 

	— Та надад хүчтэний дотроос хамгийн хүчтэй нь юм шиг санагдах тул намайг тайвшруулж, дэмжиж чадна. Хоригдол гашуунаар инээмсэглэв. 

	— Намайг ширээт лам Фариа гэдэг. Таны мэдэж авсанчлан мянга найман зуун арван нэгэн оноос энэ Иф цайзад сууж байна. Үүнээс өмнө би Финестрелийн цайзад гурван жил суусан. Мянга найман зуун арван нэгэн онд намайг Пьемонтоос Францад авчирсан. Тэгэхэд Наполеонд дуулгавартай байна уу гэлтэй хувь заяа түүнийг хүүтэй болгож, энэ хүүг өлгийтэй байхад нь ромын хаан болгожээ гэдгийг би мэдсэн юм. Тэр цагт би одоогийн таны ярьж байгаа хэрэг явдал болно гэж тааварлан мэдсэнгүй, дөрвөн жилийн дараа тэр их хүн унах юм гэж санасангүй. Одоо Францад хэн хаанчилж байгаа вэ? Хоёрдугаар Наполеон уу? гэж асуув. 

	— Үгүй, Луй арван найм. 

	— Луй арван зургаагийн дүү, Луй арван найм уу? Тэнгэрийн бошгыг мэдэхийн аргагүй юм. Тэр ямар зорилгоор өөрийнхөө өргөж мандуулсан юмаа унагаж, харин унагасан юмаа өөд татах болов? 

	Өөрийнхөө хувь заяаг мартаж орхиод бүхэл бүтэн ертөнцийн хувь заяаг бодож байгаа тэр хүнийг Дантес нүд салгалгүй ширтэнэ. 

	— Тийм ээ, тийм. Англи шиг. Нэгдүгээр Карлын дараа Кромвель, Кромвелийн дараа хоёрдугаар Карл бас ч магадгүй хоёрдугаар Яковын дараа ямар нэг эхнэрийг нь төрсөн дүү эсвэл хамаатан садны нь Ораны жонон мэтийн аль нэг хүн болох байх. Эсвэл аль нэг мужийн даамал ч болж болох юм. Тэгвэл дахиад л ард түмэнд буулт хий, үндсэн хууль, эрх чөлөө! Гэх болно гэснээ Дантес руу эргэж хожмыг мэдэгч мэргэн ухаантны нүд л ийм байдаг байх гэмээр сэргэн догдолсон нүдээр харж, — Та залуу хүн, тэгэхээр үүнийг үзнэ дээ. Та залуу хүн байна, үүнийг үзэх болно! гэж ярив. 

	— Тийм ээ, хэрвээ эндээс гарвал тэгнэ. 

	— Тийм дээ гэж ширээт лам хариулаад, — Бид шоронд хадагдсан улс, харин би шоронгийн ханын цаана болж байгаа юмыг харж чаддаг учраас өөрийгөө эрх чөлөөтэй хүн шиг санах цаг тохиолддог юм гэв. 

	— Тэгээд таныг юуны учир шоронд хийсэн юм бэ?

	— Намайг уу? Наполеон, мянга найман зуун арван нэгэн онд хийсэн юмыг би мянга найман зуун долоон онд хүсэж мөрөөдсөн учраас, би Макавеллийн адил Италиар нэг тарсан сул дорой өчүүхэн ванлагуудыг нэгэн том хүчирхэг гүрэн болсон байгаасай гэж хүссэн учраас, би өөрийнхөө Цезарь  Боржиаг, надтай санал нийлж байсан тэдгээр титэм өмссөн тэнэгүүдийн дотроос олох мэт болсон учраас шоронд орсон юм. Энэ бол зургаадугаар Александр, долоодугаар Климентын санаа бодол байсан юм. Энэ санаа бүтэх учиргүй байжээ. Гэвч тэр хоёр түүнийг биелүүлэх гэж тэмцсэн нь дэмий болж, тэр ч байтугай Наполеон үүнийг биелүүлж чадсангүй, Итали ч аргагүй л нэг хараал хүрсэн орон юм даа! 

	Өвгөн толгойгоо гудайлгав. 

	Хүн ийм сэтгэл хөдлөлөөс болж амьдралаа үрчихийг зүрхэлнэ гэдгийг Дантес ойлгохгүй байв. Тэр Наполеоныг үзсэн, таньдаг, юм ярилцаж байсан учраас мэддэг байж болох юм. Харин долоодугаар Климент ба зургаадугаар Александрын тухайд бол түүнд өчүүхэн ч төсөөлөл байхгүй юм. 

	Дантес Иф цайз даяар боддог нөгөө бодлыг хуваалцаж эхлэн, 

	— Та нөгөө … өвчтэй лам гэдэг биз дээ? гэж асуув. 

	— Та галзуу гэж хэлэх гэж байна уу?

	— Тэгж хэлж зүрхэлсэнгүй гэж Дантес инээмсэглэн хариулав. 

	— Тийм ээ гэж Фариа гашуунаар инээж, — Тийм ээ, намайг галзуу гэдэг юм. Би аль хэдийнээс эхлэн энэ цайзынхны элэг доог болж, хэрвээ энд хүүхэд шуухад байдаг сан бол тэдний тоглоом наадам болох байсан. 

	Дантес үг дуугүй хөдлөлгүй зогсоно. 

	— Та тэгээд оргохоо болъё гэж бодов уу? гэж тэр асуув. 

	— Оргож болохгүй юм байна гэдгийг би мэдлээ, болохгүй юмыг болгоно гэж оролдоно гэдэг тэнгэрийн өөдөөс босно гэсэн хэрэг. 

	— Аргаа баран гуньхарч суугаад яах вэ? түргэн амжилт олох гэж хүсэх гэдэг бас л тэнгэрээс дэндүү ихийг шаардаж байгаа хэрэг. Өөр зүг руу ухаж болохгүй юм гэж үү?

	— Намайг яаж зүдэрч байж үүнийг ухсан гэж санаж байна? Зөвхөн багаж хийх гэж дөрвөн жил зарцуулсныг минь мэдэж байна уу? Боржин чулуу шиг хатуу газрыг хоёр жилийн турш ухсан гэж мэдэж байна уу? Урьд нь бол хөдөлгөхөөргүй том чулууг өргөж, өдрийн турш аварга их ажил хийж, чулуу шиг хатуурсан шохойноос ганцхан хавтгай дөрвөлжин ямх авч хаяж чадвал үдэш нь ямар их баяртай байдаг байсныг мэдэхгүй байх аа? Ухсан чулуу шороогоо зайлуулах гэж бас хана цоо цохиж, түүнийгээ шатан доор асгасан, одоо дахиад шороо гаргавал хааш нь хаях вэ? Огт зайгүй болчихсон байгаа юм чинь. Би хөдөлмөр гаргасныхаа зорилгод хүрч, үүнээс илүү чадал надаас гарахгүй гэдгээ мэдэрч байтал гэнэт тэнгэр энэ зорилгоос минь зайлуулж хаашаа нь ч мэдэхгүй газар аваачсаныг та мэдэхгүй байх? Үгүй! Би одоо хуруугаа ч хөдөлгөхгүй гэж танд хэлсэн, түүнийг давтан хэлье. Намайг эрх чөлөөгүй бай гэж тэнгэр таалж байгаа юм байх! 

	Дантес өөртөө найз нөхөртэй болсондоо баярласан царайгаа, оргож чадаагүйдээ гуньхарсан хоригдолд харуулахгүйн тулд доош тонгойв. 

	Ширээт лам Фариа орон дээр лаг хийтэл суучхав. 

	Эдмон оргох тухай хэзээ ч боддоггүй байсан юм. Иймэрхүү юмыг бүтэшгүй юм гэж үзэх учир тийм зүйл толгойд нь орж ирдэггүй байв. Тавин тохой газар доогуур ухах, тэнгис рүү гарахын тулд гурван жил зарцуулах, хэрвээ манаач урьтаад буудчихгүй бол тавь, жар магадгүй зуун тохой өндрөөс хаданд тархиа хага мөргөх гэж үсрэх, тэгээд арай гэж нэг юм оргож чадвал бүтэн бээр газар сэлж гарна гэдэг баршгүй ажил. Энэ гарцаагүй зүйлтэй эвлэрсэн нь Дантесийг үхлийн босгон дээр авчирсныг бид харсан билээ. 

	Гэвч амьдрахын төлөөнөө үхэн хатан зууралдаж, ганирсан шийдэмгийн байдлын жишээг харуулж байгаа өвгөнийг хараад Дантес эргэцүүлэн бодож эр зоригоо хэмжээлэн тунгааж эхлэв. Өөрийн нь бодоо ч үгүй юмыг өөр хүн хийж, өөрөөс нь залуу биш, өөрөөс нь бяр чадал багатай, авхаалж самбаа муутай тийм хүн хөдөлмөр, тэвчээрээр аварга их ажилдаа хэрэглэх багаж зэвсэг хийж авчээ. Гагцхүү энэ зорилго нь тооцоо буруу хийснээс болж биелэгдсэнгүй. Өөр хүн энэ бүгдийг хийж болчихсон юм, өөрт нь бол ямар ч боломжгүй юм гэж байх ёсгүй. Фариа тавин тохой ухжээ, тэр зуун тохой ч ухаж чадна аа. Тавин настай Фариа гурван жил ажилласан байхад харин түүнээс хоёр дахин дүү тэр бээр зургаан жил ажиллах болно. Ширээт лам Фариа, эрдэмтэн хувраг хүн Иф цайзаас Дом, Ратонно эсвэл Ленер хүртэл усан дотуур сэлж гарах байсан гэнэ. Харин тэгэхэд зоригтой далайчин, шүр сувд авах гэж далайн ёроол руу шумбадаг Дантес ганц бээр газар сэлээд гарчхаж чадахгүй гэж үү? Нэг бээр газар сэлэхэд хэдий хэр хугацаа шаардагдах бол? Нэг цаг? Эрэг дээр гаралгүйгээр бүтэн цагаар долгион дотор хөвдөггүй байсан гэж үү? Үгүй, үгүй түүнд ганцхан л зоригжуулах жишээ хэрэгтэй байв. Өөр хүн хийж чадах байсан буюу хийж чадсан юмыг Дантес хийж чадна. 

	Тэгээд тэр бодлого болсноо хэлсэн нь:

	— Би таны эрсэн зүйлийг оллоо гэхэд Фариа цочиж, 

	— Та юу? гэж асуугаад толгойгоо өндийлгөхөд, хэрвээ Дантес үнэн юм хэлсэн ч байлаа гэсэн хамт байгаа нөхрийн нь арга тасарсан байдал тийм ч их удаан үргэлжлэхгүй нь илтэд байв, — Та юу олоо вэ?

	— Таны нэвтэрч гарч ирсэн хонгил, гадаах цагдаа цэрэг зогссон гудамжны дагуу байгаа юм уу?

	— Тийм ээ. 

	— Тэр хоёрын хооронд арван таван алхмын зай байх ёстой биз. 

	— Хамгийн ихдээ л тэр. 

	— Бид гудмын дундаас эгц хажуу тийш нь зам гаргана. Та энэ удаа арай нарийн тооцоо хийнэ шүү. Тэгээд бид гадаа гудамж руу гарч манаачийг алаад зугтъя. Үүнийг хийхэд зөвхөн зориг хэрэгтэй, ийм зориг танд бий, надад бас хүрэлцэхүйц чадал байна. Тэсвэрийн тухайд би ярихгүй, та үүнийг хэрэг дээр нь үзүүлсэн, харин би өөрийнхөө тэсвэрийг нотлон харуулахыг хичээе. 

	— Байзнаарай, та миний эрэлхэг зориг гэж ямаршуу юм болохыг хүчээ юунд ашиглах гэж байгааг мэдэхгүй байна. Надад тэсвэр хүрэлцээтэй байна. Би өглөө бүр шөнийнхөө ажлыг сэргээж, шөнө бүр өдрийнхөө ажлыг үргэлжлүүлдэг байсан. Тэгэхэд би, залуу минь миний хэлэхийг дуулж байгаарай, тэгэхэд би бүхнийг чадагчийн төлөө, гэм зэмгүй учраас чөлөөтэй сул байх ёстой нэгэн бүтээлийг нь чөлөөлөхийн төлөө хичээн оролдож байна гэж санагдаж байсан юм гэж ширээт лам хэлэхэд, 

	— Аа одоо тиймгүй гэж үү? гэж Дантес асуугаад, — Эсвэл та надтай дайралдсанаас хойш өөрийгөө буруу хэрэг хийчихлээ гэж бодож байна уу? гэв. 

	— Үгүй, би тэгэхийг хүсэхгүй байна. Би одоо хүртэл эд юмсаар оролдож байсан, тэгэхэд та хүмүүсээр оролдуулах гэж байна. Би хана цөм цохиж, шатыг нь устгаж чадна, харин хүний цээжийг цоо цохиж, амьдралыг нь устгаж чадахгүй. 

	Дантес түүнийг гайхан харав. 

	— Яагаад тэр билээ? Хэрвээ та зугтааж чадах бололцоотой байсан бол ямар бодол таныг зогсоох байсан юм бэ? гэж асуухад, 

	— Аа, та өөрөө гэж Фариа хэлээд, — Та яагаад хуягаа сандлынхаа хөлөөр цохиж алаад, хувцсыг нь өмсөж оргохыг оролдоогүй юм бэ? гэж өөдөөс нь асуухад, 

	— Тэгж миний санаанд орсонгүй шүү гэж Дантес хариулав. 

	— Та бол хүн алах явдлыг төрөлхийн үзэн яддаг учраас тэр. Таны оноо санаанд ч ороогүй тэр үзэн ядалт л бидний хийж чадах юманд биднийг шулуун замаар хөтөлнө. Цус урсгахаар төрсөн барсад бол ингэх нь түүний хэрэг, түүний үүрэг байдаг болохоор ганцхан үнэрлээд л олзоо ойрхон байгаа эсэхийг мэдэж байх хэрэгтэй байдаг. Тэгээд олз өөдөө даруй үсрэн хэдэн хэсэг болгож хаяна. Энэ бол түүний төрөлхийн авьяас, тэгэхээр тэр үүндээ захирагддаг юм. Харин хүнд бол цус гаргах явдал бузар муухай, биднийг хүн алах явдлыг хүний нийгмийн хууль хориглодоггүй, харин байгалийн хууль хориглодог юм. 

	Дантес аягүйрхэж ирэв. Ширээт ламын үг түүний ухаанд, өөрөөр хэлбэл түүний сэтгэлд аяндаа төрдөг тэр зүйлийг тайлбарлаж өгөв. Энэ нь заримдаа тархинд, заримдаа зүрх сэтгэлд төрөх нь бий. 

	— Түүнээс гадна гээд Фариа үргэлжлүүлэн, — Би арван хоёр жил шоронд суухдаа оргож байсан бүх л алдарт туршлагуудыг бодож үзсэн. Тэгээд ихэнх нь бүтэлгүйтэж байсныг мэдэв. Удаан хугацаагаар бодож, бэлтгэж байж оргосон орголт дүүрэн амжилттай болдог юм. Бофор хан Венсений цайзаас, ширээт лам, Дюбюкау Фор-Левекаас, Латюд Бастилиас тэгж оргоцгоосон юм. Бас өөр аз дайралдаад оргочихсон явдлууд бий. Эд л хамгийн сайн нь, чи миний үгэнд итгэ, аятай цаг тохиолдохыг хүлээж байя, хэрвээ тийм нөхцөл тохиолдвол түүнийг л ашиглая гэж ярихад Дантес санаа алдаад, өвгөний үгийг тасалж, 

	— Та бол хүлээж тэсвэрлэж чадсан. Таны удаан жилийн хөдөлмөр таныг зугаацуулахгүй болох цагт найдлага горьдлого тань таныг тайвшруулж байсан шүү дээ гэхэд, 

	— Би зөвхөн тийм юм хийгээд л сууж байгаагүй гэж ширээт лам хэлэв. 

	— Та юу хийж байсан бэ?

	— Юм бичдэг байсан. 

	— Тэгвэл цаас, үзэг, бэх өгдөг юм уу?

	— Үгүй, гэвч би тэдгээрийг өөрөө хийдэг юм гэж ширээт лам хэлэв. 

	— Та цаас, үзэг, бэх хийдэг гэнэ ээ? гэж Дантес дуу алдав. 

	— Тийм ээ. 

	Дантес өвгөн ширээт лам өөд бишрэн харав. Гэвч тэр түүний үгэнд муу л итгэж байв. Тэгэхэд Фариа түүний эргэлзэж байгааг мэдээд, 

	— Таныг над дээр очихоор, би танд өөрийнхөө амьдралын туршид хайж бодож олсон санааныхаа үр бүтээлийн бүхэл бүтэн бүтээлийг үзүүлнэ. Би түүнийг Ромын Колизейн сүүдэрт, Венецийн гэгээн Маркийн баганын хажууд, Флоренцийн Арно голын эрэг дээр явж байхдаа хуягууд надад Иф цайз дотор бичиж дуусгах зав өгнө гэдгийг мэдэлгүй бодож боловсруулсан юм. Энэ бол «Бүгдээрээ нэгдсэн Италийг байгуулах бололцооны тухай шастир» гэдэг зузаан боть ном болно. 

	— Тэгээд та түүнийгээ биччихсэн үү?

	— Бичсэн, хоёр цамц дээрээ бичсэн. Би зотон даавууг илгэн цаас шиг гөлгөр чигжүү болгодог бодис найруулж олсон. 

	— Тэгвэл та чинь химийн ухаантан хүн үү?

	— Хагас хугас мэднэ. Би Лавуазьетэй танил, Кабанистай найз байсан юм. 

	— Ийм хөдөлмөр хийхэд танд түүхийн материалууд хэрэгтэй байсан биз дээ. Тэгэхээр танд тийм номууд байсан уу?

	— Ромд надад таван мянган номтой номын сан байсан юм. Тэгээд би тэр номуудыг уншиж, заримыг нь дахин уншиж байж, зуун тавин ном л шилж сонгож уншвал, бүрэн биш ч гэх нь ээ хүний мэдвэл зохих бүх мэдлэгийг олж авч чадах юм гэдгийг мэдэж авсан. Би энэ зуун тавин номыг гурван жилийн дотор уншиж, намайг баривчлах үед тэднийг бараг цээжээр мэддэг болсон байсан. Шоронд орсон хойноо тархиа бага зэрэг дайчлан ажиллуулахад тэр бүхэн дахиад санаанд орж ирсэн. Би танд Фукидид, Ксенофонт, Плутарх, Тит Ливий, Тацит, Страда, Иорнанд, Данте, Монтень, Шекспир, Спиноз, Макиавелли, Боссюэ нарын зохиолуудыг цээжээр уншиж өгсөн ч чадна. Би танд зөвхөн хамгийн голыг нь л нэрлэлээ. 

	— Та хэд хэдэн улсын хэл мэддэг үү?

	— Би таван хэлээр ярьдаг, герман, франц, итали, англи, испани хэл мэднэ. Эртний грек хэлний тусламжтайгаар одоогийн грек хэлийг ойлгодог. Гэхдээ би энэ хэлээр муу ярьдаг. Харин одоо энэ хэлийг сурч байгаа. 

	— Та грек хэл судалж байгаа гэнэ ээ? гэж Дантес асуув. 

	— Тийм ээ би мэддэг үгнүүдийнхээ түүвэр хийсэн, би тэднийг өөрийнхөө санааг ойлгож болохоор аль болохуйц дөхөмтэйгөөр байрлуулан тавьсан. Би мянгаад үг мэднэ, хэдийгээр толь бичигт зуун мянга шахам үг байдаг боловч илүү олон үг надад хэрэггүй. Би уран илтгэгч хүн болохгүй, миний хэлснийг хүн ойлгоно, үүнээс илүүгээр би яах вэ. 

	Эдмон улам улмаар гайхан биширсээр, энэ хачин хүний авьяас чадварыг бараг ер бусын юм гэж мэдэв. Тэр түүнээс бас өөр юм дуулах гэж үргэлжлүүлэн, 

	— Танд өд өгөөгүй юм бол та юугаараа ийм зузаан ном биччихэв ээ? гэв. 

	— Би өөртөө маш сайхан үзэг хийж авсан, түүнийг хүмүүс үзвэл галууны өднөөс ч илүү дээр үзэг байна гэж хэлэх байх. Тийм үзгийг мацаг барьдаг өдөр хааяа өгдөг шөлөнд ирдэг том согос загасны толгойн мөгөөрсөөр хийсэн. Би лхагва, баасан, бямба гарагт дуртай үзэг маань олон болно гэж баярладаг аа. Түүхийн зохиол бичих явдал миний дуртай ажил байгаа юм. Би өнгөрсөн үеийн түүхт явдлын тухай бодож суухдаа одоо үеэ мартчихдаг. Өнгөрсөн үеийн тухай чөлөөтэй бодож байхад шоронд байгаа маань мартагддаг юм. 

	— Аа, бэх? Та юугаар бэх хийдэг вэ? гэж Дантес асуув. 

	— Урьд нь миний өрөөнд задгай зуух байж, намайг тэнд хорихоос өмнө янданг нь бөглөсөн боловч олон жилийн турш зууханд гал түлж байсан болохоор хананд нь хөө тортог суусан байв. Би энэ хөөнөөс авч бүтэн сайн өдөрт өгдөг дарсанд уусгаад их сайхан бэх гаргаж авсан. Зарим нэг онцолбол зохих зүйлийг хуруугаа шалбалаад цусаараа биччихдэг гэж Фариа хариулав. 

	— Би энэ бүгдийг чинь хэзээ үзэж болох вэ? гэж Дантес асуухад, 

	— Дуртай цагтаа л үз гэж Фариа хариулав. 

	— Одоо л үзье!

	— Тэгвэл миний хойноос дагаад яваарай гэж ширээт лам хэлэв. 

	Тэгээд нүхэн дотор орж алга болоход Дантес хойноос нь дагаж оров. 

	 


XVII. Ширээт ламын өрөө 

	 

	Дантес хэдийгээр бөхийсөн боловч, төвөггүй явж ширээт ламын ухсан хонгилын цаад үзүүрт хүрэв. Тэнд нүх улам нарийсаж зөвхөн мөлхөж явахаас өөр аргагүй болов. Ширээт ламын өрөөний шал нь дөрвөлжин дөрвөлжин чулуугаар хийсэн агаад хамгийн харанхуй буланд байгаа нэгэн дөрвөлжнийг авч, төгсгөлийг нь Дантес харсан тэр хүнд бэрх ажлыг эхэлсэн ажээ. 

	Эдмон өрөөнд орж, дээш болон зогсоод ийш тийшээ сонирхон харав. Анх харахад гайхаад баймаар юу ч алга байв. 

	— Одоо арван хоёр цагаас арван таван хувь өнгөрч байна. Тэгэхээр бидэнд хэдэн цагийн зай байна гэж хэлэхэд Дантес ширээт ламын яг таг хэлээд байгаа цагийг эрж эргэн тойрон харав. Тэгэхэд ширээт лам

	— Миний цонхоор орж ирж байгаа нарны гэрлийг хар, тэгээд энэ ханан дээр зурсан зураасыг хар. Би энэ зураасаар хэрвээ надад цаг байсан бол түүнээс ч илүү зөвөөр цаг тодорхойлж мэднэ. Яагаад гэвэл цаг эвдэрч болно. Харин нар газар хоёр бол үргэлж зөв ажилладаг юм. 

	Дантес энэ тайлбарыг ойлгосонгүй, нар уулын цаанаас гараад, газрын дундад тэнгист орчихдогийг хараад газар хөдөлдөг биш, харин нар хөдөлдөг юм байна гэж бодож байжээ. Өөрийн нь оршин байгаа газар дэлхий хөдөлдөг гэхэд үнэмшихийн аргагүй санагджээ. Ярьж байгаа хүний үг бүрд бүр жаахандаа Гузерат, Голкондоор аялан явж байхдаа үзсэн алт, доржпалам чулууны уурхай шиг тийм хачин гайхалтай шинжлэх ухааны гайхамшиг тодорно. 

	— Би таны баялгийг үзэх юм сан гэхээс тэсэж чадахгүй байна гэж ширээт ламд хэлэв. 

	Ширээт лам голомт руу очиж, гартаа салгалгүй барьж явсан цүүцний үзүүрээр хэзээ нэгэн цагт сам төмрийн үүрэг гүйцэтгэж нэлээд овоо гүнзгий нүхийг таглаж байсан дөрвөлжин чулууг сөхөв. Түүн дотор Дантест ярьсан өнөөх зүйлүүд нь хадгалагдаж байжээ. 

	— Танд эхлээд юуг нь үзүүлэх вэ? гэж асуув. 

	— Та Италийн хаант улсын тухай зохиолоо үзүүлээч. 

	Фариа нууц дотроосоо хуйлсан муутуу цаас шиг дөрвөн хуйлаас гаргаж ирэв. Энэ нь дөрвөн ямх өргөн, арван найман ямх урт нарийн хуудаснууд байв. Энэ хуудаснууд дугаарлагдсан байсан тул Дантес хэдэн мөр юм төвөггүй уншив. Энэ зохиол нь ширээт ламын төрөлх хэл буюу итали хэлээр бичсэн байсан бөгөөд прованс гаралтай Дантес энэ хэлийг маш сайн ойлгодог байв. 

	— Харж байгаа биз, энд цөмөөрөө байна. Би долоо хоногийн өмнө жаран наймдугаар хуудсан дээр «төгсөв» гэдэг үг бичсэн. Хоёр цамц, нусны бүх алчуур маань энд зарцуулагдчихсан. Хэрвээ би хэзээ нэгэн цагт эрх чөлөөтэй болбол миний номыг зүрхэлж хэвлэх газар Италид олдвол би алдаршина даа. 

	— Тийм ээ харж байна. Одоо энэ номыг бичсэн үзгээ үзүүлнэ үү гэж Дантес хэлэхэд Фариа, 

	— Энэ байна, үз л дээ гэж хэлэв. 

	Тэгээд зургаан ямх урт, хагас ямх бүдүүн савх гаргаж ирэхэд, түүнд загасны мөгөөрсөөр хийсэн, бэх хатсан үзгийг утсаар ороож тогтоосон байв. Тэр нь ердийн үзэг шиг үзүүрлэгдэж, дундуураа зүсэгдсэн ажээ. 

	Дантес үзгийг нарийвчлан үзээд, үүнийг ингэж сайхан зассан багаж нь хаана байгаа юм бол гэж нүдээрээ эрэв. 

	— Та үзэг хийсэн тонгорог эрж байна уу? гэж Фариа асуугаад, — Энэ бол миний бахархаж урдаа барих зүйл. Энэ тонгоргийг бас энэ том хутгыг лааны хуучин сууриар хийсэн юм гэв. 

	Тонгорог нь үсний хутга шиг даана, харин том хутга нь өдөр тутмын хэрэгцээ хангахаас гадна бас зэр зэвсэг болж чадах давуу талтай ажээ. 

	Дантес энэ бүх зүйлүүдийг, холын аяны ахмадууд өмнөдийн арлуудаас авчирсан зэрлэг хүмүүсийн хийсэн зэвсэг, ховор нандин зүйлийг худалдаалах мухлагуудад байхыг үзсэнтэйгээ адилаар ихэд сонирхон үзэв. 

	— Бэхний тухайд гэвэл юугаар хийдгийг нь мэднэ, би хэрэглээнийхээ хэрээр л хийдэг гэж Фариа хариулав. 

	— Энэ бүхнийг хийхэд өдөр цаг яаж хүрэлцсэн юм бол гэдэг ганцхан зүйлийг л би гайхаж байна гэж Дантес хэлэхэд Фариа, 

	— Би шөнө ч бас ажилладаг байсан юм гэж хариулав. 

	— Шөнө ий? Та чинь шөнө муур шиг сайн хардаг юм уу?

	— Үгүй ээ, тэнгэр хүнийг ухаантай төрүүлсэн учир би өөртөө гэрэл гаргах арга олсон. 

	— Яаж тэр вэ?

	— Надад өгдөг үхрийн махны өөхийг нь огтолж аваад хайлуулж, тосыг нь шахаж авдаг. Ингээд л миний лаа бэлэн болдог юм даа. 

	Тэгээд ширээт лам баярын өдрүүдэд гудамж чимэглэдэг цөгц шиг тийм цөгц үзүүлэв. 

	— Аа гал?

	— Надад хоёр ширхэг цахиур, цамц үнгэж хийсэн уул бий. 

	— Аа тэгвэл чүдэнз яах вэ?

	— Би арьсны өвчтэй гэж худлаа хэлээд жаахан чихэр гуйж авсан юм. 

	Дантес тэр бүх зүйлийг ширээн дээр тавиад тонгойн ширтэж, энэ хүний тэсвэртэй, ухаантайг гайхан шагшрав. 

	— Энэ ч бас цөмөөрөө биш гэж Фариа хэлээд, — Бүгдийг нь нэг дор нууж болохгүй. Тэгэхээр энэ нууц байраа хааж орхиё гэв. 

	Тэр хоёр авсан чулуугаа буцааж тавиад, үнсээр хучиж онгойлгосон гэж мэдэгдүүлэхгүйн тулд хөлөөрөө үрж тэгшлэв. Тэгээд дараа нь ор луу очиж, нааш нь татав. 

	Орны толгойн цаад талд чулуугаар маш чигжүү хаасан нүх байв. Энэ нүхэн дотор гучаад тохой олсон шат байв. Дантес түүнийг татаж үзэхэд ямар ч хүнд юм даахаар байв. 

	— Та шат хийх ийм сайхан олс хаанаас олоо вэ? гэж Дантес асуув. 

	— Нэгдүгээрт миний цамцнууд, бас Фенестрельд сууж байхдаа гурван жилийн турш орны цагаан даавуунаас танаж авсан юм. Нааш нь шилжүүлэн авчрахад би олсон материалаа аргалж байгаад аваад ирсэн юм. Тэгээд энд ажлаа үргэлжлүүлсэн. 

	— Таны цагаан даавуу танагдчихсан байхыг хэн ч мэдээгүй юу?

	— Би оёчихдог байсан юм чинь. 

	— Юугаар?

	— Энэ зүүгээр. 

	Тэгээд ширээт лам нооронхой дээлийнхээ дотроос загасны хавиргаар хийсэн зүү, сүвлэсэн утастай гаргаж ирэв. 

	— Ийм байна л даа гээд ширээт лам үргэлжлүүлэн, — Би анхандаа төмөр сараалжийг тас хуурайдаж орхиод цонхоор оргочихъё гэж бодсон юм. Энэ маань таныхаас арай том байгааг харж байгаа биз дээ. Тэгээд ч би түүнийг зугтахынхаа өмнө ихэсгэж болох байлаа. Тэгсэн чинь цонх маань хашаа руу харсан байхаар нь тэр бодлоосоо ухарлаа. Гэсэн ч бололцоо гарвал гэж ярьсан шүү дээ, хэзээ нэгэн цагт оргож юу магад гэж бодоод энэ олсон шатыг хадгалаад байгаа юм гэж ярив. 

	Харин Дантес тэр шатыг харж зогсохдоо шал өөр юм бодов. Түүний толгойд шал өөр санаа орж ирлээ. Энэ ухаантай эрдэмтэн, шинийг зохиож олж чаддаг хүн, түүний хувьд ямагт манан буданд бүрхэгдсэн юм шиг санагддаг золгүй явдлынх нь учрыг олж чадна даа гэж бодов. 

	Ширээт лам Дантесийн бодлого болон зогсож байхыг, ихэд бишрэн гайхсаных хэмээн үзэж, 

	— Та юу бодоо вэ? гэж инээмсэглэн асуув. 

	— Нэгдүгээрт: Таныг зорьсондоо хүрэх гэж хэчнээн их хүч зарцуулсан тухай, бас чөлөөтэй бол та юу гэгчийг хийх байсан бол гэж бодож байна. 

	— Юу ч хийж чадахгүй байж магадгүй. Би өөрийнхөө ухааныг ялихгүй аар саар юманд зарцуулчих байсан биз. Зөвхөн азгүй явдал л хүний ухааны нууц баялгийг нээн гаргадаг юм, дарийг дэлбэлэхийн тулд түүнийг шахах ёстой. Тал тал тийшээ сарнин тархсан ухааныг минь шорон нэгэн дор цугларуулж өгөв. Тэд өчүүхэн зайд мөргөлдөн тулгарав. Мөргөлдөж шүргэлцсэнээс цахилгаан гардаг, цахилгаанаас аянга, аянгаас гэрэл гардаг гэдгийг та мэднэ шүү дээ. 

	— Үгүй, би юу ч мэдэхгүй гэж эрдэм номгүйдээ дарагдсан Дантес хариулаад, — Таны хэлж байгаа зарим үг чухам ямар утгатай үг болохыг би ойлгохгүй юм. Ийм их эрдэмтэн болно гэдэг бас сайхан хэрэг ээ! гэв. 

	Ширээт лам инээмсэглэж, 

	— Гэхдээ та өөр бусад юмны тухай бодсон биш үү?

	— Тийм ээ. 

	— Нэрийг нь та надад хэлсэн, харин хоёр дахийг нь хэл дээ?

	— Хоёрдугаар нь ийм байна. Та надад өөрийнхөө амьдралыг ярьсан, минийхийг та мэдэхгүй. 

	— Таны амьдрал одоохондоо тийм чухал үйл явдал үзэж амжих хараахан болоогүй. 

	— Миний амьдралд маш их азгүй явдал тохиолдсон. Би ингэж гайтахаар юм хийгээгүй юм сан. Би хожим хэзээ ч тэнгэрийг хараахгүйн тул миний зовлонд хүмүүс л буруутай гэдэгт итгэхийг хүсэж байна гэж Дантес хэлэхэд, 

	— Танд тулгаж байгаа тэр хэргийг та хийгээгүй гэж үзэж байгаа юм уу? гэж ширээт лам асуув. 

	— Би ямар ч хэрэг хийгээгүй, энэ ертөнц дээр хамгийн хайртай хүмүүс болох аав, Мерседес хоёрынхоо нэрийг барьж тангараглая. 

	— За тэгвэл сайн гэж ширээт лам хэлээд нууц нүхээ таглаж ороо хуучин байранд нь тавиад, — Та өөрийнхөө түүхийг ярьж өгөхгүй юү гэв. 

	Тэгэхэд Дантес ширээт ламын түүх гэж нэрлэж байгаа тэр юмыг ярьж өгөв. Энэ нь Энэтхэг рүү аялсан ба Дорнод өөд хоёр удаа явсан төдийхнөөр хязгаарлагдана. Сүүлчийн аяны тухай, ахмад Леклерийн нас барсныг, маршалд даалгаж явуулсныг түүнтэй уулзсанаа Нуартьед захидал өгүүлсэн зэргийг ярив. Бас Марсельд буцаж ирснээ эцэгтэйгээ уулзсанаа, Мерседест хайртайгаа, гэр бүл болох ёс гүйцэтгэснээ, баривчлагдаж байцаагдсанаа, шүүхийн байшинд түр хоригдоод дараа нь Иф цайзад бүрмөсөн хаягдсанаа ярив. Эдмон түүнээс өөр юу ч мэдэхгүй тэр ч байтугай хэдэн жил шоронд сууж байгаагаа ч мэдэхгүй ажээ. 

	Түүний ярьсныг сонсоод, ширээт лам гүн санаа алдаж бодлого болов. 

	— Эрхийн тухай шинжлэх ухаанд гэж хэлээд дуугүй болсноо, — Нэг мэргэн сургаал байдаг, үүнийг би түрүүн танд хэлсэн. Хэв ёсоо алдсан хүнээс муу санаа гарах тохиолдлоос бусад үед хүн гэмт хэргээс дөлж явдаг юм. Гэвч бидний сайн эхлэлийг нуга даран хорон мууд аваачдаг тийм хуурамч шаардлага, дутагдал, хүсэл байдгийг соёл иргэншлээс бид мэддэг. Энэ бүхнээс ийм нэг үндэслэл гарч байна. гэмт хэрэгтнийг олж авъя гэвэл, тэрхүү гэмт хэргээс ашиг олж болох тэр хүнийг эрж ол. Таны алга болох явдал ямар хүнд ашигтай байсан юм бэ?

	— Хэнд ч үгүй дээ. Би чинь жижигхэн хүн байсан юм. 

	— Та битгий хуумгай хариулаарай. Таны хэлж байгаа үгэнд ямар ч учир зүй, гүн ухаан алга. Энэ ертөнц дээр юм бүхэн харьцангуй байдаг юм, хайрт нөхөр минь. Үе залгамжлагчдаа саад болдог хаанаас эхлээд дээд зэргийн бичээчид саад болдог албаны түшмэл хүртэл цөм харьцангуй. Хаан таалал төгсөхөөр үе залгамжлагч нь титэм өмсөнө, албаны түшмэл үхэхээр бичээч нь мянга хоёр зуун ливрийн цалинг өвлөж авна. Энэ цалин нь түүний иргэний эрх болж байгаа юм. Эдгээр нь хаанд арван хоёр сая ливр хэрэгтэй байдаг шиг л түүнд их хэрэгтэй юм. Нийгмийн шатны дээрээс аваад доороо хүртэл хүн бүр, Декартын31 ертөнцүүдэд байдаг шиг өөрийн хуй салхи, махир тахир эгэл бөөмтэй, сонирхлын ертөнцхөнийг өөрийгөө тойруулаад бий болчихдог юм. Дээшлэх тусам энэ нь улам томордог. Энэ бол тэнцвэрийн цэгийг тойрон дөнгөн данган тогтож байгаа эргүүлэг юм. Ингээд таны ертөнц рүү эргэж очъё. Таныг «Фараоны» ахмадаар томилох гэж байсан гэв үү?

	— Тийм ээ. 

	— Та сайхан бүсгүйтэй гэрлэх гэж байсан гэв ээ?

	— Тийм ээ. 

	— Тэгвэл таныг «Фараоны» ахмад болгохгүй байх нь хэн нэгэнд хэрэгтэй байсан уу? Мерседестэй суухад чинь дургүйцэх хүн байсан уу? Эхлээд нэгдүгээр асуултыг хариулаарай. Дэс дараалал гэдэг бол зөв тааварлахын түлхүүр юм шүү. Таныг «Фараоны» ахмад болоход дургүйцэх хүн байсан уу?

	— Хэн ч байгаагүй онгоцныхон цөм надад сайн байсан юм. Хэрвээ далайчдад ахмадаа сонгох эрх өгвөл, намайг л сонгох байсан гэдэгт би итгэж байна. Харин нэг л хүнд, надад дургүйцэх шалтгаан байсан. Би түүнтэй муудаад, тэгээд ирүүл тулалдаан хийе гэж дуудахад тэр хүн татгалзсан юм. 

	— Үгүй ер! Хэн гэдэг хүн бэ?

	— Данглар. 

	— Хөлөг онгоцны юу нь байсан юм бэ?

	— Нягтлан бодох. 

	— Та ахмад болсон бол түүнийг хуучин албанд нь үлдээх байсан уу?

	— Үгүй ээ, хэрвээ энэ нь миний хэр хэмжээнд багтвал үлдээхгүй байсан. Түүний тооцоонд зарим нэг будилаан байсныг би ажиглан мэдсэн. 

	— За тийм байж. Таныг ахмад Леклертэй сүүлчийн удаа ярилцахад өөр хүн байсан уу?

	— Үгүй, бид хоёулхнаа байсан. 

	— Та хоёрын яриаг хүн сонсож болох байсан уу?

	— Болох байсан, хаалга онгорхой… тэр ч байтугай… үгүй байзнаарай… тийм тийм, маршалд өгөх захидлыг ахмад надад өгөх яг тэр үед Данглар хажуугаар гарсан юм байна. 

	— За их сайн байна, бид мөрийг нь гаргалаа. Та Эльба арал өөд явахдаа ямар нэг хүн дагуулж явсан уу?

	— Хэнийг ч дагуулж яваагүй. 

	— Танд, тэнд захидал өгсөн үү?

	— Тэгсэн, маршал өгсөн. 

	— Түүнийг нь та яасан бэ?

	— Түрийвчиндээ хийсэн. 

	— Тэгэхээр танд түрийвч байжээ дээ? Албан захидалтай түрийвч далайчин хүний халаасанд яаж багтдаг байна даа?

	— Таны хэлдэг зөв, түрийвч маань өрөөнд байсан юм байна. 

	— Тэгэхээр та захидлыг өрөөндөө ирсэн хойноо түрийвчиндээ хийсэн байх нь ээ?

	— Тэгсэн. 

	— Порто-Феррайогоос онгоц хүрч иртэл захидал чинь хаана байсан бэ?

	— Гарт минь байсан. 

	— Таныг «Фараон» дээр гарч ирэхэд гарт чинь захидал байгааг хүн бүхэн харж болох байсан уу? 

	— Болох байсан. 

	— Бас Данглар ч харж болох байсан уу?

	— Тийм. Данглар ч харж болох байсан. 

	— За одоо та миний хэлэхийг анхааралтай сонсож өнгөрсөн явдлыг сайн санаарай, тэр ховын бичиг яаж бичигдсэн байсныг санаж байна уу?

	— Өө, саналгүй яах вэ, би түүнийг гурав дахин уншсан, үг бүр нь миний санаанд байна. 

	— Түүнийгээ надад хэлж өгөөч. 

	Дантес бодов. 

	Би үг гээлгүй хэлье: 

	 

	«Эзэн ширээ ба шажинд сүслэн дагагч би Неаполь, Порто-Феррайо ороод Смирнаас өнөөдөр хүрэлцэн ирсэн «Фараон» гэдэг хөлөг онгоцны ахмадын туслах Эдмон Дантес, Мюратаас узурпаторт захидал аваачиж өгөөд узурпатороос Парист төвлөрөн байгаа бонапартын хороонд явуулсан захидал авч явааг вангийн эрхэм прокурорын туслах таны сонорт хүргэе. Хэрвээ түүнийг баривчлан авбал хэргийн баримт болох тэрхүү захидал түүний биеэс буюу эсвэл эцгийнхээс нь эсвэл «Фараон» онгоц дээрх түүний тасалгаанаас олдоно» 

	 

	гэж хэлэхэд ширээт лам мөрөө хавчиж, 

	— Өдөр шиг тодорхой боллоо гэж хэлээд, — Та тэр дор нь тааварлан мэдэхгүй их цайлган хүн юм гэв. 

	— Та тэгж бодож байна уу? гэж Дантес хашхираад, — Ямар бузар хэрэг вэ! гэв. 

	— Дангларын бичгийн хэв ямар вэ?

	— Маш гоё гаргацтай, баруун тийш нь хазайлгаж бичдэг юм. 

	— Харин тэр ховын бичгийн хэв ямар байсан бэ?

	— Зүүн тийш нь хазайлгаж бичсэн байсан. 

	Ширээт лам инээмсэглэв. 

	— Хэвээ өөрчилсөн бичиг байна даа! 

	— Өөрчилсөн баймааргүй тийм тогтсон хэлбэртэй бичиг байсан. 

	— Байз, байз гэж ширээт лам хэлээд, үзэг буюу үнэндээ үзэг гэж нэрлэгдсэн тэр зүйлээ авч бэхэндээ дүрээд цаас орлодог зотон дээр ховын бичгийн эхний мөрийг солгой гараараа бичив. 

	Дантес түүнийг хараад гэдрэгээ огло үсэрч, ширээт лам өөд гайхан харав. 

	— Хачин юм! Энэ бичгийн хэлбэр нөгөөдөхтэй яасан адилхан юм бэ! гэж дуу алдахад, 

	— Ховын бичгийг солгой гараараа бичиж. Харин, би сонин зүйлийг ажиглан мэдэв гэж ширээт лам үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Ямар зүйл!

	— Баруун гарын бичгийн хэв бүр ондоо ондоо, харин солгой гарын бичгийн хэв цөм адилхан байдаг юм байна. 

	— Та юм бүхнийг судалжээ! Юм бүхнийг мэдэх юм аа!

	— За цааш нь ярья. 

	— Тэгье, тэгье. 

	— Одоо хоёрдугаар асуултад оръё. 

	— Таны асуултыг хүлээж байна. 

	— Таныг Мерседестэй суухад дургүйцэх хүн байсан уу?

	— Байсан. Мерседест дурласан нэг залуу байсан. 

	— Нэр нь хэн гэдэг юм бэ?

	— Фернан гэдэг. 

	— Испани нэртэй юм аа. 

	— Тэр каталан хүн. 

	— Та түүнийг ховын бичиг бичсэн гэж үзэж байна уу?

	— Үгүй, тэр намайг хутгалаад л зогсох байсан. 

	— Тийм ээ, энэ ч испани хүмүүсийн зан, аллага болохоос өөдгүй муухай юм биш. 

	— Бас тэгээд ховын бичигт байсан зүйлүүдийг нарийн мэдэхгүй. 

	— Та түүнийгээ хэнд ч яриагүй биз?

	— Хэнд ч үгүй. 

	— Болзоот хүүхэндээ ч гэсэн хэлээгүй юү?

	— Үгүй хэлээгүй. 

	— Тэгвэл үүнийг Данглар бичиж дээ. 

	— Одоо бол үүнд үнэмшиж байна. 

	— Байзнаарай… Данглар Фернаныг таних уу?

	— Үгүй… Тийм ээ… Одоо саналаа!

	— Юу тэр вэ?

	— Миний хурим хийхийн урьд өдөр өвгөн Памфилын мухлагт тэд нар сууцгааж байсан шүү. Данглар их л найрсаг зантай, хөгжилтэй, харин Фернан нь зэвхий цонхигор царайтай байсан. 

	— Тэд хоёулхнаа байсан уу?

	— Үгүй, гурвуулаа сууж байсан, гурав дахь нь миний сайн танил хүн байсан. Бодвол тэр л тэр хоёрыг танилцуулсан байх… Сайван Кадрусс гэдэг хүн. Гэвч тэр шал согтуу байсан… Байзнаарай… Байзнаарай… Би яагаад үүнийг урьд нь санасангүй вэ? Тэдний дарс ууж суусан ширээн дээр бэхийн сав, цаас, үзэг байсан (Дантес гараараа духаа илэв) Өө… бузар амьтад, бузар амьтад!

	— Өөр юм мэдэхийг хүсэж байна уу? гэж ширээт лам инээмсэглэн асуув. 

	— Байна байна, та юм бүхний учрыг мэдэж, юм бүхнийг тодорхойгоор харах юм. Намайг яагаад ганц удаа байцааж, шүүх таслахаар оруулаагүй юм бол, үүнийг мэдэх юм сан?

	— Энэ ч харин нарийн асуудал болж байна. Үнэн шударгын шүүхийн зам харанхуй бүдүүлэг учир түүний учрыг олж мэдэхэд хэцүү. Таны хоёр дайсны байдал төрхийг мөшгөхөд ёстой амархан хүүхдийн тоглоом шиг л байлаа, харин та одоо надад хамгийн зөв, яг таг хариулт өгөх хэрэгтэй дээ. 

	— Асуугаад байгаарай. Та миний амьдралыг надаас өөрөөс минь илүү мэдэх юм. 

	— Таныг хэн байцаасан бэ? Вангийн прокурор уу, эсвэл туслах нь уу, эсвэл мөрдөн байцаагч уу?

	— Туслах нь

	— Залуу хүн үү, хөгшин хүн үү?

	— Залуу, хорин долоо орчим настай. 

	— Тэгвэл хүнээ ч байчхаагүй, харин нэр төрд дуртай байж таарна гэж ширээт лам хэлээд, — Тэр тантай ямаршуухан харьцсан бэ? гэж асуув. 

	— Хатуу ширүүн гэхээсээ эелдэг зөөлөн харьцсан. 

	— Та түүнд бүгдийг нь хэлсэн үү?

	— Бүгдийг нь

	— Түүний зан байдал нь байцаалтын үед өөрчлөгдөв үү?

	— Миний эсрэг эд мөрийн баримт болсон захидлыг уншмагц л өөрчлөгдөж, надад тохиолдсон гай зовлонд сэтгэл нь ихэд хөдлөх шиг санагдсан. 

	— Танд тохиолдсон гай зовлонд ий?

	— Тийм ээ. 

	— Тэр чухамдаа таныг өрөвдөж халаг хоохой болсон гэдэгт та итгэлтэй байна уу?

	— Ямар ч л гэсэн намайг өрөвдөн, сэтгэл зовж байгаагаа хэрэг дээр нь харуулсан. 

	— Чухам яаж?

	— Надад хор хүргэж болох ганц эд мөрийн баримтыг шатаачихсан. 

	— Ямар баримт? Ховын бичгийг үү?

	— Үгүй, захидлыг. 

	— Тэгсэн гэдэгт итгэж байна уу? 

	— Намайг харсаар байтал шатаачихсан. 

	— Энд ч нэг жого байна даа. Прокурорын туслах чинь, бодсоноос илүү бузар амьтан шиг санагдаж байна. 

	— Энэ ертөнц гэдэг чинь барс, матруудаар л дүүрэн юм гэж үү дээ? Яасан аймшигтай юм бэ? гэж Дантес хэлэв. 

	— Тийм ээ, тэгэхдээ хоёр хөлтэй барс, матрууд дөрвөн хөлтэйгөөсөө илүү их аюултай байдаг юм. 

	— Аль вэ, цааш нь үргэлжлүүлье. 

	— Ингэхэд та түүнийг захидал шатаачихсан гэв үү?

	— Тэгсэн тэгэхдээ бас «Таны эсрэг ганц эд мөрийн баримт энэ байна, би түүнийг чинь устгачихлаа» гэж нэмж хэлсэн. 

	— Энэ чинь дэндүү буянтай хэрэг байсан учраас л хуурамч байж дээ. 

	— Та тэгж бодож байна уу?

	— Би бүр итгэлтэй бодож байна. Тэр захидал ямар хүнд очих байсан бэ?

	— Парис хотын Кок-Эрон гудамжны арван гуравдугаар байшинд байдаг ноён Нуартьед. 

	— Энэ захидал устаж алга болох явдал прокурорын туслахад хэрэгтэй байсан гэж та бодохгүй байна уу?

	— Магадгүй юм. Хэд хэдэн ч удаа, миний төлөө л гэж байгаа юм шиг, энэ захидлын тухай хэнд ч хэлэхгүй захидлын хаяг дээр бичсэн нэрийг нэг ч хүнд дурсахгүй гэсэн ам тангаргийг минь авсан. 

	— Нуартье! гэж ширээт лам давтан хэлээд, — Нуартье! Этрурийн хатан хааны ордонд нэг Нуартье байсныг би мэднэ, хувьсгалын үеийн жирондич Нуартьег мэднэ. Харин таны тэр прокурорын туслахыг хэн гэдэг вэ? гэж асуув. 

	— Де Вильфор гэхэд ширээт лам тачигнатал хөхрөв. Дантес түүнийг гайхан харж, 

	— Та яав аа? гэж асуув. 

	— Та энэ нарны гэрэл харж байна уу? гэж ширээт лам асуув. 

	— Харж байна. 

	— Одоо таны хэрэг надад энэ гэрлээс ч илүү тодорхой боллоо. Хөөрхий жаал! Тэр танд их эелдэг зөөлөн байсан уу?

	— Тийм ээ. 

	— Энэхүү хүндтэй хүн тэр захидлыг шатаачихлаа гэнэ ээ?

	— Тийм ээ. 

	— Таныг Нуартье гэдэг нэр хэзээ ч битгий хэлээрэй гэж хүндэт яргачны зарц танаас ам тангараг авсан гэж та хэлэв үү?

	— Тийм ээ. 

	— Тэр Нуартье гэдэг чинь, хөөрхий золгүй сохор амьтан минь тэр Нуартье гэдэг чинь хэн байсныг та мэдэж байна уу? Тэр Нуартье чинь түүний эцэг байхгүй юу даа? 

	Дантесийн хөл доор аянга бууж өмнөх газар нь хагаран түүний ёроолд тамын орон байхыг харвал, ширээт ламын хэлсэн үгийг сонссонтой адил тэгж гэнэт айх, гайхах сэтгэл төрүүлэхгүй байх сан биз ээ. Ухасхийн босож толгойгоо барин, 

	— Түүний эцэг байж! Түүний эцэг! гэж бархирав. 

	— Тийм ээ, түүнийг Нуартье де Вильфор гэдэг юм гэж ширээт лам харуулав. 

	Тэгэхэд л нүд гялбам хурц гэрэлд Дантесийн ухаан санаа саруулших шиг болов. Урьд нь түүнд ойлгогдохгүй байсан, бүдэг бараг бүх юм хурц тодхон харагдав. Байцаалтын үед Вильфорын зан байдал өөрчлөгдөж байсан нь захидал устгасан нь ам өгөхийг шаардсан нь, шүүгчийн айлган сүрдүүлсэн биш харин гуйж хүссэн шинжтэй дуу энэ бүгд санаанд нь орж ирэв. Тэр бээр согтуу хүн шиг гуйвлан хашхичив. Тэгээд дараа нь өрөөг нь холбодог ухсан нүх рүү ухасхийж, 

	— Би ганцаараа байх хэрэгтэй байна! Би энэ бүхнийг эргэцүүлэн бодох ёстой! гэж дуу тавилаа. 

	Тэгээд Дантес өрөөндөө орж, орон дээрээ унаад өглөө. Үдэш нь хуягийг орж ирэхэд Дантес царай нь хачин болж, нүд нь гөлийн баримал хөшөө шиг дув дуугүй сууж байлаа. 

	Хоромхон зуур мэт нисэн өнгөрсөн энэ хэдэн цагийн хооронд Дантес аймшигт шийдвэр гаргаж түүнийгээ биелүүлэхээр хатуу тангараглав. 

	Бодлого болон сууж байсан Дантесийг хүний дуу гарч сэрээв. Энэ нь хуягийг явсны дараа хамт цай уухыг урихаар ирсэн ширээт ламын дуу ажээ. Галзуу, тэр мөртөө зугаатай галзуу гэдэг алдар нь өвгөн хоригдолд бага зэрэг эрх ямба олгож тухайлбал: арай цагаан талх, ням гарагт лонх дарс өгдөг болгожээ. Тэр өдөр нь яг ням гараг байсан тул ширээт лам залуу нөхрөө талх дарсаа хуваалцаж цайлъя гэж урихаар иржээ. 

	Дантес түүний хойноос дагаж оров. Дантесийн царай гэрэлтэж хуучин янздаа орсон боловч, залуу хүүгийн санаанд ямар нэгэн шийдвэр төрснийг илтгэн, харц нь хатуу ширүүн, хурц болжээ. Ширээт лам түүнийг сайтар ажиглан хараад, 

	— Би танд үнэн мөнийг олоход тусалж, хэрэггүй үг хэлсэндээ харамсаж байна гэхэд Дантес, 

	— Яагаад тэр вэ? гэж асуув. 

	— Яагаад гэвэл танд урьд нь байдаггүй байсан, өшөө авахын хүслэн гэгчийг сэтгэлд тань суулгачихжээ. 

	Дантес инээмсэглэж, 

	— Өөр юм ярилцъя л даа гэж хэлэв. 

	Ширээт лам, Дантес өөд дахин нэг хараад, гунигтайгаар толгойгоо сэгсрэв. Гэвч Дантесийн гуйснаар өөр зүйлийн тухай ярив. Ширээт ламтай ярих нь зовлон зүдүүр үзсэн хэн нэгэн хүнтэй ярихын адил сургамжтай, сонирхолтой байлаа. Харин ярианд хувиа бодсон шинж огт илрэхгүй бөгөөд зовж зүдэрсэн энэ хүн өөрийн зовлон зүдүүрийн тухай огт ярьдаггүй ажээ. 

	Дантес түүний үг бүрийг бишрэн гайхаж сонсоно. Ширээт ламын ярьж байгаа зарим үг нь түүний мэддэг зүйлд, далайчин хүний мэдлэгт тохирсон хариу өгнө. Зарим нь далайгаар аялан явахад шөнө дундын үед умардад туяа татдаг лугаа адил түүний мэдэхгүй зүйлд хариу болж, шинэ хачин сонин зүйлийг түүнд нээж өгнө. Зан суртахуун, гүн ухаан, нийгмийн үзэл санааны өндөрлөгт хүрсэн ийм ухаантныг дагалдах гэдэг нь боловсролтой хүнд ямар их аз завшаан болохыг ухааран ойлгов. 

	— Та өөрийнхөө мэддэг зүйлээс аль нэгийг нь надад зааж өгөөч гэж Дантес хэлээд, — Үгүй ядахдаа надтай хамт байхдаа уйдахгүйн тулд зааж өг л дөө, над шиг ийм боловсролгүй дорд хүнтэй байснаас ганцаараа байсан нь дээр гэж таныг бодох вий дээ гэж айж байна. Хэрвээ миний хүсэлтийг зөвшөөрвөл би оргох зайлах тухай дахин ярихгүй гэж ам өгье гэв. 

	Ширээт лам инээмсэглэж, 

	— Ай, хүү минь. Хүний мэдлэг гэдэг зэгсэн хязгаарлагдмал юм, би танд тоо бодлого, физик, түүх ба өөрийн мэддэг гурав дөрвөн хэл зааж өгөхөд та миний мэдэж байгаа бүх зүйлийг мэдчих болно. Энэ бүх мэдлэгийг би танд хоёр жилийн дотор зааж сургана гэж хэлэв. 

	— Хоёр жил ий? Та намайг хоёр жилийн дотор энэ бүх эрдмийг сурчихна гэж бодож байна уу?

	— Хавсралт нэмэлттэй нь бол үгүй л дээ, харин үндсэн зүйлүүдийг нь сурчихна. Цээжлэх явдал мэдэж байгаа гэсэн хэрэг биш. Мэддэг хүмүүс, эрдэмтэй хүмүүс гэж хоёр янз байдаг юм. Түрүүчийнхийг нь ухаан санаа, дараачийнхыг нь гүн ухаан төрүүлдэг юм. 

	— Тэгвэл гүн ухаанд суралцаж болохгүй гэж үү?

	— Гүн ухаанд суралцдаггүй, харин гүн ухаан бол олж авсан мэдлэг, түүнийг хэрэглэгчийн ухаан хоёрын хослол юм. Гүн ухаан гэдэг бол Христ тэнгэрт дээшлэхдээ дамжиж гарсан гэрэлт үүлс юм. 

	— Та юунаас нь эхэлж зааж өгөх вэ? Би бушуухан л заалгаад эхэлмээр байна, би юм мэддэг болох сон гэж хүсэж байна гэж Дантес асуув. 

	— Бүгдийг нь! гэж ширээт лам хариулав. 

	Хоригдлууд тэр оройдоо хичээлийнхээ төлөвлөгөөг зохиогоод, маргаашаас нь түүнийгээ хэрэгжүүлж эхлэв. Дантес гайхмаар ойтой ер бусын ойлгомтгой хүн ажээ. Тоонд авьяастай нь юм бүхнийг тоо бодлогын үүднээс ойлгоход тусална. Далайчин хүний уужим, сайхан сэтгэл нь хоосон тоо, шулуун шугамд аваачигч хэтэрхий жирийн нотолгоонуудыг зөөлрүүлж өгнө. Түүнээс гадна итали хэл мэддэг ба Дорнодын орноор аялж явахдаа шинэ грек хэл гадарладаг болжээ. Энэ хоёр хэлнийхээ ачаар удалгүй бусад хэлний зохион байгуулалтыг ойлгож, хагас жилийн дараа испани, англи, герман хэлээр ярьж чаддаг болжээ. 

	Шинжлэх ухаан түүнд зугаатай санагдсанаас ч тэр юм уу, эсвэл дээр өгүүлсэнчлэн хэлсэн үгэндээ хүрч чаддагаас тэр юм уу, юу ч л гэсэн ширээт ламд хэлсэн ёсоороо оргох тухай нэг ч удаа ярьсангүй, өдөр хоног ч хурдан, ашигтай өнгөрсөөр байв. Нэг жилийн дараа Дантес өөр хүн болсон байв. 

	Ширээт ламын тухайд гэвэл хэдийгээр Дантестай хамт зугаатай байх боловч, өдрөөс өдөрт царай нь барайн, ямар нэгэн бодол ухаан санаанаас нь гарч өгөхгүй байгаа юм шиг байв. Тэр өвгөн заримдаа гүн бодолд автан хүндээр санаа алдаж, заримдаа гараа элгэндээ зөрүүлээд бүтэн цагийн турш өрөөн дотуураа хойш урагш алхална. 

	Нэгэн удаа гэнэт зогссоноо дуу алдан, 

	— Хэрвээ манаач байдаггүй сэн бол! Гэхэд ширээт ламын санаа бодлыг шууд харав уу гэлтэй мэдсэн Дантес, 

	— Манаач байх, байхгүй нь танаас л шалтгаална гэж хэлэв. 

	— Хүн ална гэхээс дур гутдагаа танд хэлсэн шүү дээ. 

	— Гэхдээ хүний аминд хүрлээ гэхэд, өөрийгөө хамгаалах төрөлх авьяасаас л болж үйлдэнэ шүү дээ. 

	— Ялгаагүй, би чадахгүй. 

	— Гэлээ ч гэсэн та энэ тухай бодож байна уу?

	— Үргэлж гэж ширээт лам шивнэхэд, Дантес, 

	— Тэгээд та арга олоо юу? гэж сонирхон асуув. 

	— Хэрвээ хоёр байшингийн хоорондох зайнд сохор дүлий цагдаа тавивал арга олсон гэж ширээт ламыг хариулахад Дантес түүнийг айхаар хатуу шийдвэртэйгээр, 

	— Тэр сохор, дүлий байж болно гэж хариулав. 

	— Үгүй, үгүй гэж ширээт лам хашхираад, — Ингэж болохгүй! гэв. 

	Дантес энэ яриагаа үргэлжлүүлэх гэсэн боловч ширээт лам толгой сэгсрэн, хариу дуугарсангүй. 

	Түүнээс хойш гурван сар өнгөрлөө. 

	Нэгэн өдөр ширээт лам Дантесаас, 

	— Та бяртай юу? гэж асуув. 

	Дантес түүнд хариу хэлэхийн оронд дэргэдээ байсан цүүцийг авч морины тах шиг нугалснаа, буцааж тэгшлэв. 

	— Тун аргагүй хэрэг болбол л манаачийг алахаас биш, наана нь үгүй гэж ам өгөх үү?

	— Өгнө. 

	— Тэгвэл бид бодож байгаагаа биелүүлж чадна гэж ширээт лам хэлэв. 

	— Түүнийг биелүүлэхэд хэдий хэр хугацаа шаардагдах вэ?

	— Жилээс л багагүй. 

	— Тэгвэл ажилдаа орж болох уу?

	— Одоо ч гэсэн болно. 

	— Харж байна уу та, бид бүтэн жилээ зүгээр алдчихсан байна! гэж Дантес хашхирав. 

	— Таныхаар бол алдсан байна уу?

	— Тэнгэрийг бодож намайг уучлаарай! гэж Дантесийн царай улайн дуу алдав. 

	— Зүгээр зүгээр! Хүн бол хүн л юм, харин та бол миний мэдэх олигтой хүмүүсийн нэг. За сонсож бай! Миний төлөвлөгөө ийм байна гэж ширээт лам хэлэв. 

	Тэгээд хийсэн төлөвлөгөөгөө Дантест үзүүлэв. Энэ бол өөрийн нь өрөө, Дантесийн өрөө, тэр хоёрын өрөөг холбосон нүхний зураг байв. Энэ нүхнийхээ дунд талд нь уурхай шиг хажуу тийш нь салбарлуулан нүх ухна. Энэ хажуугийн нүх нь манаач зогсдог гудамлагд хүрэх бөгөөд түүний шал хийсэн дөрвөлжин чулуунуудаас нэгийг нь хөндийлөн ухаж орхино. Тэгээд хэрэгтэй цаг болохоор цэрэг дээгүүр нь явахад даалгүй доош нурна, цэрэг сандарч биеэ хамгаалж чадахгүй болоход Дантес түүн рүү ухасхийн барин авч хүлээд, аманд нь алчуур чихчихнэ. Тэгээд хоёр хоригдол гудамлагийн цонхоор гарч гадна талын ханыг олсон шатны тусламжтайгаар давж буугаад оргож зайлна. 

	Дантес дороо дэвхцэн нүд нь баяртай гялалзлаа. Энэ төлөвлөгөө нь ямар ч байсан гарцаагүй биелэгдэхээр хялбархан байв. 

	Мань хоёр тэр өдөртөө газраа ухаж эхлэв. Энэ хөдөлмөр нь удаан хугацааны амралтын дараа эхэлж байгаа болохоор их л хичээнгүй ажиллав. Тэр хоёрын хэн хэний нь ганцхан хүсэж явсан юм нь байлаа. 

	Тэр хоёр эцэж цуцахыг мэдэхгүй ажиллана. Харин хуяг ирэх цаг дөхөхөөр ажлаа орхиж өөр өөрсдийнхөө өрөөнд ирдэг ажээ. Тэд хуягийнхаа алхааг холоос таньдаг болсон учир огтхон ч тэвдэх сандрахгүй байцгаана. Тэр шинэ нүхнээс гарсан шороог нунтаглаад аль нэгнийхээ цонхоор маш болгоомжтойгоор хаяхад нь шөнийн салхи хийсгэн алга болгоно. 

	Цүүц, хутга, модон хөшүүргээр хийсэн энэ ажилд жил илүү хугацаа зарцуулагдав. Энэ жилийн туршид ширээт лам Дантесийг сургаж, түүнтэй аль нэгэн хэлээр ярилцаж, ард түмэн ба алдар хэмээх гайхамшигт мөрийг өөрийнхөө ард үлдээсэн их хүмүүсийн түүхийг ярьж өгнө. Түүний хамт ширээт лам дээд зиндааны язгууртны хүрээний хүн болохоор яриандаа уйтгартай боловч хүндэтгэлийн ихэмсэг харьцааг хэрэглэх ажээ. Дантес төрөлхийн авхаалжтай учир, өөрт нь дутагдаж асан язгууртны эелдэг хүндэтгэлийг мөн зөвхөн дээд ангийнхан эсвэл гэгээрч боловсорсон хүмүүсийн дунд баймааж нь сурч болдог сурвалжит язгууртны аяг маягийг өөрийн болгож авч чаджээ. 

	Тэд арван таван сарын дараа нүхээ ухаж гүйцжээ. Гудмын доод талд хөндийлөн ухсан бөгөөд хойш урагшаа явж байгаа манаачийн хөлийн чимээ сонстоно. Амжилттай оргохын тул хоригдлууд саргүй харанхуй шөнө болохыг хүлээж, харин цэргийн доорх газар цагаасаа өмнө нурчих вий гэж айж байв. Энэ аюулыг урьдаас болгоомжлохын тулд байшингийн суурин дороос олдсон модоор тулгуур хийжээ. 

	Дантес яг үүнийг хийж байхад, олсон шат бэхлэх хадаас үзүүрлэхээр өрөөндөө үлдсэн ширээт лам түүнийг гэнэт айсан дуугаар дуудахыг сонсов. Дантес түүн өөд яаран очиход ширээт лам өрөөний дунд царай нь зэвхийрэн, хөлс нь гоожин, чичгэнэсэн гараа атгалан зогсож байв. 

	— Тэнгэр минь! гэж Дантес хашхираад, — Юу болчих нь энэ вэ? Яав та? гэж асуув. 

	— Бушуул, бушуул! гэж ширээт лам хэлээд, — миний хэлэхийг сонс! Гэв. 

	Дантес ширээт ламын зэвхийрсэн царай, хөхөрсөн нүд, цагаарсан уруул, сэгсийсэн үсийг хараад гартаа байсан цүүцийг өөрийн эрхгүй алдчихав. 

	— Юу болчхов? гэж дуу алдав. 

	— Би үхлээ! Миний хэлэхийг сонс! Надад нэг хачин, үхэж ч магадгүй өвчин тусаж байх шиг байна, ухаан алдалт эхэлж байна. Би үүнийг мэдэрч байна, шоронд орохоос жилийн өмнө нэг удаа ингэсэн юм. Энэ өвчнийг эмнэдэг ганцхан эм байдаг юм, би түүнийг танд хэлж өгье. Миний өрөөнд гүйж очоод орны хөлийг өргө, тэр хөндий юм, түүн дотор жижигхэн шилтэй улаан эм бий. Түүнийг нааш нь аваад ир… эсвэл, байя байя, байзнаарай! Намайг энд байхад ороод ирж магадгүй, одоогоор чадалтай байгаа дээр минь өрөөнд хүргээд аль. Юу болох ба хэчнээн хугацаагаар үргэлжлэхийг хэн мэдэх вэ? гэв. 

	Дантес аймшигт золгүй явдал тохиолдсон боловч тэвдэж сандарсангүй, хөөрхий ширээт ламыг чирэн нүхэн дотор оров. Үйлээ үзэн байж өвчтэй өвгөнийг өрөөнд нь аваачиж, орон дээр нь хэвтүүлэв. 

	Ширээт лам дөнгөж сая хүйтэн уснаас гарч ирсэн юм шиг, бүх бие нь чичрэн салганаж, 

	— Баярлалаа, одоо ухаан алдаж эхэлж байна. Дүйнгэтэн ухаангүй болох байх. Нэг ч дуу гаргалгүй ямар ч хөдөлгөөнгүй хэвтэж магадгүй эсвэл амнаас хөөс сахран атиралдаж, хашхирах байх шүү. Тэгвэл миний хашхирахыг дуулдуулалгүй байхыг бодоорой, энэ л хамгийн чухал шүү, тэгэхгүй бол намайг өөр өрөөнд шилжүүлж чи бид хоёрыг үүрд салгачхаж магадгүй. Намайг үхсэн юм шиг хөдлөхгүй хөшиж орхихоор, дуулж байгаа биз, гүйцэд хөшихөөр шүү, та миний шүдийг хутгаар зааж байгаад энэ шингэнээс арван дусал дусаагаарай. Тэгэхэд би сэргэж магадгүй гэлээ. 

	— Магадгүй гэнэ ээ? гэж Дантес гунигтайгаар дуу алдав. 

	— Туслаарай! Туслаарай! гэж ширээт лам хашхираад, — Би…би…үх… гэв. 

	Энэ муужралт нь золгүй хоригдлыг үгийг нь хэлж дуусгалгүй тийм хурдан хүчтэйгээр эхлэв. Тэнгисийн шуурга шиг хурдан баргар сүүдэр магнай дээгүүр нь татав. Нүд нь бүлтийж, ам нь мурийн, хацар нь хүрэнтээд ирэв. Тонгочиж, хашхиран аманд нь хөөс сахрав. Дантес түүний захисныг биелүүлж амыг нь хөнжлөөр нь дарав. Ингэж хоёр цаг үргэлжлэв. Тэгээд эцэст нь чулуу шиг голгүй, гантиг шиг хүйтэн цагаан, гишгэгдсэн өвс шиг арчаагүй болж, сүүлчийн удаа чичрэн дагжаад орон дээрээ огт хөдлөхгүй хэвтэв. 

	Энэ хуурмаг үхэл бүх биеийг нь эзлэн авч зүрх нь хөдлөхөө больж эхлэхийг хүлээв. Тэгээд хутгаа авч шүднийх нь завсраар шургуулж, ихээхэн хүч гарган, зуусан шүдийг зай гаргаж улаан эмээс нь арав дусаагаад хүлээв. 

	Нэг цаг өнгөрлөө, өвгөн хөдөлсөн ч үгүй. Дантес эм дусаалгүй дэндүү удаачхав уу даа гэж айн толгойгоо базлан айж мэгдсэн харцаар түүнийг харна. Тэгтэл арай гэж хацар нь улайж, харсан хэвээрээ байсан нүд нь ухаан орж, өвгөн хөнгөнөөр санаа алдаад хөдлөв. 

	— Аврагдлаа! Аврагдлаа! гэж Дантес хашхирав. 

	Өвчтэй хүн юм ярьж чадахгүй байсан боловч илэрхий сандарсан байдалтайгаар гараа үүд рүү сунгав. Дантес анхааран чагнавал хуягийн хөлийн чимээ гарав. Долоон цаг болсон байв. Гэвч Дантес хэдэн цаг болж байгааг анзаарах ч сөхөөгүй байжээ. 

	Эдмон нүх рүү ухасхийн ороод чулуугаар таглаж, өөрийнхөө өрөөнд оров. 

	Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа хаалга онгойж, хуяг орж ирэхэд хоригдол урьдынхаа адилаар орон дээрээ сууж байв. 

	Хуяг гарч, хөлийн чимээ нь дөнгөж дуулдахаа болимогц сэтгэл нь түгшиж зовсон Дантес хоолоо ч мартаж орхиод буцаж очин чулуугаа өргөөд ширээт ламын өрөөнд оров. 

	Ширээт лам ухаан орсон боловч огтхон ч тэнхээ тамиргүй хэвтэж байв. 

	— Би тантай дахиад уулзахгүй юм байх гэж бодож байсан шүү гэж хэлэв. 

	— Яагаад? Та үхэхээс айж байсан юм уу? гэж цаадах нь асуув. 

	— Үгүй, оргоход бүх зүйл бэлхэн болсон, би таныг оргочих байх гэж бодсон юм гэхэд Дантесийн хацар улайж, 

	— Таныг орхиод уу? Та намайг ингэх амьтан гэж үнэхээр бодлоо гэж үү? гэж хашхирав. 

	— Би ташаарчээ гэдгээ одоо мэдэж байна, — Би яасан их тамирдаж доройтоо вэ? гэж өвгөн хэлэв. 

	— Сэтгэлээр бүү уна, тэнхээ тамир орно гэж Дантес хэлээд ширээт ламын орон дээр сууж гараас нь барив. 

	Ширээт лам толгой сэгсрэв. 

	— Хамгийн сүүлд хагас цаг хяраатай муужирсан юм сан, дараа нь юм идэх дур хүрч билээ, харин одоо бол хүний тусламжтайгаар босож чадахгүй, баруун хөл, баруун гар хөдөлдөггүй шүү. Тархинд цус харвасан бололтой, толгой их өвдөж байна. Гурав дахь удаагийн ухаан алдалтаар надад саа өвчин тусах ч юм уу эсвэл тэр дороо үхнэ гэв. 

	— Үгүй, үгүй, та тайвшир, үхэхгүй. Хэрвээ гурав дахь ухаан алдалт болдог юм гэхэд эрх чөлөөтэй болсон хойно тохиолдоно. Тэгэхэд бид таныг энэ удаагийнх шиг, тэр ч байтугай илүү сайн эмчилнэ. Учир нь бидэнд хэрэгтэй юм бүхэн байх болно шүү дээ. 

	— Найз минь, өөрийгөө битгий хуур, энэ удаагийн ухаан алдалт намайг үүрд энэ шоронд байх болгов, оргоход чинь явж чаддаг байх хэрэгтэй…

	— Тэгээд яагаа вэ? Бид долоо хоног, сар, хэрвээ хэрэгтэй бол хоёр сар хүлээнэ, тэр хугацаанд та дахин тэнхээ тамир орно, бидний оргоход юм бүхэн бэлэн, бид өөрсдөө хэзээ хэдэн цагт оргохоо тогтоож чадна. Таныг сэлж чадах болмогц бид оргоно доо. 

	— Би одоо сэлж чадахаа больсон гэж Фариа хариулаад, — Энэ гарт саа тусчихлаа, тэгэхдээ ганц өдөр биш, үүрд тийм боллоо. Та үүнийг өргөөд ямаршуухан хүнд байгааг нь үзээч гэв. 

	Дантес өвчтөний гарыг өргөж үзэхэд, тэр нь чулуу шиг доошоо уначхав. Тэгэхэд Дантес санаа алдав. 

	— Эдмон та одоо үнэмшив үү? Ярьж байгаа юмаа мэдэж байна гэдэгт минь итгэ. Энэ өвчин анх надад туссанаас хойш би үүний тухай зогсолтгүй бодох болсон юм. Би ингэнэ гэж хүлээгээд л байсан юм. Миний энэ өвчин бол үе залгамжилсан өвчин. Миний аав гурав дахь удаагаа ухаан алдаад талийгаач болсон, өвгөн аав бас тэгсэн. Энэ уусмалыг найруулах жор бичиж өгсөн алдарт эмч Кабанис надад ч ийм хувь зохиол тохиолдоно гэж зөгнөн хэлсэн юм гэв. 

	— Эмч нарын андуурахыг алийг тэр гэх вэ гэж Дантес дуу алдаад, — Танд саа өвчин туслаа ч гэсэн бидэнд саад болохгүй, би таныг мөрөн дээрээ үүрээд сэлж хоёулаа хамт явна гэхэд, 

	— Хүү минь, та чинь далайчин, туршлагатай усчин хүн, тэгэхээр ийм юм үүрсэн хүн төдий л хол газар сэлж чадахгүй гэдгийг мэдэх ёстой. Таны өөрийн чинь сайн санаат сэтгэл ч үнэмшихгүй байгаа хоосон горьдлогоор өөрийгөө бүү тайтгаруул. Миний суллагдах цаг буюу өөрөөр хэлбэл үхэх цагаа болтол би эндээ байх болно. Харин та орго, зугтаа! Та бол залуу, цог золбоотой, хүч чадалтай байна, надад бүү хоргод, би таны ам тангаргийг чинь буцааж өгье гэж ширээт лам хэлэв. 

	— За тийм байж, тэгвэл би ч эндээ үлдэнэ гэж Дантес хэлэв. 

	Тэгээд босож өвгөн дээр гараа сунгаад, 

	— Таныг үхтэл орхихгүй гэж дээд эзний нэрийг барьж тангараглая гэж хэлэв. 

	Фариа тэр ариун шударга сайн санаатай, цагаан цайлган сэтгэлтэй залууг харж, үнэнч сэтгэлийг нь илчилсэн царай дээр нь өөрт нь хайртай бөгөөд үнэн голоосоо тангараглаж байгааг нь тодхон мэдрэв. 

	— Тэгвэл сайн байна. Би таныг ингэж хохирч байгааг хүлээн авч, их баярлаж байна гэж өвчтэй өвгөн хэлэв. 

	Тэгээд Эдмонд гараа өгч, 

	— Таны харамгүй үнэнч сэтгэлийн хариуд, ачийг чинь хариулж магадгүй. Би оргож чадахгүй болсон, та бас эндээс явахгүй гэж байгаа болохоор бид гудам доорх нүхээ бөглөх хэрэгтэй байна. Манаач хөндий газар байхыг мэдчихээд харгалзагчийг дуудаж ирүүлж магадгүй, тэгвэл бүх юм илэрч, бид хоёрыг хагацуулах болно. Би одоо танд тусалж чадахгүй зөвхөн харамсаад л хэвтэж байх боллоо. Та одоо явж ажилдаа ор, хэрвээ хэрэг болбол бүхэл шөнөдөө ч ажилла, тэгээд өглөөний үзлэг өнгөрсөн хойно хүрээд ирээрэй. Би танд маш чухал нэг зүйлийг хэлэх хэрэгтэй байна гэв. 

	Дантес ширээт ламын гарыг атгаж, инээмсэглэн тайвшруулаад үгэнд нь орж хөгшин найзынхаасаа гарч одов. 

	 


XVIII. Ширээт лам Фариагийн эрдэнэсийн сан 

	 

	Дантес маргааш өглөө нь нөхрийнхөө өрөөнд орж ирэхэд ширээт лам орон дээрээ сууж байлаа. Царай нь тайван бөгөөд цонхоор орж ирсэн нарны гэрэл түүний зүүн гартаа барьсан цаасан дээр тусна. Баруун гар нь юм барьж чадахаа больчихсон гэдгийг уншигч авгай мартаагүй байх. Энэ хуудсыг бөөрөнхийлөн хуйлаад удсан бололтой, тийм ч учраас сайн тэнийж өгөхгүй байв. 

	Ширээт лам Дантест цаасаа зааж харуулахад, Дантес, 

	— Энэ юу юм бэ? гэж асуув. 

	— Сайн хар л даа гэж ширээт лам инээмсэглэн хариулав. 

	— Би нүдээ бүлтэртэл харавч хачин янзын бэхээр бичсэн гот үсэгтэй хуйлаастай цааснаас өөр юм олж харахгүй байна гэж Дантес хэлэв. 

	— Хайрт нөхөр минь энэ цаас бол гэж Фариа хэлээд, — Одоо би танд нуулгүй хэлье, би таныг туршиж шалгаж үзсэн, энэ цаас бол өнөөдрөөс, энэ агшнаас эхлээд хагас нь таных болох эрдэнэсийн сан юм гэв. 

	Тэгэхэд Дантесийн духан дээр хүйтэн хөлс чийхрав. Өвгөнийг солиотой гэж алдаршуулахад хүргэсэн тэр эрдэнэсийн сангийн тухай ширээт ламтай ярихгүй юм сан гэж Дантес хичээж иржээ. Эдмон төрөлхийн юмны учрыг олж чаддаг хүн учир энэ эгзэгтэй зүйлийг хөндөхгүйг хичээх бөгөөд Фариа ч бас л энэ тухай дуугүй байсан ажээ. Эдмон түүний дуугүй байх явдлыг ухаан нь дахин сэргэснийх гэж бодож байв. Харин одоо хүндээр ухаан алдаж унасны дараа ингэж байгааг мэдрэл нь дахин муудаж эхэлж байгаагийн гэрч гэж үзэхээс өөр аргагүй. 

	— Та эрдэнэсийн сан гэнэ ээ? гэж Дантес шивгэнэн хэлэхэд, 

	Ширээт лам инээмсэглэн, 

	— Тийм ээ, Эдмон та бол сайн санаатай хүн, таны царай цонхийж, сандарч байгааг чинь хараад би таны дотор чухам юу болж байгааг ойлгож байна. Битгий санаа зов, би солиотой хүн биш. Энэ эрдэнэсийн сан гэдэг бол байгаа юм. Дантес минь, үүнийг би эзэмших хувьгүй юм бол, та түүнийг эзэмшээрэй. Хүн бүхэн намайг солиотой гэж үзэх учраас хэн ч миний үгийг дуулж, түүнд итгэх дургүй байдаг юм. Харин та бол намайг ухаан саруул гэж сайн мэднэ. Та юу ч гэсэн миний хэлэхийг сонс, тэгээд сүүлд нь итгэх, итгэхгүйгээ өөрөө мэдээрэй гэв. 

	«Ай хөөрхий! Дахиад солиорчихлоо, энэ золгүй хэрэг болох л дутаад байж дээ» гэж Дантес бодсоноо дуулдахаар, 

	— Найз нөхөр минь, та ухаан алдаад тамирдаж орхиж, амарвал дээр биш үү? Маргааш таны ярих юмыг сонсъё, харин өнөөдөртөө би таныг зүгээр л сувилж өнгөрмөөр байна, тэгээд бас гээд Дантес инээмсэглэж, — Энэ эрдэнэсийн сангийн тухайд бол тийм их яараад баймаар хэрэг биш гэв. 

	— Яаралгүй болохгүй Эдмон! Маргааш нөгөөдөргүй гурав дахь удаа ухаан алдахыг хэн мэдэх вэ. Тэгвэл өнгөрөх нь тэр шүү дээ! Арваад гэр бүлийг жаргалтай амьдруулахаар тэр их баялгийн тухай би олонтоо харамсан баярлаж боддог юм. Намайг мөрдөн байгаа хүмүүст тэр баялаг олдохоо больсон. Энэ бодол бол миний өшөө авалт бөгөөд харанхуй шорон дотор үүнийг бодож баярлан байдаг сан. Харин одоо бол би танд хайртай учраас хорвоог уучлан үзэж, таны залуу нас ба ирээдүйг харж байна. Миний баялаг танд ямар их жаргал авчирч өгөх бол гэж бодохоос хожимдчих вий гэж айж, тэр баялгийг эзэмшвэл зохих ийм хүнийг баялгаасаа хагацаачих вий гэж эмээж байна. 

	Эдмон санаа алдаад эргэв. 

	— Та бас л үнэмшихгүй байна уу Эдмон гэж Фариа үргэлжлүүлэн хэлээд, — Миний үгэнд та үнэмшсэнгүй. Танд нотолгоо хэрэгтэй байх шиг байна. Энэ хэдэн мөр юмыг уншина уу, би үүнийг хэзээ ч, хэнд ч үзүүлээгүй байсан юм гэв. 

	— Найз нөхөр минь маргааш болъё гэж Эдмон солиотой өвгөний үгээс зөрж чадалгүй хариулаад, — Та бид хоёр энэ тухай маргааш ярихаар тохирсон биш билүү гэв. 

	— Ярихыг нь маргааш ярья, харин энэ бичгийг өнөөдөр уншчих. 

	«Өвгөний уурыг хүргээд хэрэггүй» гэж Дантес бодов. 

	Тэгээд тэр хагас нь шатчихсан хэсэг цаас авч уншсан нь: 

	 

	Энэ агуй дотор: хамгийн мухарт байгаа булмал эрдэнийг түүнд гэрээслэн өөрийн ганц залгамжлагчид бүхлээр өгнө. 

	1498 оны Чез 

	 

	Дантесийг уншиж дуусахаар Фариа, 

	— За яав? гэж асуув. 

	— Энд зөвхөн мөрний эхний үгс байна шүү дээ гэж Дантес хариулаад, — Үгс нь хоорондоо холбоогүй хагас нь шатчихсан, утга нь ойлгогдохгүй юм гэв. 

	— Та анх удаа уншиж байгаа болохоор тэр, түүнээс биш энэ хэсэг цаасыг олон шөнө шагайж өгүүлбэр бүрийг нь, утга санаа бүрийг нь дахин сэргээсэн надад бол өөр хэрэг. 

	— Та алга байгаа санааг нь сэргээсэн гэж бодож байгаа юм биз дээ. 

	— Би үүнд итгэлтэй байна. Гэвч юу гэж бодно өөрөө мэдээрэй, харин энэ баримт бичгийн түүхийг сонс л доо. 

	— Чимээгүй! Хөлийн чимээ! …Би явлаа! …Баяртай! гэж Дантес хэлэв. 

	Дантес найз нөхрийн нь солиотой гэдгийг батлахаас өөр юм болохгүй тэр тайлбараас холдож болох болсонд баярлан, нүхэн дотуур могой шиг мөлхөн алга болов. Харин Фариа бүх хүчээ шавхан, хөлөөрөө дөрвөлжнийг чулууг цааш түлхээд, шавраар чигжиж чадаагүй завсрыг нь мэдэгдэхгүйн тул чийрсээр таглав. 

	Хаминдаа орж ирэв. Ширээт ламыг өвдөж гэж хуягаас дуулаад, түүнийг өөрөө биеэр үзэх гэж орж ирсэн нь энэ байжээ. 

	Фариа эвгүй хөдөлчих вий гэж бодоод түүнийг орж ирэхэд сууж байв. Тэр ингэж өөрийн биеийн баруун тал саа өвчинд дайрагдаж хөдлөхөө больсныг нууж чадав. Хаминдаа түүнийг өрөвдөөд өөр сайн өрөөнд оруулж, залуу нөхрөөс нь салгачих бий гэж айжээ. Гэвч аз болоход сэтгэлийнхээ гүнд өвгөнд дотно байдаг хаминдаа хөөрхий солиотой амьтны бие жаахан эвгүйтсэн юм байж гэж бүрэн итгээд гарч одов. 

	Тэр үед Дантес орон дээрээ суугаад, хоёр гараараа толгойгоо тулж тонгойн юм бодож байв. Дантес ширээт ламтай танилцсанаасаа хойш түүний саруул ухаан, гүн бодол, юмыг дэс дараатай нарийнаар ухааран мэддэгийн өчнөөн төчнөөн нотолгоог үзсэн, гэтэл юм бүхэнд ийм мэргэн ухаан ганцхан зүйл дээр очихоор солиотой юм шиг болчхоод байдгийн учрыг ойлгож чадахгүй ажээ. Хэн нь төөрөлдөж байна? Эрдэнэсийн сангийнхаа тухай ярьдаг Фариа юу? Эсвэл Фариаг солиотой гэдэг бусад хүмүүс үү? 

	Дантес найз дээрээ буцаж очихыг түвдэхгүй өдрийн турш өрөөндөө суув. Тэр Фариаг солиотой юм гэдэгт итгэн үнэмших тэр агшныг аль болохуйц хойшлуулахыг хичээнэ. 

	Үдэш хуягийг орж ирээд явсны дараа Фариа Эдмоны орж ирэхийг хүлээлгүй өөрөө тэр хоёрыг тусгаарлаж байгаа зайг туулах гэж оролджээ. Эдмон сүржигнэх чимээ гарахыг сонсоод саа өвчинд дайрагдсан өвгөн хэчнээн их хүч гаргаж явааг мэдэрмэгц цочин давхийв. Дантесийн өрөө рүү орж ирдэг нарийхан нүхээр өвгөн хэрхэвч мөлхөн орж ирж чадахгүй байсан учир Дантес өрөөндөө татаж оруулж ирэхээс өөр аргагүй болов. 

	— Би таныг ийм их махруу мөрдөн дагаж байгааг харж байгаа биз гэж Фариа хэлээд эелдэгхнээр инээмсэглэж, — Та миний өгөөмөр зангаас мултрах юм бодсон байх, гэвч тэгж чадахгүй байх шүү. За тэгэхээр сонсож бай гэж хэлэв. 

	Эдмон өөр арга байхгүй болсныг мэдээд өвгөнийг орон дээрээ суулгаж өөрөө түүний дэргэд мухар сандал дээр суув. 

	— Намайг эртний удамт хүмүүсийн сүүлчийн төлөөлөгч болох их хамба Спадын нарийн бичгийн дарга, итгэлт нөхөр нь байсан гэдгийг та мэднэ шүү дээ. Миний амьдралдаа үзсэн бүх л аз жаргал бол энэ эрхэм хүндтэй хүний ач билээ. Түүнийг өвөг дээдэс нь «Спад шиг баян» хэмээн үлгэр домогт яригдан үлдсэн боловч тэр өөрөө баян хүн биш байсан сан. Тэр болон энэ цуу үг зөвхөн баян гэдэг энэ нэрээрээ л амьдарч байсан юм. Түүний ордон нь надад диваажингийн орон болж байсан юм. Би түүний ач нарыг сургаж байсан бөгөөд тэд нас барж, энэ ертөнц дээр их хамба ганцаараа үлдэхэд би түүний арван жилийн туршид надад үзүүлсэн бүхий л ач тусыг нь хязгааргүй үнэнч сэтгэлээр хариулсан юм. 

	Их хамбын гэрт надаас нуудаг юм байгаагүй. Би түүнийг эртний ном судар хичээнгүйлэн эргүүлж, гэр бүлийн гар тэмдэглэлүүдийг шимтэн уншиж суухыг нэг биш удаа харсан. Би түүнийг нэг удаа шөнийн турш нойр алдаж дэмий сууж дараа нь сульдаж ядрах юм гэж зэмлэхэд, тэр над өөд гашуунаар инээмсэглээд, Ром хотын түүхийг миний өмнө дэлгэн тавьсан юм. Энэ номын хорьдугаар бүлгээс хутагт хамба зургаадугаар Александрын32 амьдралын тухай, эгнэгт санаанд минь хадагдсан доорх хэдэн мөрийг уншиж билээ. 

	Романье өөд довтолсон аялал төгслөө. Цезарь  Боржиа байлдан дагууллаа төгсгөөд Италийг бүхлээр нь худалдан авах мөнгө олох хэрэгтэй болжээ. Хутагт хамбад ч бас ялагдсан хэдий боловч аюултай хэвээрээ байгаа францын ван Арван хоёрдугаар Луйыг дуустал цохихын тулд мөнгө хэрэгтэй болжээ. Хоосорч доройтсон Италид тун бэрх зүйл болох тийм ашигтай зүйл бодож олох хэрэгтэй байжээ. 

	Ариун дээд эзэнтэнд нэгэн сайхан санаа төржээ. Тэр, шинээр хоёр их хамба33 томилохоор шийдвэрлэжээ. 

	Ромын хоёр ихэс тэр дундаа хоёр баян хүнийг сонгож олох явдал нь ариун эцэгт дараах хоёр ашигтай ажээ. Нэгдүгээрт, орлоготой бөгөөд ирээдүйн хамбуудын эзлэх өндөр тушаалыг худалдаж чадах юм, хоёрдугаарт, хамбын малгай худалдсаныхаа төлөө өгөөмөр их шан хүртэх байх гэж найдаж болох байв. 

	Ажил хэргийн гурав дахь тал үлдлээ. Энэ тухай бид удахгүй мэдэх болно. 

	Хутагт хамба Цезарь  Боржиа хоёр, их хамба болох хоёр хүнээ төлөвлөн оллоо. Энэ нь ариун ширээний дэргэд дөрвөн чухал тушаал эзэлж байгаа Жованни Роспильози ба Ромын хамгийн баян бөгөөд сайн санаат нэгэн ихэс Чезаре Спада хоёр юм. Тэр хоёр хоёулаа хутагт хамбын энэрэл хайрыг их л өндрөөр үнэлжээ. Тэд бас нэр төрд ч дуртай улс байжээ. Дараа нь Цезарь  Боржиа тэдний эрх тушаалыг худалдан авах хүмүүсийг олжээ. 

	Ийм байдалтайгаар Роспильози, Спада хоёр их хамбын тушаал худалдан авч, бас найман хүн шинэ хамбуудын эзлэн байсан хуучин тушаалуудыг нь худалдан авчээ. Зальтай аав, хүү хоёрын авдарт найман зуун мянган скудо34 нэмэгджээ. 

	Энэ хэргийн гуравдугаар талд нь шилжиж оръё. Роспильози, Спада хоёрыг энхрийлэн үзэж тэр хоёрт хамбын тэмдэг өгөөд, энэ мэдэгдэм их ач тусын хариуг төлөх ба Ром хотод суухаар шилжин ирэхдээ өөрийн бүх хөрөнгийг бэлэн мөнгө болгож авчирна гэдгийг хутагт хамбатан мэдээд Цезарь  Боржиатай хамт тэр хоёрыг дайлахаар урьж л дээ. 

	Энэ талаар эцэг хүү хоёрын хооронд маргалдаан гарч Цезарь өөрийнхөө ойрхны нөхдөд хэрэглэхээр үргэлж бэлхэн байлгадаг аргуудын нэгийг хэрэглэвэл болно гэж үзжээ. Энэ нь тухайлбал: хэн нэгэн хүнээр ямар нэгэн шүүгээ онгойлгуулахаар өгч явуулдаг алдарт түлхүүр юм. Энэ түлхүүр дээр дархан хүн ажиглалгүй үлдээчихсэн юм уу даа гэмээр өчүүхэн хурц өргөс байдаг санж. Тэр түлхүүрээр цоож онгойлгох гэж оролдсон хүн бүр өргөсөнд нь гараа хатгуулж маргааш нь үхдэг байжээ. Бас Цезарьт аль нэгэн хүнтэй гар барих хэрэгтэй болохоороо зүүдэг арслангийн толгойтой бөгжтэй байлаа. Арслан нь гар барьсан хүний гарт шигдэж тэр хүн нэг хоноод л үхдэг ажээ. 

	Ийм учраас Цезарь аавдаа, хоёр хамбыг шүүгээ онгойлгохоор явуулах эсвэл нөхөрсгөөр гар баръя гэж санал гаргаж: Гэтэл зургаадугаар Александр хариу өгүүлсэн нь: 

	«Хүндэтгэвэл зохих их хамба Спада, Роспильози хоёроос хоолоо харамлаад яах вэ. Бид хоолныхоо үнийг буцаагаад авчхаж чадах байх гэж надад бодогдож байна. Ходоод нь хоол боловсруулж чадахгүй бол тэр дороо мэдэгдэнэ, харин хатгах юм уу шүтгэхэд нэг хоёр хоног болж байж мэдэгддэг гэдгийг чи мартчихаа юу?» гэв. 

	Цезарь энэ бодлыг зөвшөөрөв. Хоёр их хамбыг дайлахаар урьсны учир ийм байна. 

	Үзэсгэлэнт сайхан газар гэж хоёр хамбын сонссон Сань-Пьетроин-Винколийн дэргэдэх хутагт хамба ламын усан үзмийн цэцэрлэг дотор ширээ засаж бэлтгэжээ. 

	Шинэ тушаалтай болсон, найрт очно гэж баярласан Роспильози ихэд хөгжилтэй царайтай ирж. Харин Спада бол болгоомжтой хашир бөгөөд ирээдүйд их л гялалзсан найдлагатай өөрийн ач хүү цэргийн даргад маш хайртай учир цаас, үзэг авч гэрээсээ бичжээ. Тэгээд ач хүүгээ жимст цэцэрлэгийн үүдэнд хүлээж бай гэж хэлүүлэхээр хүн явуулж, гэвч тэр нь гэртээ байсангүй учир явуулсан хүн түүнийг олж чадсангүй. 

	Дайлахаар урьдгийн учрыг Спада мэдэж байжээ. Гүн соёлжсон хүчин болох христийн шашин Ромд ялан дийлсэн тэр цагаас хойш хэмжээгүй эрхт эзэн хааны нэрийн өмнөөс зуутын дарга «Цезарь, таныг үхсэн байгаасай гэж хүсэж байна» гэж зарлан мэдэгдэхээ больж, харин хутагт хамба ламын нэрийн өмнөөс түүний итгэмжлэгдсэн төлөөлөгч: «Ариун эзэн тантай хамт хоол зооглохыг хүсэж байна» гэж ирж хэлдэг болжээ. 

	Спада өдрийн хоёр цагт Сан-Пьетро-Ин Винколин усан үзмийн цэцэрлэг руу явав. Хутагт хамба түүнийг тэнд хүлээж байжээ. Спадагийн хамгийн түрүүнд харсан хүн нь ач хүү нь байлаа. Цезарь  Боржиа ач хүүд нь их л эелдэг зөөлөн аашилна. Спадагийн царай зэвхийрэхэд, харин Цезарь юм бүхнийг урьдаас бодож төлөвлөн, занга бэлтгэснээ мэдэгдэх гэсэн шиг эгдүүтэйхэн харав. 

	Хоол идэхээр сууцгаав. Спада ач хүүгээсээ дөнгөж: «Чи миний явуулсан хүнтэй уулзав уу?» гэж асууж амжив. Тэгэхэд ач хүү нь тэр асуултын учрыг маш сайн ойлгож, үгүй хэмээн хариулав. Гэвч хожимджээ. Ач хүү нь хутагт хамбын аягачийн хийж өгсөн сайхан дарснаас нэг аяга уучихсан байжээ. Тэр үед бас нэгэн лонх дарс авчирч түүгээр Спадыг их л өгөөмөр баян дайлав. Цагийн дараа тэр хоёрыг хорджээ гэж эмч хэлэв. Спада усан үзмийн цэцэрлэгийн үүдэнд нас барж, ач хүү нь гэрийнхээ үүдэнд эхнэртээ ямар нэгэн юм хэлэх гэж оролдоод чадалгүй үхчихжээ. Эхнэр нь түүний хэлснийг ойлгосонгүй. 

	Тэгтэл ч Цезарь хутагт хамба хоёр талийгаач нарын бичиг цаасыг хянан үзэх нэрийдлээр өв хөрөнгийг нь булаан авав. Гэвч бүх өв хөрөнгө нь: «Миний авдар ба ном дэвтэр, бас тэдгээрийн завсарт байгаа миний алтан булантай уншлагын ном эдгээрийг өөрийн хайрт ач хүүдээ хайрт өвгийнхөө тухай дурсаж байг гэж гэрээслэн үлдээв» гэж Спадагийн бичсэн нэгэн хуудас цаас байлаа. 

	Үе залгамжлагчид бүх зүйлийг нэгжин үзэж гэрийн хэрэгслийг нь барилан, уншлагын судрыг нь сонирхож үзээд Спада баян гэдэг чинь ядуугийн ядуу хүн байсан юм байна гэж гайхацгаав. Хэрвээ номын сан ба лаборатори дотор буй мэдлэгийг тооцохгүй бол эрдэнэсийн сангийн мөр ч алга байв. 

	Өөр юу ч олдсонгүй. Цезарь түүний эцэг хоёр эрж онгичин, хамаг юмыг нь хамсан боловч мянгаадхан скудогийн үнэтэй алтан мөнгөн эдлэл ба мөн төдий чинээ бэлэн мөнгөнөөс өөр юм олсонгүй. Гэвч ач хүү гэртээ эргэж ирээд, эхнэртээ «авга ахын бичиг цаасан дотор жинхэнэ гэрээслэл нь байх ёстой, сайн онгичиж эрээрэй» гэж хэлж амжжээ. 

	Талийгаачийн авгай эзэнт гүрний үе залгамжлагчдаас илүү ихээр хичээнгүйлэн эрсэн боловч бас юу ч олсонгүй. Хоёр ордон ба усан үзмийн цэцэрлэг нь хутагт хамба лам, түүний хүү хоёрт дэндүү өчүүхэн хөрөнгө санагдсан тул тэдгээр нь талийгаачийн гэр бүлд үлдэв. Тэр үед үл хөдлөх хөрөнгө үнэгүй байж л дээ. 

	Сар жилүүд өнгөрч, зургаадугаар Александр андуурч хор уугаад нас барсан ба түүнтэй хамт хордон Цезарь могойн арьс гууждаг лугаа адилаар шинэ арьс нөмөрсөн боловч тэр арьс нь хорондоо барын арьс шиг цоохор толботой болчихжээ. Тэгээд Ромоос зайлж явахаас өөр аргагүй болж, нэгэн шөнийн тулалдааны үед золгүйгээр алагдаж түүхэнд бараг мартагдаж хоцорчээ. 

	Хутагт хамба ламыг нас барж түүний хүүг хөөгдсөний дараа хүн бүхэн Спадагийн гэр бүлийнхнийг урьд хамба байсантай нь адил язгуур угсаагаа сэргээн элбэг дэлбэгээр амьдрах юм байх гэж хүлээж байв. Гэтэл тийм хэрэг болсонгүй. Спадагийнхан хэр тааруухан амьдарч байсан бөгөөд энэ хэрэгт ямар нэгэн нууц үргэлжид байсан ажээ. Эцгээсээ илүү зальтай Цезарь түүнээс хоёр хамбын өв хөрөнгийг хулгайлан авчихсан байх гэж хүмүүс шийджээ. Хамба Роспильози болгоомжлох ямар ч арга хэмжээ аваагүй байсан тул модоо тултал дээрэмдүүлсэн болохоор хоёр хамба гэж ярьж байгаа юм. 

	Фариа яриагаа тасалж инээмсэглэн, 

	— Та одоо хүртэл ийм учир утгагүй юм сонсоогүй биз. Тийм үү? гэж асуув. 

	— Яалаа гэж харин ч сонин байна гэж Дантес хариулаад, — Сонирхолтой он дарааллын тэмдэглэл уншиж байгаа юм шиг санагдаж байна. Цааш нь ярина уу, таныг гуйя гэв. 

	— За цааш нь яръя. 

	Спадагийнхан мэдээ чимээгүй байдалд дасжээ. Он жил өнгөрсөөр байв. Тэдний удмынхны дунд цэргийн хүмүүс, дипломатууд байсан бөгөөд зарим нь сахил хүртэж, зарим нь банкны эзэн болцгоон, нэг хэсэг нь баяжин нөгөө хэсэг нь бүр хоосорчээ. Тэг тэгсээр би нарийн бичгийн даргаар нь ажиллаж байсан гүн Спадад хүрч иржээ. 

	Тэр өөрийн эрх тушаалд өв хөрөнгө нь тохирохгүй байгаа тухай дандаа гомдоллож байдаг хүн байв. Би түүнд, үлдсэн бага зэрэг хогшлоо үүрдийн түрээсэнд өгчих гэж зөвлөсөн юм. Тэгээд тэр миний үгэнд орж, өөрийнхөө орлогыг хоёр дахин нэмэгдүүлсэн билээ. 

	Өнөөх алдарт мөргөлийн уншлагын ном эцгээс хүүд дамжин дамжсаар Спада гүнд хүрч ирсэн юм. Энэ нь олдож илэрсэн ганц гэрээслэлийн ачаар нэгэн төрлийн ариун сахиус болж хадгалагджээ. Энэ бол гот нарийн чимэглэлтэй, уншлагын үед хамбын өмнө зарц нь барьж өгч байхаас өөр аргагүй тийм хүнд алтадсан ном байлаа. 

	Хорлогдон алагдсан хамбын дараа гэр бүлийн хуучин данс бичгийн газарт үлдсэн янз бүрийн баримт бичгүүд, акт гэрээ хэлэлцээ зэрэг зүйлүүдийг хараад, би энэ их бичиг цаасыг надаас өмнөх хорин үйлчлэгч, хорин хэрэг хөтлөгч хорин нарийн бичгийн даргын адилаар ялган салгаж учир зүйг нь олох боллоо. Би хэчнээн их тэвчээртэй, шаргуу эрсэн боловч юу ч олсонгүй. Харин тэгэхийн хамт их уншиж, манай Цезарь Спадаг үхсэнээс хойш, тэдний өв хөрөнгө нэмэгдсэн эсэхийг л мэдэхийн тулд  Боржиагийн овгийн бараг өдөр тутмын түүхийг бичсэн юм. Тэгээд тэдний хөрөнгө зөвхөн хамба Роспильозийн хөрөнгөөр нэмэгдсэнийг олж мэдлээ. 

	Спадагийн өв хөрөнгө түүний гэр бүлд ч  Боржиад ч үлдээгүй, харин араб үлгэрүүдэд гардаг сүнсээр хамгаалуулсан газар доорх их эрдэнэсийн сан шиг эзэгнэх эзэнгүй байж байгаа юм байна гэдэгт итгэв. Би Спадагийнхны гурван зуун жилийн орлого, зарлагыг бодож шалгаж үзсэн боловч, ямар ч ашиг гарсангүй. Би юу ч олсонгүй, гүн Спада хоосон ядуу хэвээрээ хоцров. 

	Миний өмөг түшиг болсон хүн үхэв. Тэд эд хогшлоо үүрдийн түрээсэнд өгөөд өөртөө зөвхөн гэр бүлийн данс бичиг, таван мянган боть номтой номын сан, өнөөх алдарт уншлагын ном эдгээрийг үлдээж авсан юм. Гүн маань, энэ бүхнийхээ дээр бас ромын мянган скудотой хамт надад гэрээслэн үлдээж, би жил бүр тахил өргөж ном уншуулж байх ба түүний овгийн түүхийг үргэлжлүүлэн бичиж байх болзол тавьсан юм. Би ч түүнийг нь ёсчлон биелүүлсэн билээ… 

	Эрхэм Эдмон минь, тэсэж л байгаарай, одоо бид төгсгөлдөө ойртож байна. 

	Мянга найман зуун долоон онд, намайг баригдахаас нэг сарын өмнө, гүнгийн нас барснаас хоёр долоо хоногийн дараа арван хоёрдугаар сарын хорин тавны өдөр (энэ өдөр миний санаанд мартагдалгүй үлдсэнийг та одоохон ойлгох болно) би эмхэлж цэгцэлж байгаа цаас бичгүүдээ мянга дахь удаагаа уншсан юм. Ордон худалдагдсан учир би Ромоос Флоренцид шилжин суухаар өөрийн арван хоёр мянган ливрийн үнэтэй эд хогшил номын сан, өнөөх алдарт мөргөлийн номыг аваад явахаар бэлтгэж байлаа. Ихэд хичээнгүйлэн ажиллаж ядраад, дэндүү цадталаа хоол идсэний дараа залхуу хүрээд байхаар нь гараа дэрлээд унтсан юм. Тэгэхэд өдрийн гурван цаг болж байсан билээ. 

	Харин намайг сэрэхэд зургаан цаг болж байв. 

	Тэгээд толгойгоо өндийлгөвөл эргэн тойрон хав харанхуй болчихсон байлаа. Би гэрэл авчруулах гэж хонхоо дуугаргалаа, тэгсэн чинь хэн ч ирсэнгүй. Тэгэхээр нь би өөрөө гэрэл гаргахаар шийдэв. Ер нь ч гүн ухаантан хүний амьдралын хэв маягт сурах хэрэгтэй байсан юм. Би нэг гараараа чүдэнз авч, чүдэнзний хайрцаг дотор чүдэнз байхгүй байсан тул задгай зууханд асаж байгаа галаас асаахаар нөгөө гараараа цаас тэмтрэв. Тэгээд харанхуй дотор хэрэггүй цаас олохын оронд үнэт баримт бичгүүдээс шатаачих бий гэж айж байтал, өнөөх үе улиран гамтай хадгалагдаж ирсэн мөргөлийн номын дотор хавчуулгын оронд шарлачихсан сул цаас байсныг гэнэт санав. Би тэр хэрэггүй цаасыг тэмтрэн олж аваад хумхиж гал дээр барив. 

	Тэгтэл илбийн юм шиг өнөөх цаасан дээрх чинь гал дүрэлзэхийн хэрээр шаравтар үсгүүд гарч ирэв. Надад аймаар санагдаж, тэр цаасыг базаж унтраагаад, лаагаа шууд задгай галаас асааж, хэлж баршгүйгээр сэтгэл түгшин байж, тэнийлгэж үзсэн чинь зөвхөн хүчтэй халаавал тодрон гардаг нууц бэхээр бичигдсэн үгс байв. Энэ бичгийн гуравны нэг хувь нь шатчихжээ. Энэ бол өнөө өглөө таны уншсан тэр хэсэг юм. Дантес, та дахиад нэг уншчихаач, тэгсний чинь дараа би орхигдсоныг нь үг ба утгаар нь нөхөж өгье. 

	Тэгээд Фариа их л хангалуун байдлаар Дантест өнөө хуудсаа өгөхөд цаадах нь энэ удаа зэв шиг өнгөтэй бэхээр бичсэн дараах үгсийг шамдан уншив. 

	 

	«Энэ 1498 оны дөрөвдүгээр 

	VI Александр намайг дайлахаар 

	шанг амлаж, өөрөө миний өв 

	хордогдож үхсэн хамба Капрара, 

	лайг надад бэлтгэсэн байх 

	Гвидо Спадаг миний ганц өв залгамж 

	Тэр надтай хамт очдог байсан 

	гадарлаж байгаа. Чухамдаа гэвэл Монте-Кристо 

	эрдэнийн чулуу, очир эрдэнэ болон 

	үнэ бүхий зүйлийг булсан билээ. 

	Зүүн талын бага булангаас эгц шу

	хясаан доороос түүнийг олно. Агуйд хоёр 

	нүхний хамгийн цаад захын буланд 

	өвлөх ганц хүнийхээ 

	өмч болгон өгч байна. 

	 

	1498 оны 

	Чез 

	 

	гэж уншив. 

	— Аа, одоо үүнийг унш гэж ширээт лам хэлээд өөр нэг хуудас өгөв. 

	 

	сарын 25-нд гэгээн дээдэс

	урихад нь, миний өгсөн хамбын овоодойн

	хөрөнгийг өвлөх гэсэндээ

	Бентивольо хоёрын адил үйл

	вий гэж болгоомжлон өөрийн ачлагч

	хэмээн мэдэгдэж байна.

	болохоор миний эрдэнэсээ булсан газрыг

	арлын агуй дотор цутгасан алт зоос

	бусад үнэт эрдэнэсийн хоёр сая скудогийн

	үүнийг ганц би л мэднэ…

	луун тоолбол хорь дахь хадан

	нүх гаргасан. Түүний хоёр дахь

	би өөрийн булсан эрдэнэсээ

	бүрэн мэдэлд гэрээслэн үлдээж

	 

	дөрөвдүгээр сарын 25

	аре Спада»

	 

	Фариа түүний уншихыг хомхойрон харна. 

	Тэгээд Дантесийг сүүлийн мөрөнд хүрснийг хараад, 

	— Одоо хоёр хэсгээ нийлүүлээд өөрөө бодоод үз дээ гэж хэлэв. 

	Дантес түүний хэлснийг гүйцэтгэхэд хоёр хэсэг нийлж дараах зүйл боллоо. 

	 

	«Энэ 1498 оны дөрөвдүгээр … сарын 25-нд гэгээн дээдэс … VI Александр намайг дайлахаар … урихад нь, миний өгсөн хамбын овоодойн … шанг амлаж, өөрөө миний өв … хөрөнгийг өвлөх гэсэндээ… хордогдож үхсэн хамба Капрара, … Бентивольо хоёрын адил үйл … лайг надад бэлтгэсэн байх … вий гэж болгоомжлон, өөрийн ач … Гвидо Спадаг миний ганц өв залгамжлагч хэмээн мэдэгдэж байна. Тэр надтай хамт очдог байсан … болохоор миний эрдэнэсээ булсан газрыг … гадарлаж байгаа. Чухамдаа гэвэл Монте-Кристо … арлын агуй дотор цутгасан алт зоос эрдэнийн чулуу, очир эрдэнэ болон … бусад үнэт эрдэнэсийн хоёр сая скудогийн … үнэ бүхий зүйлийг булсан билээ. … Үүнийг ганц би л мэднэ… Зүүн талын бага булангаас эгц шулуун тоолбол хорь дахь хадан … хясаан доороос түүнийг олно. Агуйд хоёр … нүх гаргасан. Түүний хоёр дахь … нүхний хамгийн цаад захын буланд … би өөрийн булсан эрдэнэсээ … өвлөх ганц хүнийхээ … бүрэн мэдэлд гэрээслэн үлдээж … өмч болгон өгч байна. 1498 оны … дөрөвдүгээр сарын 25 Чез… аре Спада»

	 

	— Одоо ойлгов уу? гэж Фариа асуув. 

	— Энэ чинь тэгж их удаан эрүүлээд байсан өнөөх Спадагийн гэрээс үү? гэж бас л бүрэн итгээгүй Эдмон асуув. 

	— Тийм ээ, мянга дахин тийм. 

	— Үүнийг хэн ингэж хуучин янзаар нь сэргээсэн юм бэ?

	— Би бүтэн үлдсэн хэсгээр нь мөрийн урт богино, цаасны өргөн нарийн ба илэрхий байгаа үгийн утгын дагуу алга болсон хэсгийн утгыг тааварлан бодож, харанхуй агуй дотор дээрээс тусах бүдэгхэн гэрлийн хүчээр замаа олж яваа хүн шиг эрсээр байж олсон юм. 

	— Та тэгээд эргэлзэх юмгүй болсон хойноо яасан бэ?

	— Би тэр дороо өөрийнхөө эхлэн бичиж байгаа италийн нэгдсэн вант улсын тухай ном зохиолоо аваад замд гарч явсан юм. Гэвч императорын харгис цагдаа нар намайг аль хэдийнээс ажиглан харж байжээ. Тэр үед Наполеон мужуудыг салгаж байсан дараа нь хүү төрсний хойно харамсах явдал болсон юм даа. Намайг яаран явахад, шалтгааныг нь мэдэхгүй хүмүүс сэжиглэж Пьомбино орох хөлөг онгоцонд суутал баривчлан авсан юм. 

	— Одоо гээд Фариа Дантес өөд эцэг ёсны эелдэг харцаар харж, — Одоо найз минь миний л мэдэж байгаагийн хэмжээгээр та мэдэж байна. Хэрвээ бид хоёулаа оргож чадвал миний эрдэнэсийн сангийн тал нь таных болно, хэрвээ би эндээ үхэж, та оргож амь гарч чадвал энэ хөрөнгө цөмөөрөө таных болно гэж хэлэв. 

	— Ингэхэд энэ эрдэнэсийн санг эзэмших биднээс илүү хууль ёсны эрхтэй эзэн байхгүй юм уу? гэж Дантес шийдвэргүйхэн асуув. 

	— Үгүй, үгүй санаа зоволтгүй. Гэр бүлийнхэн нь цөмөөрөө талийгаач болсон. Түүгээр ч барахгүй сүүлчийн гүн Спада намайг өөрийн өв залгамжлагчаар томилсон юм. Тэр надад энэ гайхамшигт мөргөлийн номыг гэрээслэн үлдээхдээ үүн дотор байгаа бүх зүйлийг хамт өгсөн юм. Хэрвээ энэ баялаг бидэнд олдвол бид үүнийг сэтгэл зоволтгүй эдэлж ашиглаж болно. 

	— Тэгэхээр та энэ эрдэнэсийн санг мөнгөөр бодвол…

	— Хоёр сая ромын скудо буюу манай мөнгөөр бол арван гурван сая орчим юм. 

	— Үгүй байлгүй! гэж их мөнгөний тоо сонсон айсан Дантес хэлэв. 

	— Яагаад тийм байхгүй байх гэж? Спадагийн удам угсаа бол арван тавдугаар зуундаа л хамгийн эрт дээр үеийн хүчирхэг нь байсан юм. Түүнээс гадна тэр үед мөнгөний том наймаа, аж үйлдвэр байгаагүй учир ингэж их алт мөнгө үнэт эрдэнэс хураах явдал ховор биш байсан юм. Одоо ч гэсэн Ромд, саяар тоологдох очир эрдэнэ ба үнэт эрдэнэсийн чулуу эзэмшиж байгаа хэр нь хамгийн ахмаддаа үе залгамжлан өвлүүлэх ёсыг эвдэж чадахгүйн учир өлсөж үхдэг гэр бүл олон бий гэв. 

	Эдмонд зүүдэлж байгаа юм шиг санагдаж, итгэх итгэхгүй хоёрын хооронд гуйвж байв. 

	Фариа цааш нь үргэлжлүүлэн, 

	— Би энэ нууцыг танд хэлэхгүй удаан хадгалсан юм. Учир нь нэгдүгээрт, таныг шалгаж үзэх гэсэн юм, хоёрдугаарт танд гэнэт хэлж гайхуулах гэсэн юм. Хэрвээ бид хоёр намайг ухаан алдаж ойчихоос өмнө оргож чадсан бол би таныг Монте-Кристо арал дээр аваачих байсан. Харин одоо гээд тэр санаа алдаж, — Та намайг аваачих болж. Дантес та яагаад надад баяр хүргэхгүй байна вэ? гэж асуув. 

	— Найз нөхөр минь, энэ баялаг бол таных. Таны ганцаарын чинь юм, үүнээс авах ямар ч эрх надад байхгүй, би таны төрөл садны хүн биш шүү дээ гэж Дантес хэлэв. 

	— Та чинь миний хүү шүү дээ Дантес? гэж өвгөн дуу алдаад, — Эрх чөлөөгүй хоригдол миний хүү! Би хувраг хүн учир гэр бүлгүй явах тавилантай хүн юм. Эцэг болж чадаагүй хүн, эрх чөлөөгүй хоригдол миний сэтгэлийг зогоох гэж тэнгэр таныг миний хүү болгож явуулсан юм гэв. 

	Тэгээд Фариа Эдмонд эрүүл гараа өгөхөд, цаадах нь нулимсаа асгаруулан өвгөнийг тэврэн авав. 

	 


XIX. Гурав дахь удаагаа ухаан алдсан нь 

	 

	Удаан хугацаанд боддог ганц зүйл нь болж байсан эрдэнэсийн сан нь одоо төрсөн хүү шигээ хайрлаж байгаа зүрхний нь дотно хүнийг баярлуулах болсонд улам ч баярлан хөөрсөн Фариа өдөр бүр энэ хэмжээ хязгааргүй их баялгийнхаа тухай ярьж, орчин үеийн ертөнцөд арван гурав дөрвөн саяын хөрөнгөтэй хүн өөрийн нөхдөдөө хэчнээн их тус хүргэж болохыг ярьж гарна. Тэгэхэд Дантесийн царай барайна. Эдмон өөртөө тавьсан тангаргийг санаж, орчин үеийн ертөнцөд арван гурав буюу арван дөрвөн саяын хөрөнгөтэй хүн өөрийн дайсанд ямаршуухан хор хүргэж чадахыг бодож байв. 

	Ширээт лам Монте-Кристо арлыг мэдэхгүй бөгөөд харин Дантес түүнийг мэднэ, Корс, Эльба арлын хооронд Пианозаас хорин таван бээрийн зайд орших энэ арлын дэргэдүүр олон удаа өнгөрч явсан бөгөөд нэг удаа буудаллаж ч байжээ. Монте-Кристо арал дээр хэзээний хүн амьтан суудаггүй бөгөөд одоо ч гэсэн хүнгүй, хоосон хэвээр ажээ. Энэ цохио хад нь галт уулын дэлбэрэлтээс болж тэнгисийн ёроолоос гарч ирсэн бололтой. Дантес ширээт ламд арлын байдлыг хэлэхэд Фариа түүнд өнөөх эрдэнэсийн санг ямар аргаар олохыг зөвлөж өгнө. 

	Гэвч Дантес тэр бодолд өвгөн шиг тэгж их автагдчихаагүй байв. Гол нь өвгөний адил тэгтлээ итгэсэнгүй. Одоо бол Эдмон ширээт ламыг солиотой хүн огт биш гэж лавтай мэдсэн ба өвгөн өөрийгөө галзуу хүн гэж алдаршуулахад хүргэсэн авхаалжийнхаа ачаар нээлт хийсэнд нь Дантес улам бахархана. Тэгэхийн хамт Дантес энэ эрдэнэсийн сан байсан, байсан байлаа ч гэсэн одоо байгаа гэдэгт л итгэхгүй байлаа. Эдмон түүнийг санаагаараа зохиосон юм гэж үзэхгүй боловч аль хэдийн алга болчихсон юм гэж үзэж байжээ. 

	Түүний зэрэгцээгээр хувь заяа хоёр хоригдлыг сүүлчийн нь горьдлогоос хагацааж, тэднийг үүрд шоронд хоригдох тавилантай юм гэдгийг нь ойлгуулах гэсэн юм шиг шинэ азгүй явдал тохиолдоно. Нурж унах гээд байсан гадна талын гудамлагийг өөрчлөн засварлав. Суурийг нь засаж, Дантесийн хагасыг нь тагласан нүхийг том чулуугаар бөглөжээ. Хэрвээ ширээт лам хэлж, Дантес нүхийг бөглөөгүй байсан бол маш их гарз тохиолдож тэдний оргохоор бэлтгэж байсан нь илэрч, тэр хоёрыг зайлшгүй салгах байлаа. Ийнхүү тэдний араас шинэ, улам бөх бат хаалга хаагдав. 

	— Харж байгаа биз гэж Дантес намуун уйтгартайгаар хэлээд, — Би танд үнэнч шударга байх явдал минь надад гавьяатай хэрэг гэж тэнгэрт таалагдахгүй байна. Би тантай үүрд хамт байна гэж ам өгсөн, одоо өөрийн эрхгүй хэлсэн үгэндээ хүрэх боллоо. Эрдэнэсийн сан та бид хоёрын хэнд ч хүртэхгүй, та бид хоёр эндээс хэзээ ч гарахгүй. Харин ёстой эрдэнэсийн сан бол Монте-Кристо арлын харанхуй хадан доор намайг хүлээж байгаа тэр эрдэнэсийн сан биш, энэ бол та миний дэргэд байгаа явдал, энэ бол бид хоёр өдөрт тав зургаан цаг хамт байж, миний ухаанд хийж өгч байгаа таны эрдэм мэдлэгийн хурц илч таны надад зааж өгч байгаа харь орны хэл яриа энэ бол миний тархи толгойд шингээж өгсөн таны гүн мэдлэг ба тодорхой зарчимт шинжлэх ухаан юм. Миний эрдэнэсийн сан энэ дээ, хайрт нөхөр минь, таны надад өгсөн баялаг, жаргал бол энэ юм. Энэ бол торхтой алт, авдартай очир эрдэнээс илүүгээр надад ашиг болох юм гэдэгт та надад итгэж тайвшраарай. Алт эрдэнэ нь тэнгисийн мандал дээгүүр хөөрч, хатуу газар шүргэх үүл мэт тийм тунгалаг биш ч ойртох тутам уур болон алга болдог юм. Таны дэргэд аль болохуйц удаан байж, таны сэтгэл санааны гүнд нэвтрэх дууг сонсон, ухаанаа зузаатган, сэтгэлээ хатуужуулах ямар нэгэн их аймшигт хэргийг хийхийн тулд өөрийгөө бэлтгэх (хэрвээ надад суллагдан эрх чөлөөтэй болох завшаан тохиолдвол, тантай танилцахаас өмнө надад байсан тэр арга барагдан тачаадах явдлаас үүрд ангижрах болно) энэ бүхэн бол миний баялаг юм. Энэ бол хий үзэгдэл шиг биш юм. Би ийм жинхэнэ мэдлэгтэй болсондоо таны ачийг хариулах ёстой бөгөөд ертөнцийн бүх л баян эзэд, Цезарь  Боржиа нь ч бай надаас энэ баялгийг минь булаан авч чадахгүй. 

	Ийм шиг байдалтайгаар золгүй хоёр хоригдолд цаг хугацаа жаргалтай сайхан гэж хэлмээргүй ч наад зах нь овоо түргэн өнгөрч байлаа. Ийм удаан хугацаагаар өөрийн эрдэнэсийн сангийн тухай дуу гарахгүй байсан Фариа одоо энэ тухай зогсоо зайгүй ярих болов. Түүний мэдэж байсанчлан баруун гар, хөл хоёр нь саа өвчинд дайрагдсан учир өөрөө эрдэнэсийн сангаа ашиглах найдвар бараг байсангүй. Гэвч өөрийн залуу нөхрийг шоронгоос тавигдах ч юм уу эсвэл оргож чадна хэмээн бодож баярлан мөрөөддөг байв. Өвгөн нөгөө бичгийг ямар нэгэн байдлаар алга болгочих вий гэж болгоомжлоод, Дантест цээжилж авахыг шаардав. Дантес түүнийг эхнээс нь аваад адагт нь хүртэл үг дараалан цээжилжээ. Тэгэхээр нь тэр, хоёрдугаар хэсгийг нь устгаж, нэгдүгээр хэсгийг нь хүн оллоо ч утга учрыг нь ойлгохгүй болгов. Фариа заримдаа Дантест хэрвээ суллагдвал түүнд ашиг болох зөвлөгөө сургамжуудыг бүтэн цагаар өгдөг байв. Дантес эрх чөлөөтэй болсон анхныхаа өдрөөс, анхныхаа цагаас эхлэн юу ч болдог байсан Монте-Кристо арал хүрч, хүний сэжиг төрүүлэлгүй ямар нэгэн шалтгаанаар тэндээ үлдэж заасан газарт өнөөх шидэт агуйг эрж олох ёстой байв. Заасан газар нь бидний мэдэж байгаа өнөөх хоёрдугаар нүхний хамгийн цаад талын булан юм. 

	Тэр завсар цаг хугацаа мэдэгдэлгүй өнгөрч байсан боловч гойдын явдал гарсангүй. Фариа бидний дээр мэдсэнчлэн саа өвчинд дайрагдсан боловч ухаан нь хуучин янзаараа сэргэж залуу нөхрөө түрүүчийн ярьсан шинжлэх ухаанаас гадна, юу ч үгүй хоосноос юм хийж сурдаг шоронгийн тэвчээртэй өндөр урлагт сургав. Тэд үргэлжид ямар нэгэн юмаар оролдоно. Фариа хөгширч байгаагаасаа айж, Дантес шөнийн харанхуйд гялалзах алсын оч шиг сэтгэлийг нь гүнд шингэж бүүр түүр санагдах өнгөрсөн үеэ дурсан санахгүйн тулд тэгж үргэлж юмаар оролдоно. Тэр хоёрын амьдрал нь зол жаргалгүй явдлын өмнө тэсвэрлэн зогсож чаддаг хүмүүсийн тэнгэрийн зарлигаар тайван жигд явагддаг амьдралтай адил байлаа. 

	Гэвч энэ гадаад тайван байдлын нь цаана залуу хүүгийн зүрхэнд, магадгүй өвгөний зүрхэнд ч догдолсон сэтгэлийн хүч дарагдан байлаа. Магадгүй Фариа ганцаараа үлдэхэд Эдмон өрөөндөө эргэж ирээд санаа алдан гиншдэг байж ч мэднэ. 

	Нэгэн хүн түүнийг дуудах шиг болоход нь Эдмон шөнө гэнэт сэрэв. Тэр шөнийн харанхуйг нэвт харах гэж хүчлэн ширтэв. 

	Өөрийн нэрийг буюу үнэндээ нэрийг нь дуудах гэж оролдож байгаа гомдоллосон дууг сонсов. 

	Дантес орон дээрээ өндийгөөд, айж бие нь хүйт оргин чих тавин чагнав. Ширээт ламын өрөөнөөс тэр дуу гарч байгаа нь эргэлзэх юмгүй болов. 

	— Тэнгэр минь! гэж Дантес шивнээд, — Арай ч үгүй баймаар юм аа…? гэж хэлэв. 

	Тэгээд Дантес ороо зайлуулж, чулуугаа аваад ухсан нүх руу орж, нөгөө үзүүрийг нь хүртэл мөлхөж очиход, тэр талын тагийг авчихсан байв. 

	Бидний мэдэх өнөөх хиймэл дэнгийн бүдэг гэрэлд Дантес, өвгөнийг олж харав. Өвгөн орноосоо бариад, хөл дээрээ арай ядан зогсож, царай нь үхээрийн юм шиг цонхийсон байв. Түүний царай нь Эдмоны мэддэг болсон бөгөөд анх харахад нь ихэд айлгасан тийм муухай дүртэй болчихсон байв. 

	— Найз минь, та ойлгож байгаа биз дээ. Би танд тайлбарлан хэлэх хэрэггүй байх гэж Фариа товчхон хэлэв. 

	Эдмон гиншин дуу алдаад, хаалга руу ухасхийн, 

	— Туслаач! Туслаач! гэж ухаангүй хашхирав. 

	Гэвч Фариа түүний гараас барьж зогсоох хүч хүрчээ. 

	— Дуугүй бай! Та өнгөрөөгүй байна шүү дээ. Найз минь, зөвхөн таны тухай, таны хоригдон байх хугацааг зохистой өнгөрүүлэх, таны оргох явдлыг бололцоотой болгох тухай бодъё. Энд миний хийсэн бүх юмыг дахин шинээр хийх гэвэл олон жил шаардагдах бөгөөд хэрвээ хуягууд бид хоёрын бие бие дээрээ ирж очиж байгааг мэдчихвэл энэ бүх зүйлийг тэр дор нь устгачихна даа. Гэвч найз минь бүү тэвдэж сандар, миний орхих гэж байгаа өрөө удаан хоосон байхгүй. Бас өөр нэг азгүй хоригдол миний оронд ирнэ. Тэгэхэд энэ хүн дээр та аврагч тэнгэр болж ирээрэй. Тэр хүн тань шиг залуу, хүч чадалтай, тэвчээр хатуужилтай хүн байж мэднэ, тэгэхээр над шиг танд саад болохгүй харин тусалж ч байж магадгүй. Таны бүх хөдөлгөөнд саад хийгч саа өвчинд баригдсан хагас хүүртэй зууралдаж байхгүй болно. Эцсийн эцэст тэнгэр таныг дурсан санасан бололтой. Тэнгэр танаас салган авч байгаа юмнаасаа илүү ихийг танд өгч байна, би ч үхэх цаг аль хэдийн болжээ гэж хэлэв. 

	Эдмон юу ч хийхээ болиод, 

	— Найз минь дуугүй байгаач гуйя таныг! гэж дуу алдав. 

	Дараа нь тэр гэнэтийн явдлаас сэхээ орж, сэтгэлээ чангалаад, 

	— Би таныг нэг удаа аварсан, хоёр дахь удаагаа бас аварна! гэж дуу алдав. 

	Орных нь хөлийг өргөж, түүн дотроос шилэн сав гаргаж ирэхэд гуравны нэгд нь улаан ханд байв. 

	— Хараач, аврагч уусмал байна! юу хийх ёстойг минь надад бушуухан хэлээд өгөөрэй! Заагаад өгөөч! Яриарай, би сонсож байна шүү дээ гэж хэлэхэд Фариа, 

	— Горьдлого байхгүй гэж толгойгоо сэгсрээд, — Гэлээ гэхэд тэнгэр өөрийн бий болгосон амьдралд дурлах тийм их хүчтэй дурлалыг зүрхэнд нь хийж өгсөн тэр тээртэй боловч үнэтэй хүнээ аврах гэж чадах бүх юмаа хийх эсэх нь түүний хэрэг билээ гэв. 

	— Тийм ээ тийм гэж Дантес дуу алдаад, — Би таныг аварна! гэж хэлэв. 

	— За тийм болог! Би хөрж эхэллээ. Толгойд минь цус хуралдаж байгаа нь надад мэдэгдэж байна. Эрүү дагжиж яс янгинаж байгаа чичрэлт бүх биеийг минь хамарлаа. Би таван хувийн дараа ухаан алдаж, нэгэн мөчийн дараа хүүр болох болно. 

	— Тэнгэр минь! гэж сэтгэл нь тарчилсан Дантес дуу алдан хашхирав. 

	— Түрүүчийнх шигээ хийгээрэй, харин тийм удаан битгий хүлээгээрэй. Миний амьдралын бүх хүч барагдаж байна гэснээ саа өвчинд дайрагдсан гар хөлөө зааж, — Үхэлд зөвхөн ажлын хагас нь үлдээд байна. Энэ шингэнээс арав дусаахын оронд арван хоёр дусаагаарай, тэгээд намайг ухаан орохгүй бол үлдсэнийг нь бүгдийг нь хийчхээрэй. Харин одоо намайг хэвтэхэд тусал, би зогсож байж чадахгүй нь гэв. 

	Эдмон өвгөнийг гараас нь түшиж орон дээр нь хэвтүүлэв. 

	— Найз минь, та бол миний энэ баларч байгаа амьдралын баяр баясгалан юм. Тэнгэр хэдийгээр хожимдуу боловч энэ баяр баясгаланг надад илгээжээ. Надад ийм үнэлж баршгүй бэлэг явуулсанд би баярлаж байна, би танаас үүрд хагацан салахдаа, хүртвэл зохих тэр сайн сайхан жаргалдаа хүрэхийг хүсэн ерөөе. Хүү минь тэнгэр чамайг тэтгэж яваг! гэж Фариа хэлэв. 

	Дантес сөхрөн сууж өвгөний хөнжилд толгойгоо шигтгэв. 

	— Юуны өмнө энэ сүүлчийн хоромд миний хэлж захих үгийг сайн сонсож бай. Их хамба Спадагийн эрдэнэсийн сан үнэн хэрэг дээрээ байгаа юм. Тэнгэрийн авралаар, миний хувьд орон зай, саад тотгор гэж байхгүй болжээ. Би түүнийг хоёр дахь агуйн ёроолд байгааг эндээс харж байна. Миний нүд газрын гүнийг нэвтэлж гялалзан гялтганаж байгаа баялгийг харж байна. Хэрвээ та эндээс оргож чадвал хүн бүхний галзуу хэмээн үзэж байсан хөөрхий лам огтын солиотой байгаагүй юм гэдгийг санаж яваарай. Монте-Кристо арал дээр яаран очиж, манай баялгийг эзэмшин авч түүгээрээ жаргаарай, та хангалттай их зовж зүдэрсэн хүн. 

	Чичрэн дагжиж, өвгөний яриа таслагдав. Дантес өндийж, ширээт ламын нүд цусаар дүүрсэн байхыг харав. Цус цээжнээс нь түрэн толгой өөд нь цутган орж байна уу гэлтэй санагдана. 

	— Сайн сууж байгаарай гэж өвгөн шивнээд Эдмоны гараас шүүрэн авч, Хагацъя даа! гэлээ. Тэгэхэд цаадах нь, 

	— Үгүй үгүй, тэнгэр минь биднийг харж үзээч, үүнийг минь авраач! Туслаач! Туслаач! гэж дуу тавив. 

	— Аяархан, аяархан! Дуугүй бай, хэрвээ та намайг аварвал биднийг салгаж хагацаана шүү! гэж үхэж байгаа хүн дуугарав. 

	— Таны хэлдэг зөв! Бүү сэтгэл зов, би таныг аварна! Та маш их зүдэрч байгаа байх шиг боловч, түрүүчийнхээсээ арай гайгүй юм шиг санагдаж байна. 

	— Та эндүүрч байна. Надад зовж зүдрэх хүч бага үлдсэн болохоор тэгж бага зовж зүдэрч байгаа юм. Таны насан дээр хүн амьдралд итгэж найдаж явдаг юм. Энэ бол залуу насанд байдаг зүйл. Харин өвгөн насан дээр үхлийг илүү тодхоноор үздэг юм. За тэр! Энэ ирж явна! … Одоо өнгөрлөө! … Нүд минь харанхуйлж байна!… Ухаан санаа минь балартаж байна!… Дантес та гараа өгөөч … сайн сууж байгаарай! Баяртай! … гээд байдаг хүчээ шавхан сүүлчийн удаа өндийв. 

	— Монте-Кристо! Санаж яваарай Монте-Кристо шүү! гэж дуугараад орон дээрээ ойчлоо. 

	Энэ муужралт нь маш аймшигтай байлаа. Татганасан үе мөч, хавагнасан зовхи, цусан хөөс, мэдрэлгүй болсон бие, эд бүгд бол ухаант тэр хүнээс үлдсэн бүх л зүйл нь байв. 

	Дантес дэн авч орны толгойн тус газар хананаас цухуйсан чулуун дээр тавив. Түүний анивалзсан гэрэл нь эвгүй болсон царай, амьсгаагүй хөшсөн бие дээр хачин янзын туяа тусгана. 

	Дантес түүнийг хөдлөлгүй ширтэн харж аврагч эмээ хэрэглэх цаг болохыг хүлээн сууна. 

	Цаг нь болмогц Дантес хутга авч, шүдийг нь заахад урьдынхаас амархан хөдөлжээ. Тэгээд арван хоёр дусаагаад хүлээж суув. Шилэн дотор нь дусаасан шиг нь хоёрын дайтай эм үлдсэн байлаа. 

	Тэр арван хувь, нэг мөч, хагас цаг хүлээв. Фариа хөдөлсөнгүй. Дантесийн бүх бие нь чичирч, үс нь босох шиг санагдаж, дух нь хөлрөн, зүрхнийхээ цохилтоор агшин бүрийг тоолж байв. 

	Тэгэхэд Дантес сүүлчийнхээ аргыг хэрэглэх болж гэж шийдээд өнөөх үлдсэн шингэнээ ширээт ламын ангайсан ам руу цөмийг нь цутгачихлаа. 

	Эм хачин жигтэйхэн нөлөө үзүүлж, өвгөний бүх үе мөч татганаж, нүд нь аймшигтайгаар нээгдээд хашхирах мэт санаа алдаад дараа нь бие нь чичрэх нь бага багаар намдсаар дахин хөдөлгөөнгүй болов. 

	Зөвхөн нүд нь хараатай хэвээр хоцров. 

	Хагас цаг, цаг, бүтэн хагас цаг өнгөрөв. 

	Энэ зовуурьтай бүтэн хагас цагийн туршид Эдмон найзынхаа дээрээс тонгойж зүрхэн дээр нь гараа тавьж, ширээт ламын бие улам улам хөрж, зүрхний нь цохилт улам бүдгэрсээр байгааг мэдэрч байв. 

	Эцсийн эцэст бүх зүйл төгсөв. Зүрх нь сүүлчийн удаа чичирснээ царай нь хөхрөв. Нүд нь хараатай хэвээрээ боловч харц нь гөлөрч бүрхэгдэв. 

	Өглөөний зургаан цаг болж үүр цайж, нарны цайвар туяа шоронгийн цонхоор шурган орж дэнгийн бүдэг гэрэлтэй тэмцэлдэнэ. Нарны туяа үхдэлийн нүүрэн дээр тусахад зарим үе амьд юм шиг харагдана. Гэрэл харанхуй хоёр ингэж тэмцэлдэн байх хооронд Дантес бас л эргэлзсээр байсан боловч харин гэрэл нь бүрэн дийлэхэд өмнө нь хүүр хэвтэж байгааг ойлгов. 

	Тэгэхэд л түүнд туулж давшгүй айх сэтгэл төрөв. Орон дээрээс унжсан гарыг нь барьж, хөдөлгөөнгүй гөлрөн байгаа цэнхэр нүдийг харж зүрхлэхгүй байв. Дантес түүний зовхийг буулгах гэсэн боловч чадсангүй. Дэнгээ унтрааж, сайтар нуугаад, нүхээ аль болохуйц сайн таглаж орхиод зайлж явав. 

	Удахгүй хуяг ирэх байсан учир алгуурлаж болохгүй байлаа. 

	Энэ удаа хуяг эргэлтийг Дантесаас эхэлж дараа нь тэндээсээ ширээт ламд өглөөний хоол ба орны даавуу аваачиж өгөх байжээ. 

	Болсон явдлын тухай юу ч мэдээгүй нь илэрхий хуяг гараад явчхав. 

	Тэгэхэд Дантес хөөрхий найзынх нь өрөөнд юу болох бол гэдгийг мэдэх хүсэл нь оргиллоо. Өнөөх нүхэн дотуураа орж, тусламж гуйн хашхирч байгаа хуягийн дууг сонсов. 

	Удалгүй хуягууд ирж, тэдний дараа цэргүүдийн жагсаагүй ч гэсэн алхаж заншсан хүнд, жигд алхаа сонстов. Цэргүүдийн араас хаминдаа орж ирэв. 

	Хүүрийг нааш цааш нь эргүүлж, ор шажигнах нь Эдмонд дуулдав. Хаминдаа үхсэн хүний нүүр өөд ус турги гэж тушаагаад сэргэхгүй болохоор нь эмч авчруулахаар явуулав. 

	Хаминдаа гарч, элэглэн шоолж инээлдэхтэй нийлсэн харамсах үг Эдмонд сонстов. 

	— За ингээд нэг галзуу өөрийнхөө эрдэнэсийн санд очихоор явлаа, сайн явж хүрээрэй дээ! гэж нэг хүн хэлэв. 

	— Тийм олон саяын хөрөнгөтэй мөртөө хүүрээ ороох цагаан өмсгөл худалдаж авах юмгүй байх шив дээ гэж нөгөөх нь хэлэхэд гурав дахь нь, 

	— Иф цайзад цагаан өмсгөл хямдхан байдаг юм гэв. 

	— Хувраг хүн болохоор ямар нэг юмнаас илүү гаргаж өгөх магадгүй юм даа. 

	— Тэгвэл түүнд шуудай л болох юм биш үү дээ. 

	Эдмон нэг ч үг алдалгүй чагнасан боловч, энэ бүхнээс багахан юм ойлгов. Удалгүй дуу чимээ үгүй болж бүгдээрээ гараад явчих шиг санагдав. 

	Гэвч хуяг хүүрийг манаад сууж байж магадгүй гэж бодоод орж зүрхэлсэнгүй. 

	Ийм учраас байрандаа хоцорч, хөдлөлгүй амьсгаагаа даран чагнана… 

	Цагийн дараа дахин чимээ гарав. 

	Өвгөний өрөөнд хаминдаа, эмч, хэдэн цэргийн дарга дагуулсаар орж ирэв. 

	Нэг хувь хэртэй цөм дуугүй болов. Бодвол эмч ор луу очиж хүүрийг үзэж байгаа бололтой. 

	Дараа нь асууж эхлэв. Эмч хоригдлыг үзэж гүйцээд, амьсгал хураажээ гэж мэдэгдэв. 

	Асуулт хариултуудад Дантесийн зэвүүг хүргэхээр хайхрамжгүй хайнга байдал илэрнэ. Дантес тэднийг өөр шигээ өвгөнд өчүүхэн боловч зүрхнийхээ эмгэнэлийг илэрхийлэх ёстой юм шиг бодож байжээ. 

	Өвгөнийг үхэж гэж эмчийн хэлэхэд түүний хариуд хаминдаа, 

	— Надад их гунигтай байна, номой, гэм хоргүй, өөрийнхөө галзуугаар бүхнийг хөгжөөсөн хоригдол байсан юм, хамгийн гол нь түүнийг харгалзаж байхад амархан хүн байсан юм гэж хэлэхэд хуяг өөдөөс нь, 

	— Ерөөсөө харгалзах хэрэггүй хүн байсан юм. Тавин жил энд суусан ч нэг ч удаа оргох гэж оролдохгүй байсан гэв. 

	— Хэдийгээр та энэ тухай итгэлтэй батлан хэлж байгаа боловч, үгэнд нь итгэхгүйдээ бус харин хожим хариуцлага хүлээхгүйн тулд хоригдлыг үнэхээр үхэж үү, үгүй юу гэж магадлах хэрэгтэй гэж хаминдаа хэлэв. 

	Огт чимээ аниргүй болов. Дантес чагнангаа эмч үхсэн хүнийг дахин үзэж, биеийг нь барьж үзэж байгаа юм байна гэж бодлоо. 

	Эцэст нь эмч хаминдаад, 

	— Та санаа зовохгүй байж болно, энэ хүн бүр үхсэн байна. Би үүнийг хариуцна гэж хэлэхэд, 

	— Ийм явдал тохиолдоход бид зөвхөн үзлэгээр хангагдахгүй гэдгийг та мэднэ шүү дээ, ийм учраас хэдийгээр илэрхий шинж тэмдэг байж байгаа боловч хуулиар заасан ёсыг гүйцэтгүүлнэ үү гэж хаминдаа татгалзан хэлэв. Тэгэхэд эмч, 

	— За яах вэ, тэгвэл төмөр улайсгаад ир гэж хэлээд, — Энэ ч илүү болгоомжлол юм даа гэв. 

	Төмөр улайсгах тухай ярихад Дантесийн бие чичрэв. 

	Хүмүүсийн яаруу алхах, хаалга чахрах сонстсоноо бас дахин хүний хөлийн чимээ гарсны дараа хуяг, 

	— За төмөр, хөвөн хоёр аваад ирлээ гэв. 

	Дахиад л чимээ аниргүй болсноо дараа нь шарагдаж байгаа биеийн арьс шажигнан, эвгүй муухай үнэр Дантесийн сууж байгаа ханын завсраар нэвтрэн орж ирэв. Хүний түлэгдсэн махны хэншүү ханхлахад Дантесийн бүх биеийн хөлс чийхарч, одоо л ухаан алдчих гэж байгаа юм шиг санагджээ. 

	— Энэ хүн үхсэн байхыг та харж байгаа биз. Өсгийг нь хайрах гэдэг бол хамгийн үнэмшүүлэх нотолгоо юм. Хөөрхий солиотой амьтан галзуугаа эмчлүүлж шоронгоос гарах нь энэ болж дээ гэж эмч хэлэхэд хаминдаатай хамт явсан цэргийн дарга, 

	— Үүнийг чинь Фариа гэдэг бил үү? гэж асуув. 

	— Тийм ээ эртний удамтай хүн гэж өөрөө ярьдаг байсан юм. Энэ бол их эрдэмтэй, эрдэнэсийн сангийн тухайгаас л бусад юм бүхэнд зэгсэн ухаантай хүн байсан юм. Харин эрдэнэсийн сангийн тухайд болохоороо л тэсвэрлэшгүй хүн дээ. 

	— Энэ өвчнийг бид нэгэн зүйлийн тухай бодох солиорох өвчин гэж нэрлэдэг юм гэж эмч хэлэхэд, хаминдаа ширээт ламд хоол зөөж байсан хуягаас, 

	— Та үүнд гомдох хэрэг хэзээ ч тохиолдож байгаагүй юу? гэж асуув. 

	— Хэзээ ч үгүй, эрхэм минь гэж хуяг хариулаад, — Ер хэзээ ч үгүй шүү, анхандаа надад янз бүрийн түүх намтар ярьж өгч, хожим нь бүр миний эхнэрийг өвдөхөд эм бичиж өгч түүнийг эдгээсэн юм гэж хуяг хариулав. 

	— Тийм бий! Би өөрийнхөө зиндааны хүн юм гэж мэдсэнгүй. Эрхэм хаминдаа та үүнийг бодож үзэж аятайхан харьцаарай гэж эмч инээн хэлэхэд, 

	— Тэгнэ ээ, тэгнэ, та бүү зов, үүнийг олдох л хамгийн шинэ шуудайнд хийж оёно. Таны сэтгэл үүгээр хангагдах уу?

	— Таныг байхад дэргэд чинь үүнийг хийхээр тушааж байна уу? гэж хуяг асуув. 

	— Мэдээжийн хэрэг. Харин түргэлж үзээрэй, би энэ шорон дотор чинь бүтэн өдөр ёрдойн зогсож чадахгүй. 

	Дахиад л хойш урагшаа явах хөлийн чимээ сонстож, удалгүй Дантест зотонгийн шаржигнах дуу гарч, ор чахран, хүнд юм өргөсөн хүний хөлийн чимээ дуулдаж, дараа нь ор дахин нажигнав. 

	— Орой болтол гэж хаминдаа хэлэхэд, 

	— Хойдохыг нь унших уу? гэж офицеруудын нэг нь асуув. 

	— Ийм бололцоо байхгүй гэж хаминдаа хариулаад, — Шоронгийн лам Гьер хот орохоор надаас долоо хоногийн чөлөө аваад өчигдөр явчихсан. Би энэ хугацаанд өөрийнхөө хоригдлуудыг хариуцаж хоцорсон юм. Хэрвээ энэ хөөрхий ширээт лам ингэж их яараагүй сан бол хойдохыг нь ёсоор нь гүйцэтгэх л байсан юм гэв. 

	— Айхавтар юм алга даа, зүгээр гэж эмч чөлөөтэй сэтгэдэг хүмүүст байдаг хайхрамжгүй зангаар хэлээд, — Энэ бол санваартан хүн, бүхнийг аврагч түүнийг санваартан болохоор нь хүндэтгэж, өөрийн хүнээ тамд өгч наргиулахгүй байлгүй гэхэд, энэ ёжтой яриаг дагалдан хүмүүс инээлдэв. 

	Энэ үед хүүрийг шуудай дотор хийв. 

	— Орой болтол гэж хаминдаа тэднийг дуусахаар давтан хэлэхэд, 

	— Хэдэн цагт вэ? гэж хуяг асуув. 

	— Арав, арван нэгэн цагийн үед

	— Хүүрийн дэргэд манаач үлдээх үү?

	— Яах юм бэ? Амьд хүн шиг л гаднаас нь түгжчих, тэгээд л болоо юм биш үү. 

	Тэгээд дараа нь хүмүүсийн алхаа холдож, дуу нь бүдгэрэн, хааж байгаа хаалганы огцом чахрах ба түгжээ нь тачигнах сонстов. Ганцаардахын чимээ аниргүй биш харин үхээрийн чимээ аниргүй байдал Эдмоны хөрсөн сэтгэлд хүртэл шингэжээ. 

	Дантес дөрвөлжин таглааг толгойгоороо өргөж, өрөөг ажиглан харав. 

	Хоосон байлаа. Дантес газар доогуурх нүхнээсээ гарч ирэв. 

	 


XX. Иф цайзын хүүр оршуулах газар 

	 

	Шоронгийн цонхоор орж ирсэн манантай өдрийн бүдэг гэрэлд орон дээр барзгар зотон шуудай харагдаж, түүний нугалаануудын доор хөдөлгөөнгүй урт бие байгаа нь муухан мэдэгдэж байв. Энэ бол өнөөх хуягуудын үгээр маш хямдхан цагаан нөмрөг гэгч байжээ. 

	Ингэж бүх зүйл төгсгөл болжээ. Дантес өөрийн найзаас бие цогцсын талаар бүрэн хагацаж, үхлийн тэртээ талыг харах гэсэн юм шиг зовхи нь нээлттэй байгаа нүдийг нь харж чадахаа больж, ертөнцийн нууцыг халхалж байсан хөшгийг өөрийн нь өмнөөс авч хаясан тэрхүү эцэж цуцашгүй гарыг нь атгаж чадахгүй болжээ. Ихэд дотночлон нөхөрлөсөн туршлага дадлагатай, найз нөхөр Фариа нь зөвхөн түүний санаанд л үлджээ. Тэгэхэд аймшигт хэвтрийн толгой талд сууж, тайтгаршгүй уй гашуудалд автагдав. 

	Ганцаараа боллоо! Дахиад л ганцаараа! Дахиад л чимээ аниргүйн дунд хүрээлэгдэн, үгүй хоосонтой нүүр тулгаран хоцорлоо! 

	Ганцаараа үлдлээ! Амьдралтай холбож өгсөн ганц хүнийхээ дууг дуулж, зүсийг нь харж чадахгүй болжээ! Зовлон зүдүүрийн хаалгыг даван туулах хэрэг тохиолдлоо ч гэсэн, Фариа шиг тэнгэрээс амьдралынхаа нарийн тайлбарыг асуувал дээр юм биш байгаа? 

	Найз нөхөр нь амьд дэргэд нь байхдаа, хөөж зайлуулсан өнөөх амиа хорлох тухай бодол Фариагийн цогцсын дэргэд, хий үзэгдэл мэт дахин босож ирэв. 

	— Хэрвээ би үхэж чадах байсан бол хойноос нь очиж түүнтэй уулзах байсан биз. Гэвч яаж үхэх вэ? Үгүй, үүнээс амар юм байхгүй гэж мушийн хэлээд, — Би эндээ байж байгаад хамгийн түрүүнд орж ирсэн хүн өөд довтлон багалзуурдаж алъя, тэгээд намайг цаазлан хорооно гэж аман дотроо ярив. 

	Гэвч хүчтэй уйтгар гунигт бас далайн шуурганы үеэр хоёр давлагааны хооронд зай үлддэг шиг тийм зааг үлдэж хоцордог ажээ. Дантес шившигтэйгээр үхэхээс айж, арга нь барагдан цөхөрснөө больж амьдрал, эрх чөлөөг ханашгүй ихээр хүсэж мөрөөдөв. 

	— Үхэх ий? Үгүй шүү гэж тэр дуу алдаад, — Одоо үхэхийн тул ингэж удаан амьдарч, зовж зүдрэх хэрэггүй байсан юм! Үхэх гэнэ ээ! би олон жилийн өмнө үхье гэж шийдэж байхдаа үхчхэж болох байсан юм. Харин одоо бол золгүй хувь заяаныхаа гарт тоглоом болохыг хүсэхгүй байна. Үгүй, би амьдрахыг хүсэж байна, эцэстээ хүртэл тэмцэхийг хүсэж байна. Надаас булааж авсан аз жаргалыг буцааж авахыг хүсэж байна. Үхэхээсээ өмнө өөрийнхөө яргачдыг гэсгээн цээрлүүлэх ёстой. Хэдэн цөөн андаа шагнахыг хэн байг гэх вэ? Гэвч намайг шорон дотор мартчихсан, тэгэхээр би эндээс Фариа шиг л гарах байх даа гэв. 

	Тэр энэ үгийг хэлээд гэнэт ямар нэгэн бодол, гэхдээ аймшигтай бодол санаанд нь орж ирсэн хүн шиг өмнөө байгаа зүйлийг эгц гөлрөн ширтэж таг болов. Тэгснээ ухасхийн босож, толгой нь эргэсэн юм шиг гараараа духаа дараад, шорон дотуур хэд алхсанаа дахин орны дэргэд очиж зогсов. 

	— Энэ санааг хэн миний толгойд оруулж өгөв! гэж тэр шивнээд, — Тэнгэр чи биш биз дээ? Хэрвээ эндээс үхсэн хүн л гардаг юм бол үхсэн хүний оронд оръё гэж шивнэв. 

	Тэгээд ухаан бодлоо, арга нь барагдсан энэ шийдвэрт саад болчих вий гэхдээ юм бодохгүйг хичээж, урагш бөхийж, аймшигт шуудайг ширээт ламын хутгаар ханзлан, өвгөний хүүрийг шуудай дотроос гаргаж өөрийнхөө өрөөнд оруулж, орон дээр хэвтүүлээд заншсан ёсоороо толгойд нь алчуур зангидаад, өөрийнхөө хөнжлөөр бүтээгээд, хүйтэн магнайг нь сүүлчийн удаа үнсэж, урьдын аймшигт ухаангүй харцаар ширтэж байгаа нүднийх нь зовхийг буулгах гэж оролдоод, хуяг хоол авчирч өгөхдөө хоригдлыгоо унтаж байгаа юм байна гэж бодохоор хана руу нь харуулж орхив. Тэгээд газар доорх нүх рүүгээ орж, ороо хана руугаа тулгаж татаад ширээт ламын өрөөнд орж, нууц дотроос нь утас зүү гарган авч, шуудай дотор нүцгэн бие байгаа юм шиг болгохын тулд хувцсаа тайлж орхиод, ханзалсан нүхээрээ шуудайд орж, дотор талаас нь оёж битүүлээд, хүүр байгаа юм шиг сунаж хэвтэв. 

	Хэрвээ гай дайрч, энэ үед хүн орж ирсэн бол зүрхний цохилт нь Дантесийг илчлэх байлаа. 

	Оройн эргэлт өнгөрснөөс хойш энэ бүгдийг хийж болох байсан боловч хаминдаа шийдвэрээ өөрчилж тогтоосон цагаасаа өмнө хүүрийг аваачиж хая гэж тушаах вий гэж айжээ. Тэгвэл түүний эцсийн найдвар алдагдах байжээ. 

	Юу ч л болсон шийдэх нь тэр. 

	Түүний төлөвлөгөө ийм байлаа. 

	Хэрвээ ясчид замдаа амьд хүн авч явна гэж мэдчихвэл Дантес агшин зуур хутгаараа шуудайг хага яран тэдний сандарч, сэхээ аваагүй байхад нь зугтан алга болох ажээ. Хэрвээ түүнийг барьж авах гэвэл хутгаа хэрэглэнэ. 

	Хэрэв ясчид түүнийг хүүр оршуулах газар аваачиж, булшинд хийвэл, шороогоор дарахыг нь хүлээж байгаад, энэ явдал шөнө болох учраас тэднийг дөнгөж явмагц сэвсгэр шороог малтаж хаяад оргоно. Булсан шороо нь түүний өргөж даахааргүй хүнд байхгүй байх гэж горьдож байжээ. Хэрвээ ташаарч булсан шороо нь дэндүү хүнд байх юм бол тэндээ бүтэж үхнэ, тэгвэл бүх зүйл төгсгөл болж сайн л болно биз. 

	Дантес өчигдрөөс хойш юу ч идээгүй боловч, өглөө нь өлссөн шинжгүй байсан бөгөөд одоо энэ тухай бодохтой манатай байв. Өөр ямар ч юманд санаа тавьж болохгүйгээр тийм аюултай байдалтай байлаа. 

	Дантест заналхийлж болох анхны аюул бол оройн долоон цагт хуяг хоол авчирч өгөхдөө ингэж солигдчихсон байхыг мэдчихэж болох байв. Аз болоход Дантес ядарснаасаа ч юм уу эсвэл уйтгар гунигаасаа болж хоолны цагийг хөдлөлгүй хэвтэж өнгөрөөдөг байж. Ийм үед хуяг орж ирээд ширээн дээр шөл, талх тавьчхаад дуугүй гараад явчихдаг байсан ажээ. 

	Харин энэ удаад хуяг заншлаа өөрчилж, Дантестай ярих гээд, дуугарахгүй болохоор нь ор луу нь очиж, мэхэлснийг нь илрүүлчхэж мэдэх юм. 

	Долоон цаг ойртох тусам Дантес улам их айж байв. Зүрхэн дээрээ нэг гараа тавиад цохилтыг нь намдаах гэж оролдон нөгөө гараараа нүүр лүү нь урсах хөлсөө арчина. Заримдаа бие нь чичрэн, хүйтэн бахиар хавчиж байгаа юм шиг зүрх нь базална. Өөрөө үхэж байгаа юм шиг санагдана. Гэвч шорон дотор чимээ аниргүй бөгөөд нэлээд удсан учир Дантес нэгдүгээр аюул өнгөрсөн болохыг мэдэв. Энэ бол сай ёр байлаа. Хаминдаагийн төлөвлөсөн цаг болж шатан дээр хүний хөлийн чимээ гарахад Дантес удаан хүсэн хүлээсэн цаг боллоо гэдгийг ойлгов. Байгаа бүх зүрх зоригоо чангалан, амьсгаагаа дарав. Амьсгаагаа дарсан шигээр түг түг цохилон буй зүрхнийхээ цохилтыг дарж болохгүйдээ харамсаж байв. 

	Хөлийн чимээ үүдэнд ирж зогсов. Дантест хоёр хос хөлийн чимээ сонстож, хоёр ясчин түүнийг аваачихаар иржээ гэдгийг мэдэв. Шалан дээр дамнуурга авчирч тавихад, хоёр хүн иржээ гэдэг нь лавтай болов. 

	Хаалга онгойж, түүнийг бүрхсэн зотонгийн завсраар, ор луу ирж яваа хоёр хүний сүүдэр харагдав. Гурав дахь нь бамбар барьж хаалганы дэргэд зогсов. Ясчид шуудайн хоёр үзүүрээс барив. 

	Нэг нь Дантесийн толгой талаас өргөж, 

	— Ийм туранхай өвгөн байж яасан хүнд юм бэ гэж хэлэв. 

	— Жил бүр хүний яс хагас фунтээр нэмэгддэг юм гэж ярьцгаадаг гэж нөгөөдөх нь хөлөөс нь барингаа хэлэв. 

	— Дүүжин бэлтгэсэн үү? гэж нэг нь асуув. 

	— Илүү юм өргөж явахын хэргэ юу байх вэ гэж нөгөөх нь хариулаад, — Тэнд очоод хийчихье гэв. 

	— Нээрээ тийм, за явъя. 

	«Дүүжин гэдэг нь юу юм бол» гэж Дантес бодов. Хуурамч хүүрийг орноос өргөж, дамнуурга руу аваачлаа. Эдмон биеэ хөшсөн юм шиг болгох гэж булчин шөрмөсөө чангалав. Түүнийг дамнуурга дээр тавиад манаач гэрэл барьж шатаар өгсөв. 

	Гэнэт шөнийн цэвэр сэрүүн агаар сэнгэнэхэд, баруун хойд зүгийн салхи үлээж байхыг Дантес мэдэв. Гэнэт ингэж мэдэрсэн нь сэтгэлд таалагдахын сацуу бас зовуурьтай түгшүүр төрнө. 

	Авч явсан хүмүүс хориод алхаад зогсож дамнуургаа газар тавив. 

	Тэдний нэг нь хажуу тийшээ явахад түүний гутлын ул дөрвөлжин чулуун дээр тог тог хийх сонстоно. 

	«Би хаана байна вэ?» гэж тэр бээр бодов. 

	Дантесийн дэргэд үлдсэн нэг ясчин дамнуургын ирмэг дээр суугаад, 

	— Ингэхэд энэ чинь нэг л хүнд оргиод байна шүү гэв. 

	Дантес юуны өмнө шуудайнаас сулран гарах юм сан гэж бодсоноо аз болж биеэ бариад байв. 

	— Аль вэ, нааш нь гэрэлтүүлээч, чалчаа минь гэж хажуу тийшээ явсан ясчин хэлээд

	— Тэгэхгүй бол эрсэн юмаа олохгүй нь гэв. 

	Тушаалаа нэлээд бүдүүлэг ширүүн хэлсэн боловч нөгөөх нь үгэнд нь оров. 

	«Энэ юу эрээд байгаа юм бол? Ирмэгтэй хонхор газар л эрээд байгаа юм байх даа» гэж Дантес бодлоо. 

	Ясчин эрсэн юмаа олж баяртайгаар дуугарав. 

	— Арай гэж нэг юм болов уу даа?гэж нөгөөдөх нь хэлэхэд, 

	— Яах вэ дээ, үүнд яараад байх юу байх вэ гэж түрүүчийн хүн хариулав. 

	Тэр ингэж хэлээд Эдмон руу ирж, дэргэд нь нэгэн хүнд, цул юм авчирч тавив. Тэгээд тэр дороо хөлийг нь олсоор өвдтөл уяв. 

	— За яав, уяв уу? гэж хоёр дахь ясчин асуухад, 

	— Хамгийн сайнаар уячихлаа. Ямар ч алдаа мадаг байхгүй гэж нөгөөх нь хариулав. 

	— За тэгвэл алхаад! 

	Тэгээд тэд дамнуургаа өргөж цааш хөдлөв. Тэр хоёр тавиад алхам газар яваад, нэг хаалга онгойлгож гараад цааш явав. Өргөж яваа хүмүүсийн урагшлах тутам цайз байгаа хад руу мөргөх долгионы шуугиан Дантесийн чихэнд улам улам тодхон болно. 

	— Аа бас, тэнгэр мөн муухай байна аа! Ийм шөнө тэнгис ч базаахгүй дээ! гэж өргөж явсан хүний нэг хэлэв. 

	— Тийм ээ! Ширээт лам маань норчих бий дээ гэж нөгөөдөх нь хэлэв. 

	Тэгээд хоёул чанга инээлдэхэд Дантес шог ярианы учрыг ойлгоогүй боловч үс нь босох шиг болов. 

	— За хүрээд ирлээ гэж нэг нь нөгөөдөх нь татгалзаж, 

	— Цаашаа явъя, цаашаа явъя, түрүүчийн удаа зохих газраа хүрээгүй, хад мөргөж унасан шүү дээ. Тэгээд маргааш нь хаминдаа чи бид хоёрыг залхуунууд гэж загнасныг мартчихав уу? гэж хэлэв. 

	Тэд улам дээшээ өгсөн тав зургаан алхам явав. Дараа нь түүний толгой хөл хоёроос барьж савлаж байхыг Дантес мэдрэв. 

	— Нээг? гэж ясчин хэлэв. 

	— Хоёр!

	— Гурав аа! гэхэд Дантес хэмжээлшгүй хоосон руу хаягдаж, шархтсан шувуу шиг доошоо унан зүрх нь хүйт оргин аймшгаар дүүрнэ. Хөлөөс нь уясан юм доош нь татаж улам хурдан унах боловч их л удах шиг түүнд санагдав. Эцсийн эцэст хүйтэн усанд сум шиг шунган ороход дуугарах гэсэн боловч тэр дороо ус залгив. 

	Дантес тэнгист хаягдаж хөлд нь уясан гучин зургаан фунтийн хүнд цул түүнийг далайн ёроол руу татна. 

	Тэнгис бол Иф цайзын хүүр оршуулах газар нь байжээ. 

	 


XXI. Тибулен арал 

	 

	Бараг бүтэж үхэх шахсан Дантес амьсгаагаа барьж байх хэрэгтэй юм гэж бодлоо. Тэгээд баруун гартаа хутгаа бэлхэн барьж байсан учир шуудайгаа дор нь хагас зүсэн эхлээд гараа, дараа нь толгойгоо гаргав. Хэдийгээр хөлөөс нь зүүсэн юмыг дээш нь татах гэж оролдсон боловч түүнийг тэнгисийн ёроол руу чангаасаар байв. Тэгэхээр нь бөхийж хөлийг нь уясан олсыг тэмтэрч олоод бүтэж үхдэгийн даваан дээр сүүлчийнхээ хүчийг гарган тас огтлов. Тэгээд хөлөөрөө огцом түлхэж дээшээ гарч ирэхэд, түүний үхлийн нөмрөг болох шахсан борги бүдүүн зотон хүнд цул далайн ёроол руу авч алга болов. 

	Дантес хүнд харагдчих вий гэж айгаад ганцхан удаа амьсгал аваад дахин шумбав. 

	Хоёр дахь удаагаа дээш хөөрөн гарахад унасан газраасаа хамгийн багаар бодоход тавин алхам холдчихсон байв. Дээшээ харахад толгой дээр нь аймаар бараан тэнгэр харагдаж, үүлс нь хурдлан нүүж, үе үе од гялалзсан цэлмэг хөх тэнгэр харагдана. Өмнө нь пад харанхуй нэлэнхий уудам харагдаж, шуурга болохыг зөгнөн давлагаа бургилж, ар талд нь аварга том хий үзэгдэл мэт боржин чулуу сүглийж, түүний орой нь оргон зайлж байгаа олз руугаа сарвайсан гар мэт санагдана. Хамгийн өндөр цохио хадан дээр сүүдгэнэж байгаа дэнлүүний гэрэлд хоёр сүүдэр харагдана. 

	Тэр хоёр сэтгэл түгшсэн байдалтай тэнгис рүү бөхийцгөөж байх шиг Дантест санагдав. Энэ нь нэг ёсны ясчид түүний унахдаа хашхирсныг сонссон бололтой. Иймээс Дантес дахин шумбаж, усан доогуур сэлэв. Тэр ингэж шумбахдаа үнэхээр дадлагатай бөгөөд Фаро буланд шумбан усчлахад нь олон хүн сонирхон цугларч Марселийн хамгийн сайн усчин гэж нэрлэх нь олонтоо тохиолдож байсан билээ. 

	Түүнийг уснаас дахин цухуйхад дэнлүүний гэрэл алга болсон байлаа. Дантес эргэн тойрон харав. Иф цайзыг тойрсон арлууд дотроос хамгийн ойрхны арлууд нь Ратонно, Помег хоёр юм. Гэвч Ратонно, Помег хоёр дээр хүн суудаг, бас бяцхан Дом арал дээр ч хүн суудаг ажээ. Тийм учраас Иф цайзаас нэгэн бээрийн газар орших Тибулен, Летер хоёр арал л хамгийн найдвартай нь байжээ. 

	Тэр хоёр арал хэдийгээр бээрийн газар орших боловч Дантес тэр хоёрын аль нэгэн өөд хөвж очихоор шийджээ. Гэвч улам улам түнэртэж буй ийм харанхуйд түүнийг яаж олох билээ? 

	Энэ үед тэр Планье дээр од мэт гэрэлтэх гэрэлт цамхгийн туяаг харлаа. 

	Тэр гэрэлт цамхгийг яг чиглэн явбал Тибулен арал зүүхэнтээ нь хоцрох байлаа. Тэгэхээр бага зэрэг зүүнтээгүүр чигтэй явбал энэ арал зам дээр нь дайралдах ажээ. 

	Иф цайзаас энэ арал хүртэл наад зах нь бүтэн бээр газар байх ёстой гэдгийг бид түрүүнд хэлсэн. Фариа шоронд байхдаа Эдмоныг гуньхарч гутран суухыг хараад: «Дантес минь зүгээр суухаас болгоомжил, хэрвээ хүчээ байнга дасгалжуулж байхгүй бол та оргохдоо живж үхнэ шүү» гэж нэг биш удаа хэлдэг байжээ. 

	Одоо Дантес ус аймаар хүнд дарж байхыг мэдэрч, өвгөний зөвлөгөөг санав. Тэр яаран дээш гарч ирээд, хуучин хүч тамир нь хэвээрээ байна уу үгүй юу гэдгийг шалгахаар давлагааг сөрөн сэлж эхлэв. Юм хийхгүй зүгээр байж байснаас болж хүч чадал, авхаалж самбаа нь өчүүхэн ч саараагүй байгааг мэдээд учиргүй баярлаж бага наснаасаа эхлэн сурсан юм нь хэвээрээ байгааг мэдрэв. 

	Түүнээс гадна айна гэдэг араас нь буцаж няцашгүйгээр элдэж, Дантесийн хүч чадлыг хоёр дахин нэмэгдүүлнэ. Тэр долгионыг зүсэн явахдаа ямар нэг сэжигтэй чимээ анир гарах вий гэж чих тавин чагнана. Долгио түүнийг хөөргөж өргөх бүрд, гүн харанхуйг нэвт харахыг хичээн өндөр хөөрсөн долгионыг харахдаа өөрийн нь хөөж ирж яваа завь шиг санаж улам хурдлан сэлнэ. Энэ нь түүний замыг хороох боловч хүчийг нь барна. 

	Гэвч улам улам урагшлан сэлсээр бөгөөд аймшигт цайз шөнийн харанхуйд бага багаар ард замхран хоцорно. Дантес түүнийг ялган танихаа байсан боловч санаанд нь хэвээр байлаа. 

	Ингэж нэг бүтэн цаг өнгөрч, тэр завсар Дантес амьдарна, эрх чөлөөтэй болно гэдэг бодлоор жолоодуулан зоригжиж, зорьсон зүг рүүгээ чиглэн давлагааг зүсэн хөвнө. 

	«Сэлж эхэлснээс хойш удахгүй цаг болно. Гэвч өөдөөс салхилж байгаа болохоор хурдныхаа дөрөвний нэгийг алдсан байх. Гэсэн ч замаасаа гажаагүй бол одоо Тибулен арлаас холгүй яваа байх ёстой. Харин төөрчихсөн бол яана!» гэж дотроо бодов. 

	Ингэж бодохоор усчны бие зарсхийх шиг боллоо. Араараа хэвтэх гэсэн боловч тэнгис улам ширүүн долгилж хэвтэж амарна гэж бодож байсан нь бүтэхгүй болохыг удахгүй ойлгов. 

	— За яах вэ, гараа ядартал сэлээд байна даа, тэгээд татаж яах ч аргагүй болохоороо тэнгисийн ёроол руу яваад өгнө дөө! гэж хэлэв. 

	Тэгээд өөр ямар ч аргагүй болж цааш хүчлэн сэлэв. 

	Тэгтэл угийн хар тэнгэр улам хар болж, өтгөн хүнд хар үүл бүрхэх шиг болов. Тэгтэл ч тэр даруй өвдөг нь хүчтэй өвдөв. Сум тусчихлаа гэж бодоод одоо бууны дуу нь сонстох байх гэж чагнаж байтал буун дуу гарсангүй. Дантес гараа сунгавал хатуу юм гарт нь баригдлаа. Тэгээд хөлөө жийн газарт хүрэв. Тэгэхэд л үүл гэж санаж байсан юм нь юу болохыг ойлголоо. 

	Түүнээс хорин алхмын зайтай газар, дүрэлзэн асаж байгаад гэнэт чулуу болчихсон гэлтэй аварга том түүдэг галын дөл мэт хачин гайхалтай цохио хад сүндэрлэж байлаа. Энэ бол Тибулен арал байв. Дантес босож, тэнгэрт баярласнаа илэрхийлээд, ямар ч зөөлөн сайхан ор дэвсгэрээс илүү мэт санагдсан боржин чулуун хадан дээр тэрийн хэвтэв. 

	Дараа нь салхи, шуурга тавьж, бороо орж байгааг хайхралгүйгээр, бие нь хөрж хөшиж байгаа боловч гэнэтийн жаргалд автагдсан хүн шиг сэтгэл түүн нойрсов. 

	Нэг цагийн дараа чих дүлийрэм тэнгэрийн дуу гарч Эдмоныг сэрээв. Шуурга галзууран хийсэж, хурдан далавчаараа тэнгис далай, тэнгэр огторгуйд нүднэ. Галт могой лугаа адил цахилгаан цахилж, бөөгнөрөн бие биеэ хөөн гүйцэж байгаа тэнгисийн долгио, тэнгэрийн хар үүл хоёрыг гэрэлтүүлнэ. 

	Далайчин хүний туршлагатай нүд андуурсангүй. Дантес анх дайралдсан арал дээр гарсан нь Тибулен арал байлаа. Энэ бол ямар ч хоргодох газаргүй нүцгэн цохио хад гэдгийг Дантес мэдэж байв. Тэгээд шуурга намдахаар дахин тэнгист орж мөн л ийм зэрлэг зэлүүд боловч нэлээн уудам, хүн байж болмоор Лемер арал хүрэхээр төлөвлөн бодлоо. 

	Урагшаа бөхийсөн хад Дантест түр зуурын хоргодох газар болж, тэр түүн дор нуугдмагц тэр даруй шуурга чадлынхаа хэрээр галзууран шуурав. 

	Доор нь хоргодсон хад доргин донсолж байхыг Дантес мэдрэв. Том аварга хадыг мөргөн цацарсан усны дусал түүнд хүрч ирнэ. Тэр хэдийгээр аюулгүй газар байсан боловч аймшигт дуу ба нүд сохлом гялалзах цахилгаанаас болж, зангууг нь авсан хөлөг онгоц шиг түүнийг аймшигт усны эргүүлэгт аваачих гэж байгаа юм шиг санагджээ. 

	Тэр бүтэн хоног юм идээгүйгээ гэнэт санаж, өлсөн цангаж тарчлан байлаа. Дантес гараа сунгаж, хадны хонхор дээр тогтсон борооны ус руу тонгойн байж уулаа. 

	Дантесийг толгойгоо өндийлгөсөн тэр агшинд тэнгэрийг зүсэх адил хурц цахилгаан гялалзаж орчин тойрныг гийгүүлэв. Энэ цахилгааны гэрэлд Лемер арал, Круавиль хошууны хооронд, Дантесаас дөрөвний нэгэн бээрийн зайтай газарт, салхи долгионд туугдсан загасчны бяцхан онгоц хий үзэгдэл мэт гарч ирлээ. Энэ хий үзэгдэл аймшигтай хурднаар ойртон, өөр нэг давлагаан дээр гарч ирлээ. Дантес тэднийг үхэл рүүгээ явж байна гэж хашхиран мэдэгдэж дохио өгөх гэсэн боловч тэртээ тэргүй цаадуул нь үүнийг мэдэж байжээ. Дахин цахилгаан цахихад Дантес дөрвөн хүн шураг модноосоо зууралдаж тав дахь нь эвдэрсэн жолооныхоо ард зогсож байхыг харав. 

	Салхи исгэрэх шуугиан дунд амь тавин бархирах сонстсоныг бодоход Дантесийг тэдгээр хүмүүс бас үзсэн бололтой. Хулс шиг тахийсан шураг дээр нь урагдаж хэдэн хэсэг болсон дарвуул навсганана. Тэгтэл түүнийг тогтоож барьж байсан оосор бүч тасрахад салхи түүнийг хаман авч, хар үүлний наагуур нисэж яваа аварга том цагаан шувуу мэт далбаганан алга болов. 

	Тэрхэн зуур чих дүлийрэм чимээ гарч, живж үхэж байгаа хүмүүсийн хашхиралдахыг Дантес сонсов. Өөрийнхөө сууж байгаа хаданд, ховдост наалдах адил наалдаж, харанхуйлан харагдах тэнгис рүү харж байтал дахин нэг удаа цахилгаан гялалзаж эвдэрхий онгоц, түүний хэмхэрхий хэсгүүдийн хооронд тэвдэж сандран гараа тэнгэр өөд өргөсөн хүмүүсийн царай харагдав. 

	Дараа бүх зүйл шөнийн харанхуйд алга болж аймшигт үзэгдэл цахилгаан цахихаас ч удаан үргэлжилсэнгүй. 

	Дантес тэнгис рүү халтиран унаж магадгүйгээр гөлгөр хадан дээгүүр доошоо гулсав. Хэчнээн хичээсэн авч, юу ч дуулдаж, юу ч харагдахгүй, хүмүүсийн дуу сонстохгүй, өөрсдөө үзэгдэхгүй байлаа. Зөвхөн шуурга үргэлжлэн ганирч тэнгис давлагаалан хөөсөрнө. 

	Салхи бага багаар намдаж, хүчит тэнгэрийн дуунаас зүс нь хувирсан юм шиг үүлсийг баруун зүг хөөнө. Тэгээд од нь улам ч хурц гялалзсан хөх тэнгэр дахин гарч ирэв. Удалгүй дорнод зүгээс хар хөх тэнгэрийн хаяанд өргөн улаан зураас тодорч эхлэв. Долгио хөөрөхдөө гэрэлтэж түүний хөөсөрсөн нуруу нь алтан дэл мэт харагдах ажээ. Өглөө боллоо. 

	Дантес энэ гайхамшигт үзэгдлийг анх үзэж байгаа юм шиг үг дуугүй, хөдлөх ч үгүй харж байв. Үнэндээ ч тэр бээр Иф цайзад байсан хугацаанд нар яаж манддагийг мартаж орхижээ. Тэр цайз өөд эргээд газар тэнгис хоёрыг удаан гэгч харав. 

	Бүхнийг нуга дарагч засгийн хамгаалагч нүдэнд хүйтэн тэр муухай байшин нүдний нь өмнө ихэмсэг байдлаараа босож ирэв. 

	Өглөөний таван цаг болж тэнгис аажмаар намдав. 

	«Хоёр гурван цагийн дараа хуяг миний өрөөнд орж, хөөрхий андын минь хүүрийг олж аваад өрөөний хооронд ухсан цооног олж мэдээд намайг баахан дэмий эрж, түгшүүр зарлан, намайг усанд аваачиж хаясан бөгөөд хашхирахыг минь сонссон хүмүүсийг дуудаж асууна. Тэгээд тэр дороо зэвсэгтэй цэргүүд завинд сууж төдий л холдож чадаагүй байгаа золгүй оргодлыг мөрдөн хөөх болно. Их буугаар буудаж, өлсгөлөн, ноорхой тэнэмэлд орох орон битгий өг гэж дохио мэдэгдэх байх даа. Марселийн цагдаа нарт мэдэгдэж, тэд эргийг бүслэн, энэ завсар Иф цайзын хаминдаа тэнгисээр эрэл хийх байх. Тэгвэл яана? усан дээр бүслэгдэж, хуурай газар дээр мөрдөгдсөн би хаашаа зайлах вэ дээ? би өлсөж даарч бээрч байна. Ядахдаа сэлэхэд саад болоод байхаар нь өнөөх аврагч хутгаа хаячихсан, намайг илрүүлж өгөөд хорин франкаар шагнуулах гэсэн хамгийн түрүүчийн хүний эрхэнд орно. Одоо надад хүч чадал, ухаан бодол, зориг хатуужил алга! Тэнгэр минь! Тэнгэр минь! Миний ингэж зовж зүдэрч байгааг харж байгаа биз, надад туслаач, би өөрөө өөртөө тусалж чадах чадалгүй боллоо!» гэж Эдмон өөртөө хэлэв. 

	Эдмон ийнхүү ядарч, тамирдан ухаарах чадваргүй болж хагас солиорох шахуу Иф цайз өөд айж сүрдэн харж саях залбирлыг уншиж байгаа энэхэн үед ус бараг шүргэх шахам нисэж яваа цахлай шувуу шиг жижигхэн хөлөг онгоц Помег арлын үзүүр тойрч явахыг олж харлаа. Бараантсан хэвээр байгаа тэнгисийн зурваст яваа энэ онгоцыг Генуегийн хөнгөн онгоц гэж гагцхүү далайчин хүний нүд л ялган таних ажээ. Тэр онгоц Марселийн усан буудлаас тэнгис рүү гарч яваа бөгөөд нарийхан хошууны нь өмнөх гялалзсан хөөс түүний цүлхгэр биед зам тавьж өгнө. 

	— Хэрвээ намайг асууж байцаагаад Марсель руу буцааж аваачиж өгч магадгүй гэж айгаагүй сэн бол би хагас цагийн дараа энэ онгоцтой дайралдаж болох байсан юм! гэж Эдмон дуу тавиад, — Яавал дээр вэ? тэдэнд юу гэж хэлэх билээ? Тэднийг хуурах ямар үлгэр зохиоё доо байз? Эд хагас далайн дээрэмчин, хил зөрчин худалдаа хийгчид л дээ. Худалдаа хийх гэдэг нэрийдлээр дээрэм хийж явдаг, тэгэхээр намайг бодон сайн үйл үйлдэхээсээ худалдчихаж л мэднэ гэж Эдмон бодов. 

	Хүлээж байя… 

	Гэвч хүлээх арга алга, би өлсөж үхэх нь, хэдэн цагийн дараа сүүлчийн хүч минь барагдана. Бас тэгээд өглөөний эргэлт очих цаг дөхөж байна. Одоохондоо түгшүүр зарлаагүй байна. Сэжиглэхгүй байж ч магадгүй. Би өөрийгөө урьд шөнө эвдэрч сүйдсэн хөлгийн далайчин гэж хэлье. Энэ л хамгийн үнэмшмээр зүйл болно, намайг хэн ч няцаахгүй, тэд цөмөөрөө живж үхсэн. Тэгэхээр очъё!… 

	Дантес бяцхан хөлөг онгоц эвдэрсэн зүг рүү хараад цочин дагжив. Цохио хадны нэгэн ирмэг дээр живж үхсэн далайчдын нэгний нь малгай тээглэсэн байх ба ойролцоо нь хүнд гуалин долгионд дайвалзаж хадны ёроолыг таран35 шиг нүднэ. 

	Дантес эргэлзэхээ больчхоод малгай руу сэлж очоод өмсөнгөө нэг гуалин барьж аваад жижиг цагаан онгоцны замыг хөндлөн огтолж хөвөн, 

	— Одоо би аврагдлаа гэж шивнэв. 

	Энэ итгэл түүнд дахин хүч оруулав. 

	Удалгүй Дантес Иф цайз ба Кланье хоёрын хооронд салхи сөрөн арга зүйг олж яваа өнөөх онгоцыг харав. Гэвч Дантес онгоцыг эрэг дагуу явахынхаа оронд шууд тэнгис рүү гарч Корс эсвэл Сардина арал зүглэн яваад өгөх вий гэж айв. Гэвч яваа байдлыг харж байтал Итали орохоор явдаг онгоцнуудын адилаар Жарос ба Каласарень арлуудын хоорондуур гарч явах нь гэдгийг мэдэв. 

	Тэр завсар онгоц усчин хоёр бие биедээ ойртсоор байлаа. Онгоц ганц дарвуулаараа явж байсан ч гэлээ Дантест дөрөвний нэгэн бээр хяраатай ойртож ирэв. Дантес өндийж малгайгаараа даллан гай тохиолдсоны дохио өгөв. Гэвч түүнийг хэн ч ажигласангүй. Онгоц жолоогоо тавьж жигд хөдөлгөөнөөр явав. Дантес хашхирах гэсэн боловч газрын зайг нүдээрээ хэмжиж үзээд дуу нь салхи ба долгионд хөөгдөөд онгоцонд дуулдахгүй гэж мэдэв. 

	Тэгэхэд л гуалин авч гарсан нь их аз боллоо гэдгийг ойлгов. Тэр онгоцтой дайралдах хүртэл усан дээр тогтож чадахааргүйгээр их ядарсан бөгөөд гай болж онгоц түүнийг харалгүй өнгөрчих бол лав эрэг рүү буцаж гарч чадахгүй байсан биз. 

	Дантес онгоцны явах замыг бараг итгэлтэй мэдэж байсан боловч, түүнийг өөр лүүгээ чиглэн эргэтэл сэтгэл зовнин харж байв. 

	Онгоц түүн рүү ирж явснаа, хазайж өөр зүг чиглэж эхэлсэн учир Дантес бүх хүчээ шавхан усан дээр бараг эгц дээшээ босож малгайгаараа даллан живж байгаа хүний гомдолтой дуугаар хашхирсан нь тэнгисийн сүнс орилж байна уу гэлтэй байлаа. 

	Энэ удаа тэд түүнийг харж дууг нь сонсов. Хөнгөн онгоц чиглэлээ өөрчилж түүний зүг эргэв. Тэр үед завь ус руу буулгаж байхыг Эдмон харав. Нэг хувийн дараа хоёр хүн сэлүүрдсэн завь чиглэн ирэхэд Дантес авч явсан дүнзээ одоо хэрэггүй боллоо гэж хаяад тэднийг хол явуулахгүйн тул өөдөөс нь сэлж ойртов. Гэвч барагдаж байсан хүчээ зөв тооцоолсонгүй. Өөрөөсөө зуугаад алхмын газар долгионд хөвж байгаа хэсэг модоо хараад гашуудан харамсав. Гар хөл нь хөшиж биеийн хөдөлгөөн нь алдагдаж, амьсгаа нь тасалдана. 

	Хоёр дахь удаагаа хашхирахад сэлүүрчид улам хүчтэй сэлүүрдэж тэдний нэг нь итали хэлээр, 

	— Тэсэж байж үз! гэж хашхирав. 

	Энэ үг нь ирж байгаа давлагааг сөрөн дээр нь гарч чадахгүй болж, толгой дээгүүр нь хөөс бүрхээд явах яг тэр үед сонстов. Тэр дахин хөөрөн гарч ирээд, гурав дахь удаагаа хашхирч усан дотор яах ч аргагүй болж эргэлдэн хөрвөж, хөлөөс нь хүнд юм чангаасаар байгаа юм шиг доошоо живж байна гэж санагдлаа. 

	Ус түүнийг бүрхэн авахад түүний завсраар хар толбо цайвар тэнгэрт харагдав. 

	Тэр дахин хүний хэрээс хэтэрсэн их хүч гаргаж дээшээ гарч ирэв. Тэгэхэд үснээс нь татах шиг санагдаж, түүнээс хойш юу ч сонссонгүй ухаан алдчихжээ. 

	Дантес ухаан орж, нүдээ нээн харвал аяллаа үргэлжилсээр яваа онгоцны тавцан дээр хэвтэж байлаа. Тэр энэхүү онгоцыг аль зүг рүү явж байгааг нь харах гэж хөдлөхөд онгоц Иф цайзаас холдсоор байв. 

	Дантес баярлан хашхирах нь гинших адил дуулдахаар тийм суларч доройтжээ. 

	Ийнхүү тавцан дээр тэрийн хэвтсэн Дантесийг нэг далайчин ноосон хөнжлөөр арчина. Түүнд «Тэсэж байж үз!» гэж хашхирсан нөгөөх нь дашмаг аманд нь шургуулж байлаа. Гурав дахь хүн болох хөлгийн эзэн бөгөөд худалдаачин, хөгшин далайчин өчигдөр өөрсдөөс нь өнгөрсөн боловч маргааш тэдэнд тохиолдож болох тэр аюулыг өнгөрчихсөндөө сэтгэл хангалуун явдаг хүмүүсийн хувиа бодсон сэтгэлээр харж зогсоно. 

	Дашмагаас ууссан ром хэмээх шарзны хэдэн дусал Дантесийг чадал оруулж, хажууд нь өвдөг дээрээ суугаад биеийг нь үрж арчин байгаа далайчны илэлт хөшсөн булчин шөрмөсийг нь дахин уян хатан болгож өгөв. 

	— Та хэн гэгч вэ? гэж хөлгийн эзэн муухан франц хэлээр асуухад, 

	— Би Мальтийн далайчин гэж Дантес бас л муухан итали хэлээр хариулаад

	— Бид Сиракузаас дарс, даавуу авч явсан юм. Өчигдрийн шуурга бидэнтэй Моржион хошууны дэргэд дайралдаж, бид тэртээх цохиог мөргөж сүйдлээ гэв. 

	— Та хаанаас сэлж ирэв

	— Би хаднаас барьж авч амжсан, харин манай хөөрхий ахмад толгойгоороо хад мөргөж үхсэн. Бусад гурав маань живж үхсэн. Бодвол би л ганцаараа амьд үлдсэн бололтой. Тэгээд танай онгоцыг хараад, хүн амьтангүй хоосон арал дээр удаан байхаасаа айж, онгоцныхоо хэлтэрхийгээс барьж та нар дээр сэлж ирэх гэж шийдсэн минь энэ. Танд их баярлалаа. Та намайг аварлаа. Танай далайчин намайг үснээс минь татаж авахад би яг л живж байсан. 

	— Тэр чинь би гэж хар хууз сахалтай хөгжилтэй царайтай далайчин хэлээд, — Яг л цагийг нь олсон доо, та доошоо живж байсан шүү гэв. Тэгэхэд Дантес түүн рүү гараа сунгаж, 

	— Тийм ээ, найз нөхөр минь би танд их баярлалаа гэж хэлэв. 

	— Би таны ингэж их ургачихсан үсийг хараад далайн дээрэмчин юм байх гэж татаж авахаа эргэлзсэн шүү гэж өнөөх далайчин үргэлжлүүлэн ярихад, Дантес Иф цайзын шоронд байсан бүх хугацаандаа нэг ч удаа үсээ засуулж, сахлаа хусуулаагүйгээ санаж, 

	— Тийм ээ, урд нэгэн аюул тохиолдоход дель Пье де ла Гротта эх дагинад арван жил үсээ засуулахгүй сахлаа хусуулахгүй гэж тангараг тавьсан юм. Өнөөдөр миний хугацаа минь дуусаж байгаа юм, харин яг ой дээрээ золтой л живж үхсэнгүй гэж хэлэв. 

	— Аа, одоо бид таныг яах вэ гэж эзэн асуухад, 

	— Аль дуртайгаараа бол гэж Дантес хэлээд, — Миний ажиллаж байсан бэсрэг онгоц сөнөж, ахмад маань живж үхсэн. Харин би бүтэн үлдлээ. Гэхдээ эхийн минь төрүүлж гаргасан биеэс өөр юмгүй хоцорч. Харин аз болоход би муу биш далайчин. Тэгэхээр намайг хамгийн түрүүнд дайралдсан нэгэн буудал дээр орхивол тэнд ямар нэгэн худалдааны хөлөг онгоцон дээр ажил олж хийнэ дээ гэв. 

	— Та газрын дундад тэнгисийг мэдэх үү?

	— Би энд хүүхэд байхаасаа аялсан. 

	— Та сайн зогсоол мэдэх үү?

	— Би нүдээ аниад орж гарч чадахгүй тийм сүрхий усан буудал цөөхөн л дайралдах байх. 

	— Эзэн минь, яах вэ гэж өнөөх «Тэсэж байж үз» гэж хашхирсан далайчин хэлээд, — Хэрвээ энэ нөхөр үнэн хэлж байгаа юм бол манай онгоцон дээр хоцорч болохгүй юу байсан юм бэ? гэв. Тэгэхэд эзэн итгээгүй янзтайгаар, 

	— Тийм ээ, үнэн хэлж байгаа бол. Иймэрхүү хөөрхий болсон үед ч ихийг амлавч хийх нь гавьдаггүй л дээ гэв. 

	— Би амлаж байгаагаасаа ажил дээрээ илүү ихийг гүйцэтгэж чадна гэж Дантес хэлэхэд, 

	— Үгүй ер! гэж эзэн инээж хэлээд, — харъя л даа гэв. 

	Дантес босож, 

	— Та одоо ч үзэж болно. Та нар хаашаа явж байгаа улс вэ? гэж асуув. 

	— Ливорно руу. 

	— Тийм бол та бүхэн салхи өөд мацан, үнэт цагаа алдаж байхын оронд зүгээр л салхиар яваад өгөхгүй яасан юм бэ?

	— Тэгвэл бид Рион руу орчихно шүү дээ. 

	— Үгүй, түүнээс дөчөөд метрийн зайтай өнгөрч гарна. 

	— За тийм бол жолоо барь, таны хэрхэн жолоодохыг харъя гэж эзэн хэлэв. 

	Эдмон жолоо дээр сууж түүнийг хэр зэрэг зохицсон ажиллагаатай юм гэдгийг шалгаж үзээд, онц нарийн биш боловч санаснаар хөдөлж байхыг нь мэдэж, 

	— Хөндлөн далбаа ба булиняг татаж ав гэж тушаав. 

	Онгоцны бүх баг болох дөрвөн далайчин байр байр өөдөө гүйлдэж, эзэн тэднийг ажиглан харж зогсоно. 

	— Чигжүү далбаа шилж аваарай! Булиня бас аваарай гэж Дантес үргэлжлүүлэн тушаав. 

	Далайчид түүний тушаалыг овоо шалмаг гүйцэтгэв. 

	— За, одоо эвхэх хэрэгтэй. 

	Энэ тушаал түрүүчийн хоёр тушаалын адил биелэгдэж, одоо онгоц салхины өөд явалгүйгээр харин Рион арлыг чиглэн явж, Дантесийн урьдчилан хэлсэн ёсоор түүнээс дөчин метрийн зайтай өнгөрөн гарав. 

	— Сайн байна гэж эзэн хэлэхэд

	— Сайн байна гэж далайчид давтан хэлэв. 

	Тэгээд харцанд нь ухаан тодорч биед нь хүч чадал шингэсэн энэ хүнийг гайхан харцгаав. Тэд түүнийг ийн чинээ бодсонгүй. Дантес жолоогоо тавьж, 

	— Харж байна уу? Би энэ удаагийн аялалд ч гэсэн хэрэг болох нь. Хэрвээ Ливорнод очоод би танд хэрэггүй болбол намайг тэнд нь орхичхоорой. Би анхныхаа цалингаас танд хоолны үнэ ба надад өгөх хувцасны чинь үнийг төлж өгнө гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл сайн, харин та илүү их юм авна гэхгүй бол бид яаж ийгээд учраа ололцож болох байлгүй гэж эзэн хэлэхэд, 

	— Далайчид далайчинтайгаа адил байх ёстой Нөхдөд өгдөг л юмаа надад өгөөрэй гэж Дантес хэлэв. Тэгэхэд Дантесийг уснаас татаж гаргасан далайчин, 

	— Тэгж болохгүй энэ бол шударга биш хэрэг. Та бид нараас илүү мэдэж байна гэж хэлэв. 

	— Жакопо, чамд ямар хамаатай юм бэ? Хүн бүхэн дуртай хөлсөөрөө л ажилд ордог юм гэж эзэн хэлэв. 

	— Тийм дээ, би зүгээр л тэгж хэлсэн юм гэж Жакопо хэлэв. 

	— Харин чи илүү өмд цамц байвал зээлдүүлбэл дээр юм биш үү гэхэд, 

	— Надад илүү хөвөнтэй цамц байхгүй, харин дотуур цамц, өмд бий гэж Жакопо хариулав. 

	— Надад үүнээс өөр юм хэрэггүй, найз нөхөр минь, их баярлалаа гэж Дантес хэлэв. 

	Жакопо доошоо ороод хувцсаа барьж гарч ирэхэд, Дантес түүнийг нь авч өмсөхдөө хэлж баршгүй ихээр баярлан жаргаж байлаа. 

	— Танд өөр юм хэрэггүй юу? гэж эзэн асуухад, 

	— Зүсэм талх, түрүүчийн амтыг нь авсан сайхан ром шарзнаасаа балга өгөхгүй юу, би юм идээгүй удаж байна гэв. 

	Үнэндээ бараг хоёр хоног юм идээгүй байжээ. 

	Дантест зүсэм талх авчирч өгөхөд Жакопо түүнд дашмагаа өгөв. 

	— Жолоогоо зүүн тийшээ! гэж ахмад хашхирав. 

	Дантес дашмагаа уруулдаа аваачих гэтэл гар нь газрын дунд зогсов. 

	— Хараач, Иф цайз дээр юу болоод байна вэ? гэж эзэн хэлэв. 

	Иф цайзын өмнөд талын шүдтэй хэрэм дээрээс цагаан утаа суунаглав. 

	Түүнээс нэг хормын дараа холын их бууны дуу дуулдав. 

	Далайчид толгойгоо өндийлгөж, бие бие өөдөө харав. 

	— Юу болж байгаа нь энэ вэ? гэж эзэн асуухад, Дантес

	— Ямар нэг хоригдол урьд шөнө оргочихсон юм байлгүй дээ, тэгээд түгшүүр зарлаж байгаа байх гэж хариулав. 

	Энэ үгийг хэлчхээд, дашмагаа уруулдаа аваачиж байгаа залууг эзэн ажиглан харав. Гэвч Дантес эзний санаанд ямар нэг сэжиг төрсөн бол тэр нь дөнгөж төрөөд тэрхэн дороо алга болчихоор тийм ажигч үгүй тайвнаар ромоо ууж суув. 

	— Ямар хатуу ром бэ? гэж Дантес хэлээд цамцныхаа ханцуйгаар духныхаа хөлсийг арчив. 

	— Тэр нь энэ байлаа ч бүр ч сайн, надад зоримог сай залуу олдож гэж эзэн аман дотроо бувтнав. 

	Дантес жолооны дэргэд суух зөвшөөрөл авлаа. Жолоо баригч ээлжлэх хүн олдсонд баярлаж, эзэн өөдөө харахад тэр нь өөрийн шинэ нөхөрт жолоогоо өгөхийг зөвшөөрөн дохив. Дантес жолооны дэргэд сууж, ямар ч сэжиг төрүүлэлгүйгээр Марселийн зүг харах бололцоотой боллоо. 

	— Өнөөдөр хэдэн бэ? гэж Дантес Иф цайз харагдахгүй болоход дэргэдээ суусан Жакопогоос асуухад, 

	— Хоёрдугаар сарын хорин найман гэж далайчин хариулав. 

	— Хэдэн оны? гэж Дантес асуухад, 

	— Юу хэдэн оны гэж? Та хэдэн он бэ? гэж асуув уу?

	— Тийм ээ, Би хэдэн он бэ? гэж асууж байна. 

	— Бид хэдэн онд амьдран сууж байгаагаа мартчихаа юу?

	— Одоо яая гэх вэ! гэж Дантес инээж хэлээд, — Би урьд шөнө ухаан алдталаа айсан учир ухаан санаанд юу ч алга болчхож. Тийм учраас өнөөдөр хэдэн оны хоёрдугаар сарын хорин найман бэ? гэж асууж байгаа юм. 

	— Мянга найман зуун хорин есөн он гэж Жакопо хэлэв. 

	Дантес шоронд орсноос хойш яг арван дөрвөн жил болжээ. Дантес арван есөн настай байхдаа Иф цайзын босгыг алхаж орсон бол одоо гучин гуравтайдаа тэндээс гарчээ. 

	Гунигтай инээвхийлэл түүний уруул дээр үзэгдэн өнгөрөв. Өөрийг нь үхсэн гэж бодох болсон байх ёстой Мерседес энэ хооронд яагаа бол гэж өөрөөсөө асуув. 

	Дараа нь түүний нүдэнд үзэн ядах гал гялалзаж, өөрийг нь удаан хугацаагаар зовлонд хатаасан өөдгүй гурван амьтан санаанд нь оров. 

	Тэгээд шоронд байхдаа аймшигтайгаар тангарагласан шиг Данглар, Фернан, Вильфор гурваас хайр найргүй өшөөгөө авахаар дахин тангараглав. 

	Одоо энэ тангараг бол хоосон заналхийлэл биш байлаа. Газрын дундад тэнгисийн ямар ч хурдан онгоц, Ливорно орохоор бүх далбаагаа татаж нисэх мэт хурдлан яваа бяцхан хөлгийг гүйцэхээсээ өнгөрчээ. 
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Заметки

		[←1]
	 Лоцман – усан онгоцыг зогсоолд оруулдаг замчин (ред. )




	[←2]
	 император – Энд эзэн хаан Напелеон Бонапартыг хэлжээ




	[←3]
	 хоршоо нөхөртэй хүн бол захирах эзэнтэй гэсэн үг (ит. )




	[←4]
	 луидор – францын тэр үеийн итали алтан зоос (ред. )




	[←5]
	 posada – байшин (исп. )




	[←6]
	 Венера – эртний ромын домгоор цэнгэлийн охин тэнгэр (ром)




	[←7]
	 узурпатор –засгийн эрхийг хууль бусаар булаан авсан хүн




	[←8]
	 роялист – вангийн талыг баримтлагч хүн




	[←9]
	 термидор сарын 9 – Энэ нь францад, хувьсгалын эсрэг вангийн талынхан якобинчуудын засаглалыг унагаасан 1794 оны долоон сарын 27-ны өдөр юм. 




	[←10]
	 Жиронда – Францын их хувьсгалын үеийн (XVIII зууны сүүлч) том хөрөнгөтний эрх ашгийг хамгаалж байсан улс төрийн бүлэглэл. Яваандаа хувьсгалын жсрэг талд оржээ. Гишүүнийг нь жирондич гэнэ.




	[←11]
	 зэвсгээс үг хэл хүчтэй (лат.) 




	[←12]
	 Эскулап – Эртний грегийн анагаах ухааны тэнгэр. Сүүлдээ “оточ” гэсэн утгаар хэрэглэгдэх болжээ. (ред. )




	[←13]
	 Плейбей – Дээд зиндаанаас бус доод давхаргаас гаралтай баян хүнийг хэлдэг байжээ. 




	[←14]
	 Далайн нэг сажин 1,83 м




	[←15]
	 ливр – францын мөнгөн зоос




	[←16]
	 Луций Юний Брут – Ромын сүүлчийн хаан Бардам Тарквиныг ширээнээс нь унагаасан баатар 




	[←17]
	 Франц, Англид хаан ван хүнд ярих, бичихдээ хэрэглэж байсан хэргэм




	[←18]
	 Бид дүлий хүмүүст дуулж байна (лат. )




	[←19]
	 Малчин… авч явахад (лат. )




	[←20]
	 Зовлонтод зовлон авчирна (лат. )




	[←21]
	 Дайн, аймшигт дайн (лат. )




	[←22]
	 Чи ингээд л амьсгаадаж гүйгээд (лат. )




	[←23]
	 Шийдсэндээ үнэн хатуу нөхөр (лат.)




	[←24]
	 Император - Эзэн хаан




	[←25]
	 Ватерлоо – Бельгийн тосгон. 1815 оны зургаан сарын 18-нд Напелеоны арми, англи, голланд, пруссын цэрэгт бут цохигджээ. 




	[←26]
	 Юпитер – Ромын домгоор үүл, гэрэл, аянгын тэнгэр (ром.)




	[←27]
	 Хан Мартин – Английн зураач (1789-1854)




	[←28]
	 Алигьери Данте — Английн яруу найрагч (1265-1321)




	[←29]
	 Бодож, хэмжиж, хуваах. (библ)




	[←30]
	 Тантал – Герег домгоор Зевсийн хүү. Олон булай юм хийснийхээ нүгэлд хоолойгоор нь татсан устай боловч ууж болдоггүй зугтаачихдаг, моддын жимст хүрэх гэхээр хөөрөөд явчихдаг газар доорх ертөнцөд үүрд зовохоор шийтгүүлсэн байдаг.




	[←31]
	 Рене Декарт (1596-1650) – Францын физикч, математикч, гүн ухаантан. Орчлон ертөнцийн хязгааргүйн тухай, матери, хөдөлгөөн устдаггүй гэдгийг гаргажээ. 




	[←32]
	 VI Александр Боржиа – (1492-1503 онд Ромын хутагт хамба буюу пап лам байжээ. Засгийн эрхийг авахын тулд хүү Цезарь Боржиагийн хамт хээл хахууль өгөх, амийг нь хорлох зэргээр олон хүнийг цааш харуулжээ. 




	[←33]
	 Их хамба буюу Кардинал




	[←34]
	 скудо – тэр үеийн алтан зоос




	[←35]
	 таран – эрт цагт хана хэрэм нураахад хэрэглэдэг төмөр үзүүртэй түншүүр мод. 
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